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UNIVEBSAL POM'AL UNION. 

UNIVERSAL POSTAL CONVENTION 

CONCLUDED BETWEEN 

GEIDIANY and GERMAN PROTECTORATES, UNITED STATES of AMERICA and the IsLAND 
PossESSIONS of the UNITED ST.A.TES of AMERICA, ARGENTINE REPUBLIO, AUSTRIA, 
BELGIUM, BOLIVIA, BosNIA-HERZEOOVINA., BRAZIL, BuLGARU, Cmu, CHINESE 
EMPIRE, REPUBLIC of CoLOMBU., CONGO FREE 8TATE1 EMPIRE of COREA, REPUBLIC 
of CosTA RICA, CRETE, REPUBLIC of CUBA, DENMARK and DANISH CoLONIES, 
DOMINICAN REPUBLIC, EGYPT, ECUADOR, SPAIN and SPANISH COLONIES, ETHIOPIAN 
EMPIRE, FRANCE, ALGERIA, FRENCH COLONIES and PROTECTOR.ATES of !ND0-Cn1NA, 
the whole of the other l!.,RENCH COLONIES, GREAT BRITAIN and various BRITISH 
COLONIES, BRITISH brnu, the COMMONWEALTH of AusTR.ALIA, CANADA, NEW 
ZEALAMD, BRITISH CoLoNIEs of Sou'rH AFRICA, GREECE, GUATEMALA, REPUBLIC of 
furri, REPUBLIC of HONDURAS, HUNGARY, ITALY and the ITALIAN COLONIES, J..u>AN, 
REPUBLIC of LIBERIA, LuxEMBURG, MEXICO, MoNTENEGRo, N1c.&.RAGUA, NonwAY, 
REPUBLIC of PANAM.A., PARAGUAY, NETHERLANDS, the DuTcH COLONIES, PERU, 
PERSIA, PORTUGAL and PORTUGUESE COLONIES, RouMANIA, Russu, S.UNA.DOR, 
SERVIA, KINGDOM of SIAM, SWEDEN, SWITZERLAND, TUNIS, TuRXEY, URUGUAY, 
and UNITED STATES of VENEZUELA. 

Les soussignes, plenipotentiaires des 
Gouvernements des pays ci-dessus enu
mere111, s'etant reunis en Congres a Rome, 
en vertu de !'article 25 de la Convention 
postale universelle conclue a w ashington 
le 15 juin 1897, ont, d'un commun accord 
et sous reserve de ratification, revise ladite 
Convention confarmement aux dispositions 
suivantes : 

ARTICLE ie•. 
Definition de l'Union postale. 

Les pays entre lesquels est conclue la 
presente Convention, ainsi que ceux qui 
y adhereront ulterieu1ement, forment, sous 
la denomination d'Union postale wnive1· .. 

aelle, un seul territoire postal pou:r 
l'echange reciproque des correspondances 
entre leurs bureaux de poste. 

ARTICLE 2. 
EnvoiB auzquels s'applique la Convention. 

Les dispositions de cette Convention 
s' etendent aux lettres, aux cartes postales 
simples et avec repon6e payee, aux im
primes de toute nature, aux papiers 
d'affaires et aux echantillons de marchan
di�s originaires de l'un des pays de 
!'Uri.ion et a destination d'un autre de ces 
pays. · ·  Ellel!l s'appliquent egalement a 

A (6)48692. llll>0.-!(07. Wt, 428. 

The undersigned, plenipotentiaries of 
the ·Governments of the above-named 
countries, being assembled in Congress at 
Rome, by virtue of Article 25 of the 
Universal Postal Convention concluded at 
Washington on the 15th of June 1897, 
have, by common consent and subject to 
ratification, revised the said Convention in 
conformity with the following stipulations_: 

ARTICLE 1. 
Definition of the Postal Union. 

'rhe countries between which the 
present Convention is concluded, as well 
as those which may adhere to it hereafter, 
form, under the title of Universal Postal 
Union, a single postal territory for the 
reciprocal exchange of correspondence 
between their Post Offices. 

ARTICLE 2. 
Articles to which the Convent·i.on applies. 

The stipulations of this Convention 
extend to letters, post cards, both single 
and with reply paid, printed papers of 
every kind> commercial papers, and 
samples of merchandise originating in one 
of the countries of the Union and intended 
for another of those countries. They also 
apply to the exchange by post of the 
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4 UNIVERSAL POSTAL UNION. 

l'echange postal des objets ci-dessus entre 
les pays de !'Union et les pays etra.ngers 
a !'Union, toutes les fois que cet echan�e 
emprunte les services de deux: des parties 
contractantes au moins. 

ARTICLE 3. 
Transport des depeches erzf;re pays 

limitrophes; services tiers. 

1. Les Administrations des postes des 
pays limitrophes OU aptes a correspondre 
directement entre eux sans emprunter 
l'intermediaire des services d'une tierce 
Administration, determinent, d'un commun 
accord, les conditions du transport de leur::1 
depeches reciproques a travers la frontiere 
OU d'une frontiere a l'autre. 

2. A moins d'arrangement contraire, 
on consiclere cornme services tiers les 
transports maritimes effectues directement 
entre deux pays, au moyen de paquebots 
ou batiments dependant de l 'un d'eux, et 
ces transports, de meme que ceux effectues 
entre deux bureaux d'un meme pays, par 
l 'intermediaire de services maritimes ou 
territoriaux dependant d'un autre pays, 
sont regis par les dispositions de l'urticle 
suivant. 

ARTICLE 4. 
Frais de transit. 

1. La liberte du transit est garantie 
clans le territoire entier de l'Union.-

�- En consequence, les diverses Ad
ministrations postales de !'Union peuvent 
's'expedier r�ciproquement par l'inter
mediaire d'une OU de plusieurs d'entre 
elles, tant des dcpeches closes que des 
corresponda1rnes a decouvert, suivant lea 
besoins du trafic et les convenances du 
service postal. 

3. Les correspondances echangees en 
depeches closes entre deuxAdministrations 
de l'Uuion, au moyen des services d'une 
on de plusieurs u.utres Administrations de 
l'Union, sont soumises, au profit de cbacun 
des pays traverses ou <lout les services 
participent au transport, aux frais de 
transit suivants, savoir: 

l° pour les parcours ter1:itoriaux: 
a. a 1 franc 50 centimes par kilo

gramme cle lcttres et de cartes 
postales et a 20 centimes par 
kilogramme d'autres objets, 
si la distance parcourue 
n' excede pas 3,000 kilometi-es ; 

b. a 3 francs· par kilogramme de 
lettres et de cartes postale8 et 
a 40 centimes par kilogramme 
d'autres objets, si la distance 

articles above-mentioned between the 
countries of the Union and countries 
foreign to the Union, whenever the 
services of two of the contracting parties 
at least are used for that exchange. 

ARTICLE 3. 
Conveyance of ma:ils between conti:,}uous 

countries ; third services. 

1. The Postal Administrations of con
tiguous countries or countries able to 
correspond directly with each other with
out availing themselves of the services of 
a third Administration determine, by 
common consent, the conditions of the 
conveyance of the mails which they 
exchange across the frontier or from one 
frontier to the other. 

2. In the absence of any contrary 
arrangement, the direct sea conveyance 
between two c01mtries by means of Packets 
or vessels depending upon one of them is 
considered as a third service ; and this 
conveyance, as well as any performed 
between two Offices of the same country, 
by the medium of sea or territorial services 
maintained by another count1·y, is regulated 
by the stipulations of the following Article. 

ARTICLE 4. 

Transit rates. 

1. The right of transit is guaranteed 
throughout tile entire territory of t.be 
"t;nion. 

2. Consequently, the several Postal 
.Administrations of the Union may send 
reciprocally through the medium of one 
or of several of them, either closed mails 
or correspondence a dcfoouvert, accord
ing to the needs of the traffic and the 
requirements of the postal service. 

3. Correspondence exchanged in closed 
mails between two Administrations of the 
Union, by means of the services of one or 
of several other Administrations of the 
Union. is subject to the following transit 
charges to be paid to each of the countries 
traversed or whose services participate in 
the conveyance, viz.: 

l° For territorial transits: 
a. 1 franc 50 centimes per kilo

gramme of letters and post 
cards and 20 centimes per 
kilogramme of other articles, 
if the distance traversed does 
not exceed 3,000 kilometres; 

b. 3 francs per kilogramme of 
letters and post cards and 
40 centimes per kilogramme 
of other articles1 if the 
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CONVENTION, 5 

J>arcourue est superieure a 
;.j,000 kilometres, mais 
n' excede pas 6,000 kilometres ; 

e. a 4 francs 50 centimes par kilo
gramme de lettres et de cartes 
postales et a 60 centimes par 
kilogramme d'autres objets, 
si la distance parcourue est 
supP.rieure a 6,000 kilometres, 
mais n'excede pas 9,000 kilo
metres ; 

d. a 6 francs par kilogramme de 
lettres et de cartes postales et 
a 80 centimes par kilogramme 
d'autres objets, si la dii:;tanc� 

. parcourue excede 9,000 kilo
metres. 

2° pour lea parcours maritimes : 
a. a 1 franc 50 centimes par kilo

gramme de lettrcs et de cartes 
postales et a 20 centimes par 
kilogramme d'autres objets, 
si le trajet n'excede pas 300 
milles marins. 'l'outefois, le 
transport maritime sur un 
trajet n'excedant pas 300 
milles marina est gratuit si 
I' Ad ministration interessee 
re<;oit deja, du chef des 
depeches transportees, la 
remuneration affcrente au 
transit territorial ; 

b. a 4 francs par kilogramme de 
lettres et de cartes postal.es 
et a 50 centimes par kilo
gramme d'autres objets, pour 
lea echanges eff ectues SUl' Ull 
parcours excedant 300 milles 
marina, entre pays d'Europo, 
entre !'Europe et les ports 
d'Afrique et d'Asie sur la 
Mediterranee et la mer Noire 
OU de l'un a l'autre de ces 
ports, et entre !'Europe et 
l'Amerique du Nord. .Les 
memes prix sont applicables 
aux transports assures dans 
tout le ressort de l'Union 
entre deux ports d'un meme 
Etat, ainsi qu'entre lea ports 
de deux Etats desservis par 
la merue ligne de paquebots 
lorsque le trajet maritime 
n 'ex�ed e pas 1,500 milles 
11Ull'II18; 

c. ii 8 francs par kilogramme de 
lettres et de rartes postales et 
a 1 franc par kilogramme 
d 'autres objets, pour tous les 
transports ne rentrant pas 
clans les categories enoncees 
aux alineas a et b ci..dessus. 
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distance traversed exceeds 
3,000 kilometres but does not 
exceed 6,000 kilometres ; 

c. 4 francs 50 centimes per kilo
gramme of letters and post 
cards and 60 centimes per 
kilogramme of other articles, 
if the distance traversed 
exceeds 6,000 kilometres but 
does not exceed 9,000 kilo· 
metres; 

d. 6 francs -per kilogramme of 
letters and post cards and 
80 centimes per kilogramme 
of othP,r articles if the distance 
traversed exceeds 9,000 kilo
metres . 

2° For sea transits : 
a. 1 franc 50 centimes per kilo

gramme of letters and post 
cards and 20 centimes per 
kilogramme of other articles 
if the distance traversed does 
not exceed 300 nautical miles . 
Sea conveyance over a dis
tance not exceeding 300 
nautical miles is, however, 
gratuitous if the Administra

tion concerned already re
ceives, on account of the 
mails conveyed � the remunera-
tion npplicable to territorial 

.transit ; 
b. 4 francs per kilogramme of 

letters and post cards and 
50 centimes per kilogramme 
of other nrticJes, exchanged 
over a distance exceeding 
300 nautical miles between 
European countries, between 
Europe and ports of Africa 
and Asia on the Mediterranean 
and the Black Sea, or between 
one of these ports and another, 
and between Europe and 
North America. The same 
rc:1.tes are applicable to con
veyance, by services open to 
the whole Union, between 
two ports of a single State , 
as well as between the ports 
of two States served by the 
same line of Packets when the 
sea transit involved does not 
exceed 1,500 nautical miles ; 

c. 8 francs per kilogramme of 
letters and post cards and 
I franc per kilogramme of 
other articles, for all transits 
not included in the categories 
given above in paragraphs a 
and b, 
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6 UNIVERSAL PC>STAI. UNION, 

Eu cas de tra.Ii.sport maritime effectue 
par deux ou plusieurs Administrations, 
les frais du parcours total ne peuvent pas 
depasser 8 francs par kilogr�mme de lettres 
et de cartes postales at l franc par kilo
gramme d'autres objets; ces frais sont, le 
cas echeant, repartis entre les Administra· 
tions participant au transport, au prorata 
des distances parcourues, sans prejudice 
des an-angements differents qui peuvent 
intervenir entre les parties interessees. 

4. Les correspondances echangees a 
decouvert entre deux Administrations 
de l'Union sont soumises, par article et 
sans egard au poids OU a la destination, 
aux frais de transit suivants, savoir: 

lettres - 6 centimes piece ; 
cartes postales - 2-! �entimes piece ; 
autres objets 21- centimes piece. 

5. Les prix de transit specifies au pre
sent article ne s'appliquent pas aux trans
ports dans l'Union au moyen de services 
extraordinaires specialement crees OU 
entretenus par une Administration sur la 
demande d'une ou de plusieurs autres 
Administrations. Les conditions de cette 
categorie de transports sont reglees de 
gre a gre entre les Administrations 
interessees. 

En outre, partout ou le transit, tant 
territorial que maritime, est actuellement 
gratuit OU soumis a des conditions plus 
avantageuses, ce regime est maintenu. 

Toutefois, les services de transit terri
torial depassant 3,000 kilometres peuvent 
beneficier des dispositions du § 3 du 
present article. 

6. Les frais de transit sont a la charge 
de l'Atlministration du pays d'origine. 

7 .  Le decompte general de ces frais a 
lieu sur la base de releves etablis une fois 
tous les six ans, pendant une perio<le de 
28 jours a determiner dans le Reglement 
d'execution prevu par !'article 20 ci-apres. 

Pour la periode entre la date de la 
mise a execution de la Convention de Rome 
et le jour de l'entree en vigueur des statis
tiques de transit, dont fait mention le 
Reglement d I execution prevu a l' article 
20, les frais de transit seront payes d'apres 
les prescriptions de la Convention de 
Washington. 

8. Sont exemptes de tous frais de 
transit territorial ou maritime, les corres
pondances mentionn.ees aux §§ 3 et 4 de 
l'article 11 ci-apres; les cartes postales 
reponse renvoyees au pays d'origine; les 
objets reexpedies OU mal diriges; les 
rebuts ; les avis de reception ; les mandats 

·de poste et tous autres documents relatifs 
au service postal. 

In the case of sea conveyance effected 
by two or more Administrations, the 
charges paid for the entire transit cannot 
exceed 8 francs per kilogramme of letters 
and post cards, and 1 franc per kilogramme 
of other articles ; these charges are, 
when occasion arises, shared between the 
Administrations participating in the ser
vice, in proportion to the distances tra
versed, without prejudice to any other 
arrangement which may be made between 
the parties interested. 

4. Correspondence exchanged a decou
vert between two Administrations of the 
Union are subject to the following transit 
charges per article, and irrespective of 
weight or destination, namely: 

letters - 6 centimes each ; 
post cards - 2t centimes each ; 
other articles 2t centimes each. 

5. The transit rates specified in the 
present article do not apply to conveyance 
within the Union by means of extraordinary 
services specially established or main
tained by one Administration at the request 
of one or several other Administrations. 
The conditions of this category of convey
ance are regulated by mutual consent 
between the Administrations concerned. 

Moreover, in all cases where the transit, 
either by land or by sea, is at present 
gratuitous or subject to more advan
tageous conditions, such state of things is 
maintained. 

Nevertheless, territorial transit services 
exceeding 3,000 kilometres may profit by 
the provisions of paragraph 3 of the present 
article. 

6. The expenses of transit are borne 
bY: �he Administration of the country of 
or1gm. 

7. The general accounting for thos'e 
expenses takes place on the basis of state
ments prepared once in every six years, 
during a period of 28 days. to be deter
mined in the Detailed Regulations provided 
for in Article 20 hereafter. 

For the period between the date on 
which the Convention of Rome comes into 
force and the date on which the transit 
statistics mentioned in the Detailed Regu
lations provided for in Article 20 become 
operative, transit rates will be paid in 
accordance with the stipulations of the 
Convention of Washington. 

8. The correspondence mentioned in 
paragraphs 3 and 4 of Article 11 hereafter, 
the reply halves of double postcards re
turned to the country of origin, articles 
re-directed or missent, undelivered articles, 
advices of delivery, post office money 
orders, and all other documents relative 
to the postal service are exempt from all 
charges for territorial or sea transit. 
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9. Lorsque le solde annuel des de

comptes des frais de transit entre deux 
Administrations ne depasse pas 1,000 
francs, l'Administration debitrice est 
exoneree de tout payement de ce chef. 

ARTICLE 5. 
Taus et conditions g�rales applicables 

aux envois. 

1 .  Les taxes pour le transport des 
envois postaux dans toute l 'etendue de 
!'Union, y compris leur remise au domicile 
des destinataires dans les pays de l'Uuion 
ou le service <le distribution est ou sera 
organise, sont fixees com.me suit: 

1° pour les lettres, a 25 centimes en 
cas d'affranchissement, et au 
double dans le cas contraire, par 
chaque lettre ne depassant pas le 
poids de 20 grammes, et a 15 cen
times en cas d 'affranchissement, 
et au double dans le cas contraire, 
par chaque poids de 20 grammes 
ou fraction de 20 grammes au
dessus du premier poids de 20 
·grammes; 

2° pour les cartes postales, en cas 
d'affranchissement, a 10 centimes 
pour la carte simple ou pour 
chacune des deu.x parties de la 
�arte avec reponse payee, et au 
double dans le cas contraire; 

3° pour les imprimes de toute nature, 
les papiers d'affaires et les echan
tillons de marchandises, a 5 cen
times par chaque objet ou paquet 
portant une adresse particuliere 
et par chaque poids de 50 gram
mes ou fraction de 50 grammes, 
pourvu que cet objet ou paquet 
ne contienne aucune lettre ou note 
manuscrite ayant le caractere de 
correspondance actuelle et per
sonnelle, et soit conditionne de 
maniere a pouvoir etre £acilement 
verifie. 

La taxe des papiers d'affa:K-es ne peut 
etre inferieure a 25 centimes par envoi, et 
la taxe des echantillons ne peut etre 
inferieure a 10 centimes par envoi. 

2. Il peut etre perc;u, en SUS des taxes 
fixees par le paragraphe precedent : 

-
I 

1° pour tout envoi soumis aux frais de 
transit maritime prevus au § 3, 
2°, c, de l'art . . 4 et dans toutes les 
relations auxquelles ces frais de 
transit sont applicables, une sur
ta:xe uniforme qui ne peut pas 
depasser 25 centimes par port 
simple pour les lettres, 5 centimes 

9. When the annual balance of the 
Transit AccoUIJ.ts between two Adminis
trations does not exceed 1,000 francs, the 
debtor Administration is relieved of all 
payment under this heading. 

ARTICLE 5. 

·Rates of Postage and General Conditions. 

1. The rates of postage for the con .. 
veyance of postal articles throughout the 
entire extent of the Union, including their 
delivery at the residence of the addressees 
in the countries of the Union where a 
delivery is or shall be organised, are 
fixed as follows : 

1° For letters, 25 centimes in case of 
prepayment, and double that 
amount in the contrary case, for 
each letter not exceeding 20 
grammes in weight, and 15 cen
times in case of prepayment, and 
double that amOlmt in the con
trary case, for every weight of 
20 grammes or fraction of 20 
grammes above the initial weight 
of 20 grammes ; 

2° For post cards, in case of prepay
ment, 10 centimes for single cards 
or for each of the two halves of 
reply post cards, and double that 
amount in the contrary case; 

3° For printed papers of every kind, 
commercial papers, and samples of 
merchandise, 5 centimes for each 
a�cle or packet bearing a par
ticular address and for every 
weight of 50 grammes or fraction 
of 50 grammes, provided that such 
article or packet does not contain 
any letter or manuscript note 
having the character of actual 
and personal correspondence, and 
that it be made up in such a 
manner as to admit of its being 
easily examined. 

The charge on commercial papers 
cannot be less than 25 centimes per 
packet, and the charge on samples cannot 
be less than 10 centimes per packet. 

2. In addition to the rates fixed by the 
preceding paragraph there may be 
levied: 

1° For every article subject to the sea 
transit charges prescribed in para
graph 3, 2°, c, of Article 4, and in all 
the relations to which these transit 
rates are applicable, a uniform 
surtax which may not exceed 25 
centimes per single rate for letters, 
5 centimes per post card, and a 
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par carte paste.le et 5 centimes par 
50 grammes ou fraction de 50 
grammes pour les autres objets ; 

2° pour tout objet transporte par des 
services dependant d 'Administra
tions etrangeres a l 'Union, ou par 
des services extraordinaires dans 
l'Union donnant lieu a des frais 
speciaux, une surtaxe en rapport 
avec ces frais. 

I.orsq ue le tarif d' affranchissement de 
la carte postale simple comprend l'une ou 
l'autre des surtaxes autorisees par les deux 
alineas precedents, . ce meme tarif est 
applicable a chacune des parties de la 
carte postale avec reponse payee. 

3. En cas d'insuffisance d'affranchisse
ment, les objets de correspondance de 
toute nature sont passibles, a la charge 
des destinataires, d'une taxe double du 
montant de l'insuffisauce, sans que cette 
taxe puisse depasser celle qui est perc;ue 
dans le pays de destination sur les cor
respondances non affranchies de memes 
nature, poids et origine. 

4. Les objets autres que les lettres et 
leA cartes po&talcs doivent etre affranchis 
au moins partiellement. 

5. Les paquets d'echantillons de rnar
chandises ne peuvent renfermer aucun 
objet ayant une valeur marchande ; ils 
ne doivent pas depasser le poids de 
350 grammes, ni presenter des dimensions 
superieures a 30 centimetres en longueur, 
20 centimetres en largeur et 10 centimetres 
en epaisseur ou, s'ils ant la forme de 
rouleau, a 30 centimetres de longueur et 
15 centimetres de diametre. 

6. Les paquets de papiers d'a:ffaires et 
d'imprimes ne peuvent paR depusser le 
poids de 2 k ilogrammes, ni presenter, sur 
aucun de leurs cotes, une dimension 
superieure a 45 centimetres. On peut, 
toutefois, admettre au transport par la 
paste les paquets en forme <le rouleau 
dont le diametre ne depasse pas 10 centi
metres et clont la longueur n'cxcede pas 
7 5 centimettes. 

7. Sont exclus de la mo<leration de 
taxe les timbres ou formules d'affranchisse
ment, obliteres ou non, ainsi que tous 
imprimes constituant le signe representatif 
d'une valeur, sau[ les exceptions autorisees 
par le Reglement d'execution prevu a 
l'articie 20 de la presente Convention. 

ARTICLE 6. 
Objcts recommandea ; avis Je 1·eception ; 

demandes de renseignements. 

l. Les objets design.es dantt !'article 5 
peuvent etre expedies .sous recom
mandation. 

centimes per 50 grammes or frac
tion of 50 grammes for other 
articles. 

2" For every article conveyed by means 
of services maintained by Ad
ministrations foreign to the Union, 
or of extraordinary services in the 
Union giving rise to special ex
penses, a surcharge in proportion 
to those expenses. 

When the rate of prepayment for the 
single post card comprises one or other of 
the surcharges authorised in the two 
preceding paragraphs, the same rate is 
applicable to each half of the reply-paid 
post card. 

3. In case of insufficient prepayment, 
correspondence of every kind is liable to 
a charge equal to double the nmount of 
the deficiency, to be paid by the addres
sees; but that charge may not exceed 
that which is levied in the country of 
destination on unpaid correspondence of 
the same nature, weight, and origin. • 

4. Articles other than letters and post 
cards must be prepaid at least partly. 

5. Packets of samples of merchandise 
may not contain any article having a 
saleable value ; they must not exceed 
350 grammes in weight, or measure more 
than 30 centimetres in lengt.h, 20 centi
metres in breadth, and 10 centimetres in 
depth, or, if they are in the form of a roll, 
30 centimetres in length and 15 centimetres 
in diameter. 

6. Packets of commercial papers and 
printed papers may not exceed 2 kilo
grammes in weight, or measure more than 
45 cent imetres in any direction . Packets 
in the form of a 1'011 may, however, be 
allowed to pass through the post so long 
as they do not exceed 10 centimetres in 
diameter and 75 centimetres in length. 

7. Stamps or forms of prepayment 
obliterated· or not, as well as nll printed 
papers constituting the sign of a monetary 
value, save the exceptions authorised by 
the Detailed Regulations provided for in 
Article 20 of the present Convention 
are excluded from transmission at the 
reduced rate. 

ARTICLE 6. 

Re9·istered A.rtfoles; Advices of Delivery; 
Requ(!Ajts for Information. 

1. 'fhe articles specified in Article 5 
may be registered . 
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To\\tetol.s, les parties "Reponse" 
a.dheren.tes aux cartes postales ne peuvent 
etre recommandees par lea o.xpediteurs 
primitifs de ces envois. 

2. Tout envoi recommande est passible, 
a la charge de l' expediteur : 

1° du prix d'affranchissement ordinaire 
de l'envoi, selon sa nature; 

2° d 'un droit fixe de recommandation 
de 25 centimes au maximum, y 
compris la delivrance d'un bulletin 
dA depot a l'expediteur. 

3. L'expeditenr <l'un obj et 1·ecommande 
peut obtenir un avis de reception c.le cet 
obj et, en payant, au moment oi1 il demaude 
cet avis, un droit fixe de 25 centimes au 
maximum. Le meme droit peut etre per<;m 
pour les demandes de renseignements 
relatives aux objets recommaucles, si 
l'e:x:pediteur n'a pas deja acqllitte la taxe 
Spe<•iale pour obteuir un avis de reception. 

ARTICLE 7. 

'!'he reply halves of reply-paid post 
cards cannot, however, be registered by 
the original senders of such cards. 

2. Every registered article is liable, at 
the charge of the sender : 

1° To the ordinary prepaid i·ate of 
postage on the article, according 
to its nature ; 

2° To a fixed registration fee of 
25 centimes at most, including a 
receipt given to the Render. 

3. 'fhe sender of a registered article 
may obtain an advice of the delivery of 
such article, by paying, at the time when 
he asks for such an ad.vice, a fixed fee of 
25 centimes at most. The same fee may 
be charged for enquiries concerning 
registered articles, if the sender has not 
wready paid the special fee Ior au advice 

· of delivery. 

ARTICLE '/. 

Envois contrc rem.bou1·semcnt. T'radc Charges on Packets. 
1. Les correspondances recommanclees 1. Registered correspondence may be 

peuvent etre expediees grevees de rem- sent marked with tmde charges to be 
boursement dans les relations entre les collected on delivery between countries 
pays dont les Administrations conviennent 0£ which the Administrations agree to 
d'assurer ce service. provide this service. 

Les objets contra remboursement sont These articles are subject to the same 
soumis aux formalites et aux taxes des regulations and rates as registered articles. 
envois recom.mandes. 

Le maximum du remboursement est The maximum trade charge which 
:6.xe, par envoi, a 1,000 francs ou a may be collected on any one registered 
!'equivalent de cette somme. article is fixed at 1,000 francs or at the 

equivalent of that sum. 
2. A mains d'arrangement contraire 2. In the absence of any contrary 

entre lea Administrations des pays in- arrangement between the Administrations 
teresses, le montant encaisse du destina- . of the countries concerned, the amount 
taire doit etre transmis a l'expediteur au collected from the addressee is to be 
moyen d'un mandat de paste, apres transmitted to the sender by means of a 
deduction d'un droit d'encaissement de money order, after deductin� a com-
10 centimes et <le la taxe ordinaire des mission of 10 centimes for the· service of 
mandats calculee sur le montant dn collection and the ordinary rate chargeablo 
reliq uat. for money orders calculated on the amount 

of the balance. 
Le montant d'un mandat de rem- The amount of an undeliverable money 

boursemeut tombe en rebut reste a la order of this kind remains at the disposal 
disposition de l'Administration du pays of the Administration of the country in 
d'origine de l'envoi greve de rembourse- which the article marked with a trade 
ment. charge originated. 

3. La µerte d'une correspondance 3. For the loss of a regiatered article 
recommandee grevee de remboursement marked with a trade charge the responsi
engage la respom1abilite du service postal bility of the postal service is fixed under 
dans les conditions determinees par the conditions laid down in Article 8 
l'article 8 ci-apres pour les envois recom- hereafter for registered articles not marked 
mantles non suivis de remboursement. with trade charges. 

A pres la livraison de l'objet., l' Ad- After the delivery of the article the 
ministration du pays de destination est Administration of the country of destina
responsable du montant du remboursement, tion is responsible for the amount of the 
a moins qu'elle ne puisse prouver que les trade charge, unless it can prove that the 
dispositions prescrites en ce qui conceme conditions prescribed for such. articles by 
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les remboursements, par le Reglement 
prevu a !'article 20 de la presente Conven
tion, n'ont pas ete observees. Toutefois, 
l'omission eventuelle dans la feuille d'avis 
de la mention " Remb." et du montant du 
remboursement n'altere pas la responsa
bilite de l'Administration du pays de 
destination pour le non encaissement du 
montant. 

A RTICLE 8. 
ilesponsab·il itc en matiere d'envois 

recommandes. 
1 .  En cas de perte d 'un envoi recom

rnandc et sauf le cas de force majeure, 
l 'expe<liteur ou, sur sa demande, le 
destinataire a droit a une indemnite de 
50 fra.ncs. 

2. Les pays dispos<�S a se charger des 
risq.ues pouvant deriver du cas de force 
maJeuro sont autorises a percevoir de c� 
chef sur l 'expediteur une surtaxe de 
25 centime8 au maximum pour chaque 
envoi recommande. 

3. L'obligation de payer l'indemnite 
incombe a l'Administratiou dont releve le 
bureau expediteur. Est reserve a cette 
Administration le recours contre l 'Admi
nistration responsable, c 'est-a-dire contre 
l' Administration sur le territoire ou clans 
le service de laquelle la perte a eu lieu. 

. En cas de perte, dans des circcnstances 
de force maj eure, sur le territoire ou dans 
le service d'un pays se chargeant des ris
q ues mentionnes au paragraphe precedP.nt, 
d ' un ohjet recommande provenant <l ' un 
autre pays, le pays ou la perte a en lieu 
en est responsable devant l ' Office expe
diteur, si · ce dernier se charge, de son 
cote, des risques en cas de force majeure 
a l'egard de ses expediteurs . 

4. Jusqu'a preuve du contraire, la res
ponsahilite incornbe a l' Administration qui, 
ayant rer;u l'obj et sans faire d'obi:;ervation, 
ne peut etablir ni la deliyrance au desti
nataire, ni, s'il y a lieu , la transmission 
reguli ere a l'A d.ministration suivante. 
Pour les envois adrcsses poste restante, ou 
conserves en instance R la diRposition des 
destinataires, la responsabilite cesse par 
la delivrance a une personne qui a j ustifie 
de son identite suivant les regles en 
vigueur dans le pays de destination, et 
dont les noms et qualite sont conformes 
aux indications d e  l 'aclresse . 

5. Le payement de l ' indemnite par 
!'Office expediteur <loit avoir lieu le plus 
t c)t possible et, au plu s tard , dans le delai 
tl 'un an a partir du j our d e  la recla
mation. L ' Oflice responsable est tenu de 
rernbourser sans retard, a !'Office expe
diteur, le montant de l 'in demnite payee 
par celui-ci . 

the Detailed Regulations contemplated in 
Article 20 of the present Convention have 
not been fulfilled. Neverthele�s the 
omission from the Letter Bill of the entry 
" Remb." and of the amount of the trade 
charge does not affect the responsibility 
of the Administration of the Country of 
destination for failing to collect the 
amount. 

ARTICLE 8. 
Responsibility for registered Articles. 

I. In case of the loss of a registered 
article, and except in cases beyond control, 
the sender, or at the request of the sender, 
the addressee is entitled to an indemnity 
of 50 francs. 

2. Countries prepared to undertake 
risks arising from causes beyond control 
are authorised to collect from the sender 
on this account a supplementary rate of 
not more that 25 centimes for each 
registered article. 

3. The obligation of paying the in
demnitv rests with the Admiu istration to 
which the despatching office is subordinate. 
To that Administration is reserved a 
remedy against the Administration 
responsible, that is to say, against the 
Administration on the territory or in the 
service of which the loss took place. 

In case of the loss, under circumstances 
beyond control, on the territory or in the 
service of a country undertaking the risks 
mentioned in the preceding paragraph, of 
a registered article sent from another 
country, the country where the loss 
occurred is responsi ble for it to the 
despatching Office, if the latter undertake 
riskfl in cases beyond control in d ealing 
with its own public. 

4. Until the contrary be proved , the 
responsibility rests w ith the Administration 
which, having received the article without 
making any observation, cannot establish 
the delivery to the addressee or the regular 
transfer to the following Administration, 
as the case may be. For articles addressed 
" Foste Restante," or held at the dispqsi
tion of the addressees, the responsibility 
ceases on delivery to a person who has 
proved his identity according to the rules 
in force in the country of destination, and 
whose name and description correspond to 
those indicated in the address. 

5.  The payment of the indemnity by 
the despatching Office ought to take place 
as soon as possible, and at the latest 
within a year of the daie of the applica
tion. The responsible Office is bound to 
refund to the d.espatching Office, without 
delay, the amount of the indemnity paid 
by the Jattei:. 
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1]C)m.ce <l'origine est autorise a des
interesser l' expediteur pour le compte de 
!'Office iutermediaire ou destinataire qui, 
regulierement saisi, a laisse une annee 
s'ecouler sans dormer suite a l'affaire . En 
outre, dans le cas ou un Office dont la 
responsabilite est dument etab1ie, a tout 
d 'abord decline le payement de l'indemnite, 
il doit prendre 8. sa charge, en plus de 
l'indemnite , les frais accessoires resultant 
du retard non justifie apporte au payement. 

6. 11 est entendu que la reclamation 
n'est admise que dans le delai d'un an, a 
partir du depot a la poste de l'envoi 
recommande ; passe ce terme, le reclamant 
n'a droit a aucune indemnite. 

7.  Si la perte a eu lieu en cours de 
transport sans qu'il soit possible d'etablir 
sur le territoire ou dans le service de quel 
pays le fait s 'est accompli, les Adminis
trations en cause supportent le dommage 
par parts egales. 

8. Les Administrations cessent d'etre 
responsables des envois recommandes 
dont les ayants droit ont donne re<;u et 
pris livraison. 

ARTICLE 9. 

Retrait de correspondances ; modification 
d' adresse ou des conditions d' envoi. 

I. L'expediteur d'un obj et de correspon
dance peut le faire retirer du service ou en 
faire modifier l'adresse, tant que cet objet 
n'a pas ete livre au destinataire. 

2. La demande a formuler a cet effet 
est transmise par voie :postale ou par voie 
telegraphique aux fra1s de l'expeditew;, 
qui doit payer, savoir : 

1° Pour toute demande par voie postale, 
la taxe applicable a une lettre 
simple recommandee ; 

2° Pour toute demande par voie tele
graphique> la taxe du telegramme 
d'apres le tarif ordinaire. 

3 .  L'expediteur d'un envoi recom
mande greve de remboursement pent, aux 
conditions fixees pour les demandes de 
modification de l'adresse, demander le 
degrevement total ou partiel du montant 
du remboursement. 

The Office of or1gm is authorised to 
make payment to the sender �on account 
of the Office, whether intermediate or of 
destination, which, after application has 
been made in due course, has let a year 
pass without settling the matter. More
over, in cases where an Office whose re
sponsibility is duly established has at the 
outset declined to pay the indemuity such 
Office must take upon i tself, in addition to 
the indemnity, the subsidiary expenses 
resulting from the unwarranted delay in 
payment. 

6. It is understood that the application 
for an indemnity is only entertained if 
made within a year of the posting of the 
registered article ; after this term · the 
applicant has no right to any indemnity. 

7 .  If the loss has occurred in course 
of conveyance without its being possible 
to ascertain on the territory or in the 
service of what country the loss took place, 
the Administrations concerned bear the 
loss in equal shares. 

8. Administrations cease to be respon
sible for registered articles for which the 
owners have given a receipt and accepted 
delivery. 

ARTICLE 9. 

'Withdrawal of Correspondence, Correction 
· 

of Address, &e. 
1. '!'he · sender of a letter or other 

•article can have it withdrawn :from the 
post or have its address altered, so long as 
such article has not been delivered to the 
ac!dressee. 

2. The request £or such withdrawal is 
sent by post or by telegraph at the ex
pense of the sender, who must pay as 
follows : 

1° For every request by post, the 
amount payable for a registered 
single letter : 

2° For every request by telegraph, the 
charge for a telegram according to 
the ordinary tariff. 

3. The sender of a registered article 
marked with a trade charge can, under 
the conditions laid down for requests for 
alteration of address, demand the total or 
partial cancelling of the amount of the 
trade charge. 

4. Les dispositions du present article 4. The stipulations of this Article are 
ne sont pas obligatoires pour les pays dont not obligatory for countries of which the 
. la legislation ne permet pas a l'expedi- .  legislation does not permit the sender to 
teur · de disposer d'un envoi en cours cl,� dispose. of an article in its course through 
transport. the post. 
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ARTICLE 10, ARTICLE 10. 
Fization des taxe8 en monnaie aut1·e quc 

le franc . · 

Ceux des pays do l 'Union qui n'ont 
pas le franc pour unite monetaire fixent 
leurs taxes a !'equivalent, dans leur 
monnaie respective, des taux determines 
par lea di \Ters articles de la presente Con
vention. Ces pays ont la faculte d'arrondir 
les fractions con£ormement au tableau 
insere au Reglement d 'execution men
tionne a !'article 20 de la presente 
Convention. 

Les Administrations qui entretiennent 
des burea1u de poste relevant de l ' Union 
dans des pays etrangers a !'Union fixcnt 
leurs taxes dans la monnaie locale, de la 
meme maniere. Lorsque deux OU plu
sieurs Administrations entretiennent de 
ces bureaux dans un meme pays etranger 
a l'Union, les equivalents locaux a adopter 
par tous ces bureaux sont fixes de gre a 
gre entre les .Administrations interesseeR. 

ARTICLE 11 . 
Aff ranchissement des envois ; coupons

reponse ; franchise de port. 
1 .  L'affranchissement de tout envoi 

quelconque ne peut etre opere qu'au 
moyen de timbres-poste valables dans le 
pays d' origine pour la correspondance des 
particuliers. Toutefois, il n'est pas permis 
de faire usage, dans le seryice interna
tional, de timbres-poste crees dans un but 
special et particulier au pays d'emission, 
tels que les timbres-poste dit commemo
ratifs d 'une validite transitoire. 

Sout consideres com.me dument affran
chis les cartes-reponse portant des timbres
poste du pays d ,  emission de ces cartes et 
les journaux ou paquets de journaux non 
munis de timbres-poste, mais dont la 
suscription porte la mention " Abonne
ments-poste " et qui sont expedies en 
vertu de !'Arrangement particulier sur 
les a honnements aux journaux, prevu a 
!'article 19 de la presente Convention. 

2. Des . coupons-reponse peuvent etre 
echanges entre les pays dont !es Admi
nistrations ont accepte de participer a cet 
echange. Le prix de vente minimum. du 
coupon-reponse est de 28 centimes ou 
de !'equivalent de cette somme dans la 
monn aie du pays qui le debite. 

Ce coupon est echangeable dans tout 
pays participant contre un timbre de 
25 centimes ou de !'equivalent de cette 
somme dans la monnaie du pays ou 
l' echange est demande. Le Reglement 
d'execution prevu a !'article 20 de la Con
vention determine les autres conditions de 

Pixing of Rates in othe1· than Franc 
Currency. 

Those countries of the Union which 
have not the franc for their monetary unit 
fix their charges at the equivalents in 
their ;respective currencies, 0£ the r�tes 
determined by the various Articles of the 
present Convention. Such countries have 
the option 0£ rounding fractions in confor
mity with the table inserted in the Detailed 
Regulations mentioned in Article 20 of the 
present Convention. 

The Administrations which maintain 
post offices forming' part of the Union in 
non-Union countries fix their rates in the 
local currency, in the same manner. When 
two or se\-·eral Administrations maintain 
such offices in the same non-Union country 
the local equivalents to be adopted b; 
all such offices are fixed by 'mutual 
arrangement between the A dministrations 
concerned . 

ARTICLE 11 . 
Prepayment ; Reply Coupons ; Exemptionl! 

from Postage. 
I .  Prepayment of postage on every 

description of article can be effected onlv 
by means of postage stamps valid in . th� 
country of origin for the correspondence 
of private individuals. It is not, however, 
permitted to make use, in the international 
service, of postage stamps produced with 
an obj ect special and peculiar to the 
country of issue, such as the so-called 
commemorative postage stamps of tem
porary validity. 

Reply post cards bearing postage 
stamps of the country in which these 
cards were issued are considered as duly 
prepaid , as also are newspapers or packets 
of newspapers without postage stamps but 
with the superscription " Abonnements
poste,"  which are sent in virtue of the 
Special Arrangement for newspaper sub
scriptions, provided for in Article 19 of 
the present Convention. 

2. Reply coupons can be exchanged 
between the countries of which the Ad
ministrations have agreed to participate 
in tmch exchange. The minimum selling 
price of a reply coupon is 28 centimes, or 
the equivalent of this sum in the money 
of the country which sells it. 

'fhis coupon is exchangeable in all 
countries parties to the arrangement for 
a postage stamp of 25 centimes or the 
equivalent of that sum in the money of the 
country where the exchange is requested. 
The Detailed Regulations contemplated in 
Article 20 of the Convention determine 
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ce� ec'n.a"n.ge et notamment !' intervention 
du Bureau. international dans la confection, 
l'approvisionnement et la · comptabilit.C 
desdits coupons. 

3. Les correspondances officielles rela
tives au service postal, echangees entre les 
Administrations postales, entre ces Ad
ministrations et le Bureau international et 
entre les bureaux de poste des pays de 
!' Union, sont exernptees de l'affranchisse
ment en timbres-poste o rdinaires et sont 
admises a la franchise. 

4. 11 en est de meme 'des correspon
dances concernant les prisonuiers de 
guerre, expediees ou re9ues, soit directe
ment, soit a titre d'intermediaire, par les 
bureaux de renseignements qui seraient 
etablis eventuellement pour ces personues, 
dans des pays belligerants ou dans des pays 
neutres ayant recueilli des belligerants sur 
leur territoire . 

Les correspondances destinees aux 
prisonniers de guerre ou expediees par 
eux sont egalement affranchies de toutes 
taxes postales, aussi bien dans les pays 
d'origine et de destination que dans les 
pays intermediaires. 

Les belligerants recueillis et internes 
dans un pays neutre sont assimiles aux: 
prisonniers de guerre proprement dits, en 
ce qui concerne !'application des dispo
sitions ci-dessus. 

5. Les correspondances deposees en 
pleine mer a la bolte d'un paquebot OU 
entre les mains dtjs agents des postes 
embarques ou des commandants de navires 
peuvent etre affranchies au moyen des 
timbres-paste et d'apres le tarif du pays 
auquel appartient ou dont depend ledit 
paquebot. Si le depot a bord a lieu 
pendant le stationnement aux deux points 
extremes du parcours ou dans l'une des 
escales intermediaires, l'affranchissement 
n'est valable qu'autant qu'il est effectue au 
moyen de timbres-poste et d'apres le tari£ 
du pays dans les eaux duquel se trouve le 
paquebot. 

AR'l'ICLE 12. 
Attribution des taxes. 

1 .  Chaque Administration garde en 
entier les sommes qu'elle a per<;ues en 
execution des articles 5, 6, 7' 10 et 1 1  
precedents, sauf la bonification due pour 
les mandats prevus au § 2 de !'article 7 
et exception faite en ce qui concerne les 
coupons-reponse (art. 11) .  

2.  En consequence, i l  n 'y  a pas lieu, 
de ce chef, a un decompte entre les 
diverses Administrations de l'Union, sous 
les reserves prevues au § 1 du present 
article. 

the other conditions of this exchange, 
and in particular the intervention of the 
International Bureau in manufacturing, 
1:mpplying, and accounting for the coupons. 

a.  Official correspondence relative to 
the Postal Service exchanged between 
Postal Administrations, between these
Administrations and the International 
Bureau, and between Post Offices in 
Union countries, is exempt from pre
payment by means of · ordinary postage 
stamps, and is free from liabili ty to charge. 

4. The same privilege is accorded to 
correspondence concerning prisoners of 
war, despatched or received, either directly 
or, as intennediary, by the special Informa
tion Offices established on behalf of such 
persons, in belligerent countries or in 
neutral countries which have received 
belligerents on their territories. 

Correspondence intended for prisoners 
of war or despatched by them is likewise 
exempt from all postal charges, not only 
in the countries of origin and destination, 
but in intermediary countries. 

Belligerents received and interned in a 
neutral coWltry are assimilated to prisoners 
of war, properly so-called in so far as the 
application of the above-mentioned stipula
tions is concerned .  

5 .  Correapondence posted on the high 
seas in the letter box on board a Packet 
or placed in the hands of postal agents 
on board or of the commanders of ships 
may be prepaid by means of the postage 
stamps, and according to the tariff of the 
country to which the said Packet belongs 
or by which it is maintained. 1£ the 
posting on board takes place during the 
stay at one of the two terminal points of 
the voyage or at any intermediate port of 
call, prepayment can only be effected by 
means of the postage stamps and according 
to the tariff of the country in the waters of 
which the Packet happens to be. 

ARTICLE 12. 

Postage kept by collect'ing country. 
1 .  Each A dministration keeps the 

whole of the sums which it collects by 
virtue of the foregoing Articles 5, 6, 7, 10, 
and 11, exceptions being made in the case 
of the credit due for the money orders 
referred to in paragraph 2 of Article 7, 
and also in regard to reply coupons 
(Article 11). 

-

2. Consequently, the1·e is no necessity 
under this head for any accounts between 
the several Administrations of the Union, 
subject always to the reservaticns made in 
paragraph 1 of the present Article. 
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3. Les lettres et autres envois postaux 
ne peuvent, dans le pays d'origine, oomme 
dans celui de destination, etre frappes a la 
charge des expediteurs ou des destinataires, 
d'aucune taxe ni d'aucun d.roit postal 
autres que ceux prevus par les articles 
susmentionnea. 

ARTICLE 13. 

Envois-e�pres. 

1.  Les objets de correspondanee de 
toute nature sont, a la demande des 
expediteurs, remis a domicile par un 
porteur special immediatemen' apres 
l'arrivee, dans les pays de !'Union qui 
oonsentent 8 se charger de ce service dans 
leurs relations reciproques. . 

2. Cea envois, qui sont qua.lines 
" expres" , sont soumis a une taxe speciale 
de remise a domicile ; cette taxe est fixee 
a 30 cen,imes et doit etre acquittee com
pletement et a l'avance, par l'expediteur, 
en sus du port ordinaire. Elle est acquise 
a l'Administration du pays d'origine. 

3. Lorsque l'objet est destine a 
une localite ou il n 'existe pas de bureau 
de poste charge de la remise a domicile 
des expres, l'Administration des postes 
destinataire peut percevoir une ts:xe 
complementaire, jusqu'a concurrence du 
prix :fixe pour la remise par expres dans 
aon service inteme, deduction faite de la 
taxe fixe payee par l'e:x:pediteur, ou de son 
equivalent dans la monnaie du pays qui 
perQOit ce complement. 

La taxe compl0mentaire prevue ci
dessus, reste exigible en cas de reexp&. 
dition ou de mise en rebut de l'objet ; 
elle est acquise 8 l' Administration qui 
l'a per�ue. 

4. Les objets expres non completement 
affranchis pom· le montant total des taxes 
payables a l'avance sont distribues par les 
moyens ordinaires, a moins qu'ils n'aient 
ete traites comme expres par le bureau 
d'origine. · 

ARTICLE 14. 
Ree�pedition ; rebuts. 

1. ll n'est perc;u aucun supplement de 
taxe pour la reexpedition d'envois postaux 
dans l'interieur de l'Union. 

2. Les correspondances tombees en 
rebut ne donnent pas lieu a restitution des 
droits de transit reven.ant aux Adminis
trations intermediaires, pour le transport 
anterieur desdites correspondances. 

3. Les lettres et lee cartes postales non 
afiranchies et les correspondances de toute 
nature insu:ffisamment affranchies1 qui font 
retour au pays d'origine par suite de 

3. Letters and other poet.al packets 
cannot be subjected, either in the country 
of origin or in that of destination, to any 
postal tax or postal duty at the expense 
of the senders or addressees other than 
those contemplated by the Articles above 
mentioned. 

ARTICLE 13. 

E�prus DeliWTy. 
1 .  At the request of the senders, all 

classes of correspondence are delivered at 
the addresses by a special messenger im
mediately on arrival, in those countries of 
the Union which consent to undertake this 
service in their reciprocal relations. 

2. Such correspondence, which is called 
" express, , , is subj ect to a special charge 
for delivery ; this charge is fixed at 30 
centimes, and must be fully paid in 
advance by the sender, in addition to the 
ordinary postage . It belongs to the 
Administration of the country of origin. 

3. When an article is destined for a 
place where there is no Post Office author
ised to deliver correspondence by express 
messenger the Postal Administration of the 
country of destination can levy an addi
tional charge up to the amouut of the fee 
fixed for express delivery in its inland 
service, less the fixed charge paid by the 
sender, or its equivalent in the money of 
the country which levies this additional 
charge. 

The additional charge provided £or 
above is recoverable in case of redirection 
or non-delivery, and is retained by the 
Administration which has raised it. 

4. " Express " letters, &c. ,  upon which 
the total amount of the charges payable in 
advance has not been prepaid are delivered 
by the ordinary means, unless they have 
be.e� treated as expressed by the Office of 
origm. 

AR'l'ICLE 14. 

R�direetion : Undelivered corresp011dence. 

1 .  No supplementary postage is charged 
for the redirection of postal packets within 
the Union. 

:?. Undelivered correspondence does not, 
when returned, give rise to the repayment 
of the transit charges due to interme
diate Administrations for the previous 
conveyance of such correspondence. 

3. Unpaid letters and post cards and 
insufficiently paid articles of every descrip
tion, which are returned to the country of 
origin as redirected or as undeliverable, 
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ree�\ion OU de mise en rebut, sont are liable, at the expense of the addressees 
passiblQs_ a la charge des destinataires 01? or senders, to the same rates as similar 
des expediteW"s, des mem.es taxes q ue les articles addressed directly from the country 
objets similairee directement adresses du of . �e :first destination to the country of 
pays de la premiere destination au pays -ong1n. 
d'o.rigine. 

ARTICLE 15. 
Eehange ds de¢ches closes avec les 

b&timents de guerre. 
1 .  Des depeches closes peuvent etre 

ech.angees entre les bureaux de poste de 
l'un des pays contractants et les comman
dants de divisions navales ou batiments 
de guerre de ce meme pays en station a 
l'etranger ou entre le commandant d'une 
de ces divisions navales ou batiments de 
guerre et le commandant d'une autre 
division OU batiment du meme pays, par 
l'intermediaire des services territoriaux ou 
maritimes dependant d'autres pays. 

2. Les correspondances de toute nature 
comprises dans ces depeches doivent etre 
exclusivement a J'adresse OU en provenance 
des etats-majors et des equipages des 
batim.ents destinataires ou expediteurs des 
depeches ; lea tarifs et conditions d'envoi 
qui leur sont applicables sont determines, 
d'apres ses reglements interieurs, par 
r Administration des postes du pays auquel 
appartiennent les batiments. 

3. Sau£ anangement contraire entre las 
Offices interesses, l'Office postal expedi
teur ou destinataire des depeches dont il 
s'agit est redevable, envers les Offices 
intermediaires, de frais de transit cal
cules conformement aux dispositions de 
!'article 4. 

ARTICLE 16. 
Interdictions. 

1. ll n'est pas donne emus aux papiers 
d'affaires, echantillons et imprimes qui ne 
remplissent pas las conditions requiees, 
pour ces categories d'envois, par !'article 5 
de la presente Convention et par le Regle
ment d'execution prevu a !'article 20. 

. 2. Le cas echeant, ces objeta sont ren
voyes au timbre d'origine et rem.is, s 'il est 
pos8ible, a l'expediteur, sauf le ca.a, s'il 
s'agit d'objets afiranchis au moins partiel
lement, ou l' Administration du pays de 
destination serait autorisee, par sa legisla
tion OU par SeS reglements interieurs, a les 
mettre en distribution. 

3. 11 est interdit : 
1° d'expedier par la poste : 

(a) des ech.antillons et autres 
objets qui, par leur nattlre, 
peuvent presenter du danger 
pour les agents postaux, salir 
ou deteriorer les correspon
dances ; 

ARTICLE 15. 
M4ila �hanged with warships. 

1 .  Closed mails may be exchanged 
between the Post Offices of any one of t.b.o 
contracting countries and the commanding 
officers of naval divisions or ships of war 
of the same country stationed abroad, or 
between the commanding officer of one of 
those naval divisions or ships of war and 
the commanding Officer of another division 
or ship of the same country, through the 
medium of the sea. or land services 
maintained by other countries. 

2. Correspondence of every description 
enclosed in these mails must consist ex
clusively of such as is addressed to or sent 
by the officers and crews of the ships to or 
.from which the mails are forwarded ; the 
rates and conditions of despatch applicable 
to them are determined, according to its 
internal regulations, by the Postal Adminis-

. tration of the country to which the ships 

. belong. 
3. In the absence of any arrangement 

to the contrary between the Offices con
cerned, the Post Office which despatches 
or receives the mails in question is account
able to the intermediate offices for transit . 
charges calculated in accordance with the 
stipulations of Axticle 4. 

ARTICLE 16. 
Prohibitions. 

1. Commercial papers, ?iamples, and 
printed papers which do not fulfil the 
oonditions laid down for articles of these 
categories in Article · 5 of the present 
Convention and in the Detailed Regulations 
contemplated in Article 20 are not to he 
forwarded. 

2. If occasion arise, these articles ate 
sent back to the Post Office of origin and 
returned, i£ possible, to the sender, save 
where, in the case of articles prepaid at 
least partially, the Administration of the 
country 0£ destination is authorised by 
its laws or by its internal regulations to 
deliver them. 

3. It is forbidden : 
1° To send by post : 

(a) Samples and other articles 
which, from their nature, may 
expose the postal officials to 
danger, or soil or damage the 
correspondence ; 
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(b) des matieres explosibles, in
flammables ou dangereuses ; 
des animaux et insectes, 
vivants ou morts, sauf les ex
ceptions mentionnees au Re
glement d'execution prevu a 
l'article 20 de la Convention ; 

2° d'inserer dans les correspondances 
ordinaires ou recommandees 
consignees a la paste : 

(a) des pieces de monnaie ; 
(b) des obj ets passibles de 

droits de douane ; 
(e) des matieres d'or ou d'ar

gent, des pierreries, des 
bijoux et autres objets pre
cieux, mais seulement dans 
le cas ou leur insertion 
ou expedition serait defen
due d'apres la legislation 
des pays interesses ; 

(d) des objets quelconques 
dont l'entree ou la circula
tion sont interdites dans le 
pays de destination. 

4. Les en vois tombant sous les pro
hibitions du paragraphe 3 qui precede et 
qui auraient ete a tort admis a I' expedition 
doivent etre renvoyes au timbre d'origine, 
sauf le cas ou l' Administration du pays 
qe destination serait autorisee, par sa le
gislation OU par ses reglements interieurs, 
a en disposer autrement. 

Toutefois, lea matieres explosibles, 
inflammables ou dangereuses ne sont pas 
renvoyees au timbre d'origine ; elles sont 
detruites sur place par les soins de 
!'Administration qui en · constate la 
presence. . 

5 .  Est d'ailleurs reserve le droit du 
Gouver:nement de tout pays de !'Union de 
ne pas effectuer, sur son teITitoire, le 
transport ou la distribution, tant des 
objets j ouissant de la moderation de taxe 
a l'egard desquels il n'a pas ete satisfait 
aux lois, ordon.nances . ou decrets qui 
reglent les conditions de leur publication 
ou de leur circulation dans ce pays, que 
des correspondances d e  toute nature qui 
portent ostensiblement des inscriptions, 
dessins, etc. , interdits par les dispositions 
Jegales OU reglementaires en vigueur dans 
le meme pays. 

ARTICLE 17. 

Relations avee les pays etrangers a l'Union. 
1 .  Les Offices de l' Union qui ont des 

:relations avec des pays si tues en dehors de 
!'Union, doivent preter leur concours a 
tous les autres Offices de l'Union : 

1° pour 1 a  transmission,  par leur inter
mediaire, soit a c.lecouvert, soit en 

(b) Expiosive, inflammable, or 
dangerous substances ; ani
mals and insects, living or 
dead, except in the cases 
provided for in the Detailed 
Regulations contemplated in 
Article 20 of the Convention ; 

2° To insert in ordinary or regietered 
correspondence, consigned to 
the post : 

(a) Coin ; 
(b) Articles liable to C ustoms 

d uty ; 
( c) Articles of gold and ail ver, 

precious stoneB, j ewellery 
and other precious articles, 
but only where their inser
tion or transmission is for
bidden by the legislation of 
the countries concerned ; 

(d) Any articles whatsoever 
of which the importation or 
circulation are prohibited 
in the country of destination. 4. Packets falling under the prohibi

tions of the foregoing paragraph 3, which 
have been erroneously admitted to trans
mission, should be returned to the Post 
Office of origin, except in cases where the 
Administration of the country of destination 
is authorised by its laws or by its internal 
regulations to dispose of them otherwise. 

Explosive, inflammable, or dangerous 
substances , however, are not returned to 
the country of origin ; they are destroyed 
on the spot under the direction of the 
Admin.istrnt ion which has detected their 
preRence. 

5. The right is, moreover, reserved to 
the Government of every <'Ountry of the 
Union to refuse to conv�y over i ts territory, 
or to deliver, articles passing at reduced 
rates in regard to which the laws, ordin
ances, or decrees which regulate the con
ditions of their publication or circulation 
in that country have not been complied 
with, or correspondence of any kind 
bearing ostensibly inscriptions, designs, 
&c. , forbidd en by the legal enactments 
or regulations in force in the same 
country. 

ARTICLE 1 7. 
Relations with Countries outside the 

Union. 
1. Offices of the . Union which have 

relations with countries s ituate outside 
the Union are to lend their assistance to 
all the other Offices of the Union : 

l° For the transmission, by their 
services, either4 a decouvert or Ill 
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Ut\peches closes, s i  ce  mode de 
transmission est admis d'un 
commun accord par les Offices 
d'01·igine et cle destination d es 
depeches, des corresponclauces ;, 
destination ou proven.ant des pays 
en clehors de l' Union ; 

2" pour l'echange des correspondances, 
soit a decouvert, soit en depeches 
closes, a travers les territoires OU 

par l'intermediaire de services 
dependant desdits pays en dehors 
de l 'Union ; 

3° pour que lea correspondances soient 
soumises en dehors de l'Union, 
comme dans le ressort d e  l'Union, 
aux frais de transit determines 
par !'article 4. 

2 .  Les frais totaux de transit maritime 
dans l'Union et en dehors de l' Union ne 
peuvent pas exceder 1 5  francs par kilo
gramme de lettres et de cartes postnles et 
I franc par kilogramme d'autres obj ets .  
Le cas echeant, ces frai� sont repartis au 
prorata des distances, entre les Offices 
intervenant dans le transport. 

3. Les frais de transit, territorial ou 
maritime, en dehors des limites de l'Union 
com.me dans le ressort de l'U nion, des 
correspondances auxquelles s'applique le 
present article, sont con.states dans la 
meme forme que lcs frais de transit 
afferents aux correspondances echangees 
entre pays de !'Union au moyen des 
services d'autres pays de l'Union. 

4. Les frais de transit des corres
pondances a destination des pays en dehors 
de l'Union postale sont a la charge de  
!'Office du pays d'origine, qui fixe les 
taxes d'affranchissement dam1 son service 
desdites correspondances, sans que ces 
taxes puissent etre inffrieures au tarif 
normal de !'Union. 

5. Les frais de transit des correspon · 
dances originaires des pays en dehors de 
l'Union ne sont pas a la charge de l 'O.ffice 
du pays de destination. Cet Office dis
tribue sans taxe les correspon<lances qui 
lui sont livrees comme completement 
afiranchies ; il taxe les correspondances 
non affranchies au double du tarif d'affran
chissement applicable dans son propre 
service aux envois similaires a destination 
du pays d'o 1�l proviennent lesdites corres
pondances, et les correspoD:dances insuffi
samment affranchies au double de l'in
suflisance, sans q ue la taxe puisse depassei 
celle qui est per9ue sur les correspondances 
non affranchies de memes nature, poids 
et origine. 

.l t8592. 

closed mails, if this method 0£ 
transmission is admitted by 
mutual agreement between the 
Offices of origin and destination 
of the mails, of correspondence 
addressed to or ori�inating in 
Countries outside the Union ; 

2° for the exchange of correspondence 
ei th.er a decouvert or in closed 
mails across the territories or by 
meanl:l of services maintained by 
the said Countries <>utside the 
Union ; · 

3° That the correspondence conveyed 
may be subject outside the Union, 
as within the Union, to the transit 

. rates deterntined by Article 4. 

2. The cha1·ge1:1 for the total sea transit, 
within and without the Union, may not 
exceed 15 francs per kilogramme of letters 
and post cards and 1 franc per kilogramme 
of other articles. 1f occasion arise these 
charges are divided, in the ratio of 
distances, between the OfficeR taking part 
in the sea conveyance. 

3. The charges for transit, by land or 
sea, without as well as within the limits 
of the Union, on the correspondence to 
which the present Article applies are 
established in the same manner as the 
transit charges relating to correspondence 
exchanged between Union countries by 
means of the services of other countries 
of the Union. 

4. 'l'he transit charges on corres
pondence for countries outside the Postal 
Union are payable by the Office of the 
country of origin, which fixes the postage 
rates in its services for the said 
corre.spondence, but these rates mav not 
be lower than the normal Union ta.riff. · 

5.  Tho transit charges on correspon
dence originating in countries outside 
the Union are not payable by the Office 
0£ the country of destination . That Office 
delivers without charge correspondence 
transmitted to it as fully prepaid ; it 
charges unpaid correspondence double the 
prepaid rate applicable in its own service 
to similar articles addressed to the country 
where the said correspondence originates, 
and insufficiently prepaid correspondence 
double the deficiency ; but the charge may 
not e:xceeP, that which is levied on unpaid 
correspondence of the same nature, weight, 
and origin. 

B 
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6. A regard de la responsabilite en 
matiere d'objets recommandes, les corres
pondances sont traitees : 

pour le transport dans le ressort de 
l'Uniont d'apres les stipulations de 
la presente Convention ; 

pour le tra�sport en �ehors des l�ites 
de }'Umon, � 'ap1'es les 

, 
co�d1t10n� not1fiees par l Office de l Umon qu1 

sert d'intermediaire . 

ARTICLE 18. 

Timbre1-po1te oontrefaita. 

Les hautes partiet contractantes s'en
gagent a prendre, OU a proposer a }eurs 
legislatures respectives, les mesures ne
oessaires pour punir l'emploi frauduleux, 
pour l'affranchissement de correspon
dances, de timbres-poste contrefaite:ou ayant 
deja Servi. Elles s'engagent egalement 
a prendre, OU a proposer a leurs legis
latures respectives, lea mesures neces
saires pour interdire et repr,imer les opera
tions frauduleuses de f�brication, venter, 
colportage ou distribution de vignetteA 
at timbres en usage dans le service 
des pastes, contrefaita ou imites de telle 
maniere qu'ils pourraient etre confondus 
awe les vignettes et timbres emis par 
!'Administration d'un des pays adherents. 

ARTICLE 19. 
Services faisam l' objet d' arra,ngements 

particuliers. 
Le service des lettres et bottes avec 

valeur declaree, et ceux des mandats de 
poste, des colis postaux, des valeurs a 
:recouvrer, des livrets d 'identite , des e.bon
nements aux journa.ux, etc., font l'objet 
d'arrangements particuliers entre les 
dfrers pays ou groupes de pays de 
!' Union. 

. ARTICLE 20. 
Reglement d' execution ; arrangetnemB 

speciaux entre Administrations. 
1. Les Administrations poetales des 

divers pays qui composent l'Union sont 
rompetentes pour 1ureter d'un commun 
·accord, dans un Regiement d'execution, 
touteg les mesures d'ordre et de detail q_ui 
sont jugees neceseaires. 

2. LeF3 difrerentes Administrations peu
vent, en 'Otttre, prcndre entre elles les 
a.rrangements neceseaires au . sujet des 
'<questions qui ne ·concement pas I'  ensemble 
de l 'Union, pourvu que ces ar.ran.gemeim.is 
ne derogent pas a la presente Convention. 

6. With regard to responsibility in 
the matter of registered articles, corres
pondence is treated : 

For transmission within the limits 
of the Union i:q accordance with 
the stipulations of the present 
Convention ; 

For transmission without the JimitG of 
the Union in accordance with the 
conditions notified by the Office of 
the Union which serves as the 
intermediate Office. 

ARTICLE 18. 
Counterfeit postage lta.mpa. 

The high contracting parties undertake 
to adopt, or to propose to their respective 
legislatures, the necessary measures for 
punishing the fraudulent use of counterfeit 
postage stamps or stamps already used for 
the prepayment of correspondence. They 
also undertake to adopt, or to propose to 
their respective legislatures, the necessary 
measures for prohibiting and respressing 
the fraudulent manufacture, sal�, hawking 
or distribution of embosied and adhesive 
stamps in use in the postal service, forged 
or imitated in such a manner as to be 
mistakable for the embossed and adhesive 
stamps issued by the Administratiou of 
any one of the contracting countries. 

ARTICLE 19. 
Special arrangeme�s for particular 

serviees. 
The services conoeming letters and 

boxes of declared value, postal money 
orders, postal pa.reels, collection of bill£ 
and drafts, certificates of identity, subscrip
tions to newspapers, &c., fonn the subject 
of special arrangements between the 
various countries or groups of countries 
composing the Union. 

ARTICLE 20. 
Detailed Regul,a,tions ; Special agr�ement 

bettoeen Administrati<ms. 
l. The Postal Administrations of the 

various countries composing the Union 
are competent to draw up, by common 
consent, in the form of Detailed Regu!Q
tions, all the measures of order and -cfotnil 
which are judged necessary. 

2. The several Administrations may, 
moreover, make amongst themselves the 
necessary anangements on the subject of 
questions which do not eoncern the Union 
geiB.e!'ally, p!"ovided. that thl'ee ·MTange
ments ·<fu not derogate from tki0 pr�t 
Convention. 
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3. ll eRt toutefois pennis aux Adminis

trations interessees de s 'entendre mutuelle
ment pour !'adoption de taxes reduites 
dans un rayon de 30 kilometres. 

ARTICLE 21.  

LegiBlation interne ; unions restreintes. 

1 .  La pre�ente Convention ne porte 
point alteration a la legislation de chaque 
pays clans tout ce qui n'est pas prevu par 
les stipulatio:qs contenues dans cette Con
vention. 

2. Elle ne restreint pas le droit des 
parties contractantes de maintenir et de 
conclure des traites, ainsi que de maintenir 
et d 'etablir des unions plus restreintes , en 
Vile de la reduction des taxes OU de toute 
autre amelioration des relations postales . 

ARTICLE 22. 
Bureau international. 

1. Est maintenue ! 'institution, sous le 
nom de Bureaq international de ! 'Union 
postale universelle, d'un Office central qui 
fonctionne sous la haute surveillance de 
!'Administration des pastes suisses, et 
dont les :frais sont supportes par toutes les 
Administrations de l'Union. 

2. Ce Bureau demeure charge de 
reunir, de coordonner, de publier et de 
distribuer les renseignements de toute 
nature qui interessent le service inter
national des pastes ; d'emettre, a la 
demande des parties en cause, un avis sur 
les questions ' litigieuses ; d'instruire les 
demandes en modification des actes du 
Congres ; de notifier les changements 
adbptes, et, en general, de proceder aux 
etudes et aux travaux dont il serait saisi 
dans l'interet de I 'Union postale. 

ARTICLE 23. 
Litiges a regler par arbitrage� 

1 .  En cas de dissentiment entre deux 
ou plusieurs membres de I' Union, relative
ment a !'interpretation de la presente 
Convention OU a la responsabilite derivant, 
po-qr une Administration, de !'application 
de la dite Convention, la question en 
litige est reglee par jugement arbitral. A 
cet effet, chacune des Administrations en 
cause choisit up. autre membre de l'U:o.ion 
qui n'est pas directement · interesse dans 
l 'affaire. · 2. La decision des arbitres est donnee 
a la majorite absolue des voix. 

3. En cas de partage des voix, les ar
bitres choisissent, pour trancher le diffe
rend, une autre Administration egalement 
d.esinteressee dans le litige. 

3. The Administrations concerned are, 
however, . permitted to come to mutual 
arrangements for the adoption of lower 
rates of postage within a radius of 30 
kilometres. 

ARTICLE 21 . 

Internal Laws ; . r�8t-rictecl Unions. 

I .  The present Convention does not 
involve alteration, it\ the legislation of any 
country as regards anything which is not 
provided for by the stipulations contained 
in this Convention. 

2. It does not restrict the right of the 
contracting parties to maintain and to 
conclude treaties, as well as to maintain 
and establish more restricted Unions, with 
a view to the reduction! of postage rates 
or to any other improvement of postal 
relations. 

ARTICLE 22. 
I nternatianal Bureau. 

1 .  Under the name of the International 
Bureau of the Univers� Postal Union a 
central Office ii:i mail:itained which is co:q
ducted under the supervision of the Swiss 
Postal Administration, and of which tlie 
expenses are born� by all the 1\dminis�r�
tions of the Union. 

2. This Office is charged with the duty 
of collecting, collating, publishing, and 
distributing information of every kind 
which concerns the international postal 
service ; oi givi:pg, at the request of the 
parties concerned, an opinion upon ques
tions in dispute ; of making known 
proposals for modifying the �acts of the 
Congress ; of notifying alterations adopted ; 
and, jn general, of taking up such studies 
and labours as may be confided ·to it in 
the interest of the Postal Union. 

: ARTICLE 23. 
DisputeB to be Bettled by Arbitration. 

1. In case of disagreement between 
two or more members of the Union as to 
the interpretation of the present Con
vention, or as to the responsibility resting 
on an Administration by the applicatiop. 
of the said Convention, the question in 
dispute is decided by arbitration. To 
that end each of the Administrations con
cerned chooses another member · of the 
Union not directly interested in the 
matter. 

2. The decision of the arbitrators is 
given by an absolute majority of votes. 

3. In case of an equality of votes the 
arbit.rators choose, with the view of settling 
the difference, another Administration 
equally uninterested in the question in 
dispute. 

B 2  
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·1. Les dispositions du present article 
s 'appliquent egalement a tous l es Arrnnge
ments conclus en vertu tle !'article U) 
precedent. 

ARTICLE 24. 

Adhes ions a la Convention. 

1 .  Les pays qui n'ont point pris part 
a la presente Convention sont admis ii. y 
adherer sur leur demande. 

2. Cette adhesion est notifiee, par la 
voie diplomatique, au Gouvernement de 
la Confederation suisse et, par ce Gouver
nement, a taus les pays de l 'Union. 

3. Elle emporte, de plein droit, acces
sion a toutes les clauses et admission a 
taus les avantages stipules par la prcsente 
Convention. 

4. Il appartient au G ouvernement de 
la Confederation suisse de determiner, 
d'un commun accord avec le Gouverne
ment du pays interesse, la part contri
butive de 1' Administration de ce dernier 
pays daus les frais du Bureau international, 
et, s ' il y a lieu, les taxes a percevoir par 
cette Administration en conformite de 
l'article 10 precedent. 

ARTICLE 25. 
Congres et Conj erencc8. 

1. Des Congres de plenipotentiaires 
des pays coutractants ou de simples Con
ferences administratives, selon !'impor
tance des questions a rcsoudre, sont re
unis lorsque la demande en est faite ou 
appronvee par les deux tiers, au moins, 
des Gouvemements ou Administrations, 
suivant le cas. 

2. 'Toutefois, un Copgrcs <loit avoir 
lieu au plus tard c inq ans apres la date de 
la mise a execution des act.es conclns au 
dernier Congres. 

3. Chaque pays peut se faire repre
senter, soit par un ou plusieurs delegues, 
soit par la delegation d'un autre pays. 
Mais il est entendu que le delegue ou les 
delegues d'un pays ne peuvent etre charges 
quc de la representation de deux pays, 
y compris· celui qu'ils representent. 

4. Dans les deliberations, chaque pays 
dispose d'une seule voix. 

5. Chaque Congres fixe le lieu de la 
reunion du prochain Congres. 

6. Pour les Conferences, les Adminis
trations fixent lea lieux de reunion sur la 
proposition du Bureau international. 

4. The stipulations of the present 
Article apply equally to all the Agree
ments concluded by virtue of the foregoing 
Article l!J. 

ARTICLE 24. 

Adhesions to the Convention. 

1 .  Countries which have not taken 
part in the present Convention are 
admitted to adhere to it upon . their 
demand. 

2. This adhesion is notified diplo
matically to the Government 0£ the Swiss 
Confederation, and by that Government to 
all the countries 0£ the Union. 

3. �t implies, as a mutter of course, ac
cession to all the clauses and admission to 
all the advantages for which the present 
Convention stipulates. 

4. It devolves upon the Government 
0£ the Swiss Confederation to determine, 
by common consent with the Government 
of the country concerned, the share to be 
contributed by the Administration of this 
latter country towards the expenses of the 
International Bureau, and, if necessary, 
the rates to be levied by that Adminis
tration in conformity with the foregoing 
Article 10. 

ARTICLE 25. 

Congresses and Conj erenreB. 

1. Congresses of plenipotentiaries of 
the contracting countries, or simple ad
ministrative ConferenceE, according to the 
importance of the questions to be sol\red, 
are held, when a demand for them is made 
or approved by two thirds, at least, of the 
Governments or Administrations, as the 
case may be. 

2.  A Congress shall, in any case, be 
held not later than five years after the 
date of the entry into force of the Acts 
concluded at the last Congress. 

3. Each country may be represented 
either by one or several delegates, or by 
the delegation of another country. But it 
is understood that the delegate or dele
gates of one country can he rharged with 
the representation of two countries only, 
including the ·country they represent. 

4. In the deliberations each country 
has one vote only . . 

5. Each Congress settles the place of 
meeting of the next Congress. 

6. For Conferences, the Administra
tions settle the places of meeting on the 
proposal of the Internati<?nal Bureau. 
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ARTICLE 26. 
I>ropoBitions dans l'intervalle des 

. ' . 
niunwns. 

1 . Dans l'intervalle qui s 'ecoule entre 
les reunions, tontf' Administration des 
postes d'un pays de l' Union a le droit 
d'adresser aux autres Administrations par
ticipantes, par l'intermediaire du Bureau 
international, des propositions concernant 
le regime de l' Union. 

Pour etre mise en deliberation, chaque 
proposition doit etre appuyee par au moins 
2 Administrations, sans compter celle 
dont la proposition emane. Lorsque Je  
Bureau internat.ional ne re�mit pas, en 
meme temps que la proposition, le nombre 
necessaire de declarations d'appui, la 
proposition reste sans aucune suite. 

t. Toute proposition est soumiso au 
procede sui \•ant : . 

Un delai de six moiei est Jaisse aux 
Administrations de !'Union pour examiner 
les propositions et pour faire pan-enir au 
Bureau international, le ens echeant, leurs 
observations. Les amendements ne sont 
pas adm is. Les reponses sont reunies par 
les soins du Bureau international et com
muniquees aux Administrations avec 
!'invitation de se prononcer pour ou contre. 
Celles qui n'ont point fait parvenir leur 
vote dans un delai de six mois, a compter 
de la date de la seconde circulaire du 
Bureau international Jeur notifiant les 
observations apportees, sont considerees 
comme s'abstenant. 

3. Pour devenir executoires, les propo
sit ions doivent reunir, Aavoir : 

1° l'unauimite des suffrages, s'il s 'agit 
de l'addition de nouvelles dispo
sitions ou de la modification des 
dispositions du present article et 
des articles 2, 3, 4, 5, 6, 7, 8, 9, 
1 2, 13, 15, 18, 27,  28 et 29 ; 

2° les deux tiers des suffrages, s ' il 
s'agit de la modification des dis
positions <le la Convention autres 
que celles des articles 2, 3, 4, 5, 
6, 7,  8, 9, 1 2, 13, 15, 18, 26, 27,  
28 et 29 ; 

3° la simple majorite absolue, s ' il s 'a
git de I ' interpretation des disposi
tions de la Convention, hors le 
cas de litige prevu a !'article 23 
precedent . 

4. Les resolutions valables sont con
sacrees, dans les deux premiers cas, par 
une declaration diplomatique que le 
Gouvernement de la Confederntion suisse 
est charge d'etablir et de transmettre a 
tous les Gouvernements des pays con
tractants, et, dans le troisieme cas, par 

A 48.i92. 

AR'I'ICLE 26. 
P1·oposals rnade between 0fJngreRses. 
1 .  In the interval which elapi:ies be

tween tho meetings any postal Atlmini
stration 0£ a country of the Union has the 
right to address to the other Administra
tions belonging to it, through the medium 
0£ the International Bureau, proposals 
concerning the regime of the Union. 

In order to be considered, every proposal 
must be supported by at least two Adminis
trations, without counting that from which 
the proposal emanates . When the Inter
national Bureau does not receive, at the 
same time as the proposal, the necessary 
number of declarations of support, the 
proposal falls. 

�. Every proposal is subject to the 
following procedure : 

A period of six months is allowed to 
the Administrations 0£ the Union to 
examine the proposals and to communicate 
their observations, i£ any, to the Inter
national Bureau. Amendments are not 
admitted. The answers are tabulated 
by the International Bureau, and com
municated to the Administrations, with 
an invitation to declare themselves for or 
against. Those who have not furnished 
their vote within a period of six months, 
counting from the date of the second 
circular of the International Bureau noti
fying to them the observations which 
have been received, are considered as 
abstaining. 

3. In order to become binding, the 
proposals must obtain : 

1° Unanimity of votes if they involve 
the addition of new stipulations or 
any modification 0£ the stipula
tions of the present Article or of 
Articles 2, 3, 4, 5, 6, 7, 8, 9, 12, 
13, 15, 18, 27, 28, and 29 ; 

2° Two-thirds 0£ the votes if they 
involve a modification of the 
stipulations of the Convention 
other than those of Articles 2, 3, 
4, 5, 6, 7, 8, 9, 12, 13, 1 5, 18, 26, 
27,  28, and 29 ; 

3° Simply au absolute majority, if they 
affect the interpretation of the 
stipulations 0£ thE:: Convention, 
except in the case of dispute 
contemplated by the foregoing 
Article 23. 

4. Resolutions duly adopted are sanc
tioned in the first two cases, by a 
diplomatic declaration, which the Govern
ment of the Swiss Confederation is charged 
with the duty of preparing and trans
mitting to all the Governments of the 
contracting countries, and in the third 

B 3  
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une simple modification du. �urea_u inter
national a toute� les Admm1strat10ns de 
l'Union. 

5 . Toute modification OU resolution 
adoptee n'est executoire que trois mo1s, 
au moins, a.pres sa notification. 

ARTICLE 27. 
Protectorats et  col.onies dans l'Union. 

Sant consideres comme formant, pour 
. l'application des articles 22 , 25 et 26 
precedents, un seul pays ou uno seule 
Administration, suivant le cas :  

1° Les protectorats allemands de 
l'Afr1que ; 

2° Les protectorats allemands de 1' Asie 
et de l'  Australasie ; 

3° L'Empire de l'lnde britannique ; 
4° Le Dominion du Canada ; 
5° La Confederation a.ustralienne 

(Commonwealth of Australia) avec 
la N ouve1le-Guinee britannique ; 

6° L'ensemble des colonies et protec-
torats britanniques de l'Afrique 
du Sud ; · 

7° L'ensemble de toutes les autres 
colo�ies britanniques ; 

8° L'ensemble des possessions insu
laires des Etats-Unis d'Amerique 
comprenant actuel!e.me�t les Hes 
Hawai', les iles Phil1ppmes et les 
Hes de Porto-Rico et de Guam ; 

g0 L'ensemble des colonies danoises ; 
10" L'ensemble des colonies espagnoles ; 
1 1° L'Algerie ; 
12" Les colonies et protectorats fran9ais 

de l'Indo-Chine ; 
13° L' ensemble des au tree colonies 

frarn;aises ; 
14° L'ensemble des colonies italien.nes ; 
15° L'ensemble des colonies neerlan

daises ; 
16° Les colonies portugaises de l 'Afrique ;  
17° L'ensemble des autres colonies 

portugaises. 

ARTIULE 28. 

Duree de la Convention. 

La presente Convent ion sera mise a 
execution le lcr octobre 1907 et demeurera 
en vigneur pendant un temps indetennine ; 
mais chaque partie contractante a le droit 
de se retirer de l'Union, moyennant un 
avertissement donne une annee a l'avance 
par son Gouvernement au Gouvernement 
de la. Confederation suisse. 

case by a simple notification from the 
International Bureau to all the Adminis
trations of the Union. 

5. No modification or resolution 
adopted is binding until at least lhree 
months after its nqtification. 

ARTICLE 27. 
Protectorates and Colonies included 

in the Union. 

For the application of the foregoing 
Articles 22 , 25 and 26, the following are 
considered as forming a single country or 
Admin istration, as the case mav be : 

1° The German Protectorate� of Africa ; 

2° The German Protectorates of Asia 
and Australasia ; 

3° The Empire of British India ; 
4° The Dominion of Canada ; 
5° The Commonwealth of Australia 

with British New Guinea ; 
· 

6° 'rhe whole of the British Colonies 
and Protectorates of South Africa ; ,  

7° The whole of all the other British 
Colonies ; 

8° The whole of the island possessions 
of the United States of America, 
comprising actually the islands of 
Hawaii, the Phillipine islands and 
the islands of Porto-Rico and of 
Guam ; 

go The whole of the Danish Colonies ; 
10° 'The whole of the Spanish Colonies ; 
1 1° Algeria ; 
1 2° The French Colonies and Protec

torates in Inda-China ; 
13° The whole of the other French 

Colonies ; 
14° The whole of the Ita,lian Colonies ; 
15° The whole of the Dutch Colonies ; 

16° The Portuguese Colonies of Africa ; 
17° The whole of the other Portuguese 

Colonies. 

ARTICLE 28. 
Duration of tlw Convention. 

1'he present Convention shall come 
into operation on the 1st of October 1907, 
and shall remain in force for an indefinite 
period ; but each contracting party has 
the right of withdrawing from the Union 
by means of a notice given one year in 
advance by its Government to the Govern
ment of the Swiss Confederation. 



-- -- - __,,. 

I "' 
l 

; I 
r 

C.'ONVEN'l;'ION. 

ARTICLE 29. 

Abrog�ion des traites anterieurs ; 
ratification. 

1. Bout abrog�es a partir du jour de 
la mise a execution de la presente Con
vention toutes les dispositions des Traites, 
Conventions, Arran�ements ou autres 
Actes conclus anterieurement entre les 
divers pays ou Administrations, pour 
autant que ces dispositions ne seraient 
pas conciliaples avec les term.es de la 
presente Convention ,  et sans prejudice 
des droits reserves pa+ !'article 21 ci
dessus. 

2. La presente Conveption sera ratifiee 
aussitot que faire se pourra. Les actes 
de ratification seront eehanges a Rome. 

3. En foi de quoi Jes plenipotentiaires 
des pays ci-dessus enuµi.eres ont signe la 
presente Convention a Rome, le vingt-six 
mai mil neuf cent six. 

Pour l'.f!:"/Jemagn.e ee lea Pr.otectorats 
allemands : 

GIESEKI';. 
K.NoF. 

Pour les Etats-Unis a: .Amerique et les 
possessiom inaulaires des Etats-Unis 
d' il merique : 

N. M. BROOK!;; . 
EowAW> RosEWATER. 

Pour la Rep11.blique Argentine : 
ALBERTO BLANCAS. 

Pqur l'.:1utriche : 

STIBRAI,. 
EBERAN. 

P 01fff' la Belgique : 
J. STERPIN . 
L. \VoDoN. 
A .  LAMBIN. 

Pour la Bolivie : 
J. DE LEMOINE. 

Pour la BOllnie-Har2ego·vine : 
8cHLEYEIL. 

K-0WJ.BSCH1.K.  

Pour le &reail : 
JoAQUIM CARNBIRO DE MIRANDA E HoRT:\. 

Pour la Bulgarie : 
Iv. SToYANOVITOH. 
T. TzoNTCHEFF. 
Pour le Chili : 

C!RJ,.OS LARRAIN .CLAR(>. 
M. LUIS SANTOS RODRIGUEZ. 

ARTICLE 29. 

Previous Conventions cancelled ; 
Ratification . 

1 .  From the date on which the present 
Convention comes into effect, all the 
stipulations of the Treaties, Conventions, 
Agreements, or other Acts previously con
cluded between the various countries or 
Administrations, in so far as those stipu
lations are not in accordance with the 
terms of the present Convention, are 
abrogated, without prejudice to the rights 
reserved by the foregoing Article 21. 

2. The present Convention shall be 
ratified as soon �s :{l<>Ssibl�. The acts of 
ratification sh�ll b� �xchanged at Rome. 

3. In faith of which the plenipoten
tiaries of the above-named countries have 
signed the present Convention at Rome on 
the twenty-sixth of May, one thousand nine 
hundred and si41 

Pour l'Empire de Chine : 

Pour la Rhpublique de Colombie : 
G. MICHEI.BEN. 

Pour l 'Etat independant du Congo : 
J. STERPIN. 
L. WoDON . 
A.  LAMBIN. 

Pour l' Empire de Goree : 
KANIOlIIRO MATSUKI. 
TA.�EJI KAWAMURA. 

Pour la Repijblique de Costa-Rica : 
RAFAEL MONTEALEGRE. 

ALF. ESQUIVEL . 
Pour la Grete : 

Euo MonPURGO. 
CARLO CLrnoND. 

PIRRONE.  
G1t:SEPPE GREBORIO.  

E. DELMATI. 
Pou1· la Republique de UUba : 

Dr. CARLOS DE PEDROSO. 
Pour le Danemark et les colonies danoises : 

K10RBOE. 
Pour la Republ-ique Dominicaine : 

Pour l'Egypte : 
Y. SABA. 

Pour l'Equateur : 
HECTOR R .  GOMEZ. 

Pour l,Espa1,ne el; les colonies 'espagnoles : 
' CARLOS FLOREZ. 

H 4 
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Pour l'Emznre d'Ethiopie : 

Pour la France et l' Algerie : 
JACOTEY. 

LUCIEN SAINT. 
HERMAN. 

Pour W8 colonies et protectorats franr;aia 
de l' I ndo-Chine : 

G. SCHMIDT. 

Pour l' ensemble des autre8 colonies 
fraru;a·isea : 

MoRGAT. 

Pour la Grande-Bretagne et diverses 
. colonies britanniques : 
H. BABINGTON SMITH. 

A. B. 'VALKLEY. 
II. DAVIES. 

Pour l'Inde britannique : 
H. M. Kisen. 

E. A. DORAN. 

Pour la Commonwealth de l'Auatralie : 
AUSTIN CHAPMAN. 

Pour le Canada : 
R. M. COULTER. 

Pour la N ouvelle-Zelande : 
J. G. WARD 

par AusTIN CHAPMAN. 

Pour les colonies britanniques de 
l'Afrique du Sud : 

SOMERSET R. FRENCH. 
SPENCER TODD. 

J. FRANK BROWN. 
A. FALCK. 

Pour la Grece : 
CHRIST. MIZZOPOUJ.OS. 

c. N. MARINOS. 

Pour le Guatemala : 
THOMAS SEGARINI. 

Pour la Re-publique d'Ha:it,i : 
H.UFFY. 

Pow· la Re-publique de Honduras : 
JEAN GIORDANO Duo D'ORATINO. 

Pour la Hongrie : 
PIERRE DE SZALAY. 

Dr. DE BENNYEY. 

Pour l'Italie et les colonies italiennes : 
ELio MoRPURGo. 
CARLO GAMOND. 

· PIRRONE. 
GIUSEPPE GREBORIO. 

E. DELMATI. 

Pour le Japon : 
KANICHIRO MATSUKI . 
TAKEJI KAWAMURA. 

Pour la Republique de Liberia : 
R. DE Lucm. 

Pour le Luumbourg : 
pour M. MoNG ENAST 

A. V'l. KYMMELL. 
Pour le Mexique : 

G. A. ESTEVA. 
N. DOMINGUEZ. 

Pour le Montenegro : 
Eua. P0Pov1Tcn • 

Pour le Nicaragua : 

Pour la N orvege : 
THB. HEYERDAHL. 

Pour la Republique de Panama : 
MANUEL E. AMADOR. 

Pour le Paraguay : 
F. s. BENUCOI. 

Pam· lea Pays-Bas : 
pour M. G. J. C. A. Pop 

A. Vil. KYMMELL. 
A. W. KYMMELL. 

Pour lea coloniea neerlandaiseB : 
PERK. 

Pour le Phou : 

Pour la J>c l 'sc : 
.HADJ I MmzA ALI KHAN. 

MoEz ES SuLTiL'l. 
c. MOLITOR. 

Pour le Portugal et les colonies 
portugaises : 

ALFREDO PEREIRA. 

Pour la Roumanie : 
GR. CERKEZ. 

G. GABRIELESCU. 

Pour la Ruaaie : 
VICTOR BILIBINE. 

Pour le Salvador : 

Pour la Serbie : 

Pour le Royaume de Siam : 
H. KEUCHENIUS. 
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Pour la Suede : Pour la 7.'urqu·ie : 
FREDR. GRONWALL. AH. FAHRY. 

Pour la Suisse : A. FuAD H1KMET. 

J. B. PIODA. 
A. STXGER. 

C. DELESSERT. 

Pour l'Uruguay : 
HECTOR R. GOMEZ. 

Pour la TuniB·ie : Pour WB Etata-Unis de l' cnezuev.£ :  
ALBERT LEGRAND. CARLOS E. RUIN. 

E. luzoYER. DOMINGO B.'. CASTILLO. 
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FINAL PROTOCOL. 

Au moment de proceder a la signature 
des Conventions atretees par le Congres 
postal universe! de Rome, les plenipoten
tiaires soussignes sont convenus de ce qui 
suit : 

l 
Il est pris acte de la declaration faite 

par la delegation britannique au nom de 
son Gouvernement et portant qu'il a cede 

. a la Nouvelle-Zelande avec les Hes Cook 
et autres iles dependantes,  la voix que 
!'article 27, 7°, de la Convention attribue 
a c c  l'ensemble de toutes les autres colonies 
britanniques . ' '  

II. 
En derogation a !'article 27 de la Con

vention principale, une deuxieme voix est 
accordee aux colonies neerlandaises en 
faveur des Indes neerlandaises. 

ill. 
En derogation aux dispositions du 

§ 1 de !'article 5, il est entendu que, par 
mesure de transition, les Administrations 
postales qui,  en raison de l'organi1:1ation 
de leur service interieur, ou pour d'autres 
causes, ne pourraient adopter le principe 
de !'elevation du poids unitaire des lettres 
de 15 a 20 grammes et celui de l'abaisse
ment de la taxe au-dessus de la premiere 
unite de poids a 15' centimes par port 
supplementaire au lieu de 25 centimes, 
sont autorisees a aj ourner !'application de 
ces deux dispositions ou de l'une ou 
l'autre, en ce qui concerne les lettres 
originaires de leur service, jusqu'au jour 
ou elles seront en mesure de le faire, et a 
se conformer entre temps, aux prescrip
tions etablies a ce suj et par le Congres de 
Washington. 

IV. 
En derogation a l'article 6 de la Con

vention, qui fixe a 25 centimes au 
maximum le droit de n�commandation , il 
est convenu que les Etats hors d'Europe 
sont autorises a maintenir ce maximum a 
50 centimes, y compris la delivrance d 'un 
bulletin de de rot a l 'P.xpedi teur. 

v. 
Par exception aux dispositions du § 3 

de l'article 12 de la Convention, la Perse 
a la faculte de percevoir sur les destina .. 
taires des impr.imes de toute sorte arrivant 

At the moment of proc�eding to sign 
the Conventions settled by the Universal 
Postal Congress of Rome, the under
signed plenipotentiaries have agreed as 
follows : 

I. 
Note is taken of the declaration made 

by the British delegates in the name of 
their Government to the effect that it has 
assigned to New Zealand, with the Cook 
Islands and other island dependencies, the 
vote which Article 27, 7°, of the Conven
tion attributes to " the whole of the other 
British colonies . "  

II. 

In modification of Article 27 of the 
Convention, a second vote is accorded to 
the Dutch Colonies, in favour of the 
Dutch East Indies. 

III. 
In modification of the stipulations of 

paragraph 1 of Article o, it is agreed that, 
as a temporary measure, Postal Adminis
trations, which in consequence of the 
or,12:anisation of their internal service, or 
for other causes, cannot adopt the prin
ciple of the increase of the unit of weight 
for letters from 15 to 20 grammes, and 
that of the reduction of the charge abovA 
the first unit of weight to 15 centimes for 
each supplementary rate instead of 25 
centimes, are authorised to postpone the 
application of these two stipulations or 
of one or other of them, so far as regards 
letters originating in their service, until 
the day whe� they are in a position to 
apply them, and to conform in the mean
time to the measures prescribed on this 
subject by the Congress of Vv ashington. 

IV. 
In niodifi.cation of Article 6 of the 

Convention, which fixes at 25 centimes the 
maximum charge for registration, it is 
agreed that countries out of Europe are 
authorised to maintaiu this maximum at 
50 centimes, inclusive of the d elivery of a 
certificate of posting to the sender. 

v. 

By way of exception to the provisions 
of paragraph 3 of Article 12 of the Conven
tion, Persia has the right of collecting 
from the addressees of printed papers of 
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de l'etran.ger une taxe de 5 centimes par 
envoi distribue. . Cette faculte lui est 
accordee a titre provisoire. 

La meme faculte est accordee a la 
Chine pour le cas OU elle adhererait a la 
Convention principale. 

VI. 
Par exception aux dispositions de 

l'article 4 de la Convention principale et des 
para�raphes c01Tespondants du Heglement 
relatif a cette Convention, il est convenu 
ce qui suit en ca qui concerne les frais de 
transit a payer a l' Administration russe 
du chef des correspondances echangees par 
la voie du chemin de fer siberien : 

1° Le decompte des frais de transit 
concernant las correspondances 
susmentionnees aura lieu, a partir 
de la date de l 'ouverture du 
chemin de fer precite, sur la base 
de releves speciaux etablis tous 
]es trois ans pendant les vingt-huit 
premiers j ours du mois de mai ou 
du mois de novembre (alterna
tivement) de la deuxieme annee 
de chaque periode triennale, pour 
sortir leurs 'effets retroactivcment 
a. partir de la premiere annee. 

2° La statistique de mai 1908 reglera 
les payements a faire depuis la 
date du commencement eventuel 
du trafic dont il s'agit jusqu'a la 
fin de l'annee 1909. La statistique 
de novembre 1911 s'appliquera 
aux annees 19 10, 191 1 et 1912, 
et ainsi de suite. 

3° Si un pays de !'Union commence 
!'expedition de see correspon
dances en transit par le chemin de 
fer siberien, pendant l 'application 
de la statistiqu e susmentionnee, 
la Russia a la faculte de reclamer 
une statistique a part se rappor
tant exclusivement a cette corres
pondance. 

4° Les payements des frais de transit 
dus a la Russia pour la premiere 
et, au besoin, pour la seconde an
nee de chaque periode t.riennale, 
s' effectuent provisoirement, a la 
fin de l'annee, sur les bases de la 
statistique precedente, sauf regle
ment ulterieur des comptes d' 
a pre� lcs resultats de la statistique 
nouvelle. 

5° Le transit a decouvert n'est pas 
admis par le chemin de fer precite. 

Le Japon a la faculte d'appli
quer les dispositions de chaque 
paragraphe du present article en 
ce qui concerne le decompte des 
fiais de transit dus au Japan pour 

all kinds received from foreign countries 
a tax of 5 centimes per article distributed. 
This right is accorded to it provisionally. 

The same right is accorded to China 
in the event of its adhering to the 
principal Conventions. 

VI. 

By way of exception to the provisions 
of Article 4 of the Convention and to the 
corresponding paragraphs of the H.egula
tions relative thereto, it is agreed as 
follows in regard to the transit rates to be 
paid to the Russian Administration on 
account of correspondence exchanged by 
way of the Siberian Railway : 

1° The accounting for transit charges 
in respect of the correspondence 
mentioned abm·e shall be based, 
from the date of the opening of 
the aforesaid railway, on f pecial 
returns taken every three years 
during the first 28 days of the 
month of May or of the month of 
November (alternately) of the 
second year of each triennial 
period, such returns to take effect 
retrospectively from the first year. 

2" The statistics of May 1908 shall 
, regulate the payments to be made 

from the date of the commence
ment of the traffic in question 
until the end of the year 1909. 
The statistics of November 1911  
shall apply to the years 1910, 
1911 ,  and 1912, and so on. 

3° If a country of the Union com
mences the despatch of its corres
pondence by way of the Siberian 
Railway dur.ing the period covered 
by the above-mentioned statistics, 
Russia has the right to d�mand 
the taking of separate statistics 
relating exclusively to such cor
respondence. 

4° The payment of transit charges due 
to Russia for the first and, if 
necessary, for the second year of 
each triennial period, is to be 
made provisionally at the end of 
the year on the basis of the 
preceding statistics, subject to a 
subsequent settlement of accounts 
in accordance with the results of 
the new statistics. 

5° Transit a decouvert is not admitted 
by the aforesaid railway. 

Japan has the right to apply the 
stipulations of each paragraph of 
the present article in regard to 
the settlement of transit rates 
due to Japan for the land or 
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le transit territorial ou maritime 
des correspondances echangees par 
la voie du chemin de fer japonais 
en Chine (Mandchourie) et en ce 
qui concerne la non-admission du 
transit a decouvert. 

VII. 

Le Salvador, qui fait partie de l'Union 
postale, ne s'etant pas fait representer au 
Congres, le l'rotocole lui restc ouvert 
pour adherer aux Conventions qui y ont 
ete conclues, OU Seulement a l'une OU a 
l 'autre d'entre elles. 

II reste aussi ouvert dans le meme 
but : 

a. Au Nicaragua et au Perou dont les 
del6gues au Congres n 'etaient pas 
munis de pleins pouvoirs ; 

b. A la. Republique Dominicaine, dont 
le delegue a dft s'absenter au 
moment de la signature des actes. 

Le Protocole reste egalement ouvert en 
faveur de l'Empire de Chine et de l'Empire 
de l'Ethiopie dont les delegues au Con
gres ont declare !'intention de ces pays 
d'entrer dans l'Union postale universelle 
a partir d'une date a fixer ulterieurement. 

VIII. 
Le l'rotocole demeure ou vert en faveur 

des pays dont les representants n'ont 
signe aujourd'hui que la Convention 
prinr.ipale, ou un certain nombre seulement 
des Conventions arretees par le Congres, 
a l'effet tle leur pennettre d'adherer aux 
autres Conventions signees ce jour, OU a 
l'une ou l'autre d'entre elles. 

IX. 
Les adhesions prevues ii. !'article VII 

ci-dessus devront etre notifiees au Gouver
nement de l'Italie par les G ouvernements 
respectifs, en la f01me diplomatique. Le 
delai qui leur est accorde pour cette 
notification e:xpirera le 1 er juillet 1907.  

x. 
Dans le cas ou une ou plusieurs des 

parties contractantes aux Conventions 
postales signees aujour<l'hui a Rome ne 
ratifieraient pas l'une ou l'autre de ces 
Conventions, cette Convention n'en sera 
pas moins valable pour les Etats qui 
l'auront ratifiee. 

En foi de quoi les plenipotentiaires 
ci-Jess011a ont dresse le present Protocole 
final, qui aura h meme fcrce et Ia meme 
valeur que si ses dispositions etaient 

sea transit of correspondence ex
changed by way of the Japanese 
railway in China (Manchuria) and 
so far as concerns the inadmissi
bility of transit. a deeouvert. 

VII. 
Sab,.ador, which forms part of the 

Postal Union, not having been represented 
at the Congress, the Protocol remains open 
to it in order that it may adhere to the 
Conventions which haYe been concluded 
there or only to one or other of them. 

It remains open with the same 
object : 

a. To Nicaragua and to Peru, whose 
delegates at the Congress were 
not furnished with full powers ; 

b. To the Dominican Republic, whose 
delegate was obliged to be absent 
when the Acts were signed. 

The Protocol likewise remains open to 
the Chinese Empire and the Empire of 
Ethiopia, whose· delegates to the Congress 
have announced the intention of those 
countries to enter the Universal Postal 
Union on a date to be fixed hereafter. 

VITI. 
The Protocol remains open to those 

countries whose representatives have to
day signed only the principal Convention, 
or only a certain number of the Conventions 
settled by the Congress, in order to admit 
of their adherence to the other Conventions 
signed this day, or to one or other of 
them. 

· IX. 
The adhesions contemplated in the 

foregoing Article VII. must be notified to 
the Government of Italy by the respective 
Governments in diplomatic form. The 
term accorded to them for that notification 
will expire on the 1st of July 1907. 

x. 
In the event of one or more of the 

contracting parties to the Postal Con
ventions signed to-day at Rome not ratify
ing one or other of those Conventions, 
this Convention shall be none the less 
valid for the States which shall have 
ratified it. 

In faith of which the undermentioned 
plenipotentiaries have drawn up the 
present final Protocol, which shall have 
the same force and validity as if its 

' 
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inserees <lane le texte meme des Conven

iions auxquelles il se rapporte, et ils l'ont 
signe en un exemplaire qui re stera depose 
aux Archives du Gouvernement  <lo l 'ltalio 
et dont une copie sera remise a chaque 
partie. 

Fait a Rome, le vingt-six mai mil neuf 
cent six. 

Pour l' Allemagne et les protectorats 
allemands : 

GrnsEKE. 
KNO[•'. 

Pour les Etats-Unis d��lmerique et les 
possessions inszdai1•es ies Etats-Unis 
d' Amerique :  ' 

N. M. BROOKS. 
EDWARD ROSEWATER. 

Pour la Republique A1·gentine : 
ALBERTO BLANCAS. 

Pour l' Autriche : 
STJBRAL. 

EBERAN. 

Pour la Belgique : 
J. STERPIN. 
L. \VODON. 
A. LAMBIN. 

Pour la Boliv-ie : 
J. DE LEMOINE. 

Pour la Bomie-Herzegovine : 
ScnLEYER. 

KowARSCHIK. 

Pour le Bresil : 
J·o.AQUil\l CARNEIRO DE MIRANDA E HoRTA . •  

Pour la Bulgarie : 
Iv. STOYANOVITCH. 

T. TzoNTCHEFF. 

Pour le Chili : 
CARLOS LARRAIN CLARO. 

M. Luis SANTOS RoDRIGUEZ. 

Pour l'Empire de Chine : 

Pour la Republique de Colombie : 
G. MICHELSEN. 

Pour l'Etat independant du Congo : 
J. STERPIN. 
L. WoDoN. 
A. LAMBIN. 

Pour l'Empire de Goree : 
KANICHIRO MATSUKI. 
TAKEJI KAWAMURA. 

Pour la Republique de Costa-Rica : 
RAFAEL MONTEALEGRE. 

ALF. ESQUIVEL. 

proYisions were inserted in the text itself 

of the Conventions to which it relates, and 

they have signed it on a single copy which 
t:lhu.11 remain in the Archives of the 

Government of Italy and of which a copy 
shall be deliYered to each party. 

Done at Rome, the 26th of May, 1906. 

Pour la Crete : 
ELIO MoaPURGo.  
CARLO G.AMOND. 

PIRRONE. 
GIUSEPPE GREBORIO. 

E. DELMATI. 

Pour la Republique de Cuba : 
Dr. CARLOS DE PEDROSO. 

Pour le Danemark et les colonies danoises : 
K16RBOE. 

Pour la Republique Dominicaine : 

Pour l'Egypte : 
Y. SABA. 

· Pour l'Equateur : 
HEcToR R. GoMEz • 

Pour l'Espagne et les eoloniea espagnole1 : 
CARLOS FLOREZ. 

Pour l'Empire d'Ethiopie : 

Pour la, France et l' Algerie : 
JACOTEY. 

LUCIEN SAINT. 
HERMAN. 

Pour le"s Co�ies et protectorats francais 
de l'lndo-Chine : 

G. SCHMIDT. 

Pour l' ensemble des autres colonies 
fraru;aises : 

MORGAT. 

Pour la Grande-Bretagne et diverses 
colonies britanniques : 
H. B.WINGTON SMITH. 

A .  B. ·w ALKLEY. 
H. DAVIES. 

Pour l'lnde britannique : 
H. M. KISCH. 
E. A. DORAN. 

Pour la Commonwealth de l' Australie : 
AUSTIN CHAPMAN. 

Pou1· le Canada : 
n. M. couLTEa. 
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Pour la N outiells-ZelaMe : 
J. G. WARD 

par AUSTIN CHAl'M AN. 

Pour leq eoloniea britanniques de l' Afrique 
ilu SuJ :  

SoMERB:lT R. Fa:HoH. 
SPENCER TODD. 

J. FRANK BROWN. 
A. F�CK. 

Pour la G-tece : 
CHRIST. MtZZOPOULOS. 

c. N. MARIXOS. 
Powr le Guatemala : 

THOMAS SEGARINI. 

Pour la Republi<iue d'Ha/iti : 
RuFFY. 

Pour la Republique de Honduras : 
• JEAN GIORDANO Due D10RATINO. 

PoU'I' la Hongrie : 
PIERRE DE SZALAY. 
Dr. PE HENNYEY. 

Pour l'Italie et · le1 colonies italiennes : 
ELio MonPuRoo. 
CARLO GAMOND. 

Pmamrn. 
GIUSEPPE G�EBORIO. 

E. DELMATI • 

. Pour le J apon : 
KANICHIRO MAtSllKI. 
TAKEJI KAWAMURA. 

Pou1• la Republique de Liberia : 
R. DE Lccm. 

Pour le lAtxembourg : 
pour M. MoNGENAST 

A .  Vv. KYMMELL. 
Pour le Mexique ; 

G. A .  EsTEVA. 
N. DoMINOUEZ. 

Pour le Montenegro : 
Euo. Popov1TcH. 

Pom· le Nicamglta· : 

Pour la Norve.ge : 
THB. HEYJmD.\HL. 

Pour la Republique de Panama : 
MANUEL E. AMADOR. 

Pour le Paraguay : 
F. s. BENUCOI . 

Pour les Pays-Bas : 
pour M. G. J. 0. A. PoP 

A. w. KYMMELL. 
A .  W. KYllMELL. 

Pour les colonies neerlandai1e1 : 
PER�. 

Pour le Perou : 

Pour la Perse : 
HAw.iAli,izA A1,1 KHAN. :!fo�i Es SULTAN. 

c. MOLITOR. 

Pour le Portug«l et lei colonies 
portugaises : 

ALfREDO PEREIRA • 

Pour la Rouma.nie : 
Gn. CERKEZ. 

G. GABRil!ILESCU. 

fottr la Russie : 
VICTOR BILIJJINE. 

Pour le Salvador : 

Pour la Serbie : 

Pour le Royaume de Siam : 
II, KE'GCHE:Sf FS. 

Pour la Suede : 
FREDR. GRONWAL� .. 
Pour lq, Suisse : 

J. B, PlODA. 
A .  ST,\GER. 

C. DELESSERT. 
Pour la Tunisie : 
ALBERT LEGRAND. 

E. MAZOYER. 

Powr la Turquie :  
AH. FABRY. 

A. FUAD HIKMET. 

Pour l'C'ruguay : 
HECTOR R. GOMEZ. 

Pour les Etats-Vnis de Venezuela : 
CARLOS E. HAHN. 

DmnNGo B. CASTILLO. 
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D E T·A I L E D  R E G U L A T I O N S  

FOR THE EXECUTION OF THE 

C O N V E N T I O N  

CONCLUDED BETWEEN 

GERMANY and GERMAN PROTECTORATES, UNITED STATES OF AMERICA. and tho ISLAND 
PossESSIONS of the UNITED STATES of AMERICA, ARGENTINE REPUBLIC, AUSTRIA, 
BELGIUM, BOLIVIA, BOSNIA-HERZEGOVINA, BRAZIL, BULGARIA, CHILI, CHINESE 
EMPIRE, REPUBLIC of CoLOMBiA, CONGO FREE STATE, EMPIRE of COREA, REPU BLIO 
of CosTA RICA, CRETE, REPUBLIO of CuaA, DENMARK and DANISH COLONIES, 
DOMINICAN REPUBLIC, EGYPT,-. EcuADOR, SPAIN and SPANISH COLONIES, ETHIOPIAN 
EMPIRE, FRANCE, ALGERIA, FRENCH COLONIES and PROTECTORATES of lNno-CHINA, 
the whole of the other FRENCH COLONIES, GREAT BRITAIN and various BRITISH 
COLONIES, BRITISH INDIA, the COMMONWEALTH of AuS'fRALIA, CANADA, NEw ZEALAND, 
BRITISH CoLONIES of SouTH AFRICA, GREECE, GUATEMALA, REPUBLIC of HAYTI, 
REPUBLIC of HONDURAS, HUNGARY, ITALY and the ITALIAN COLONIES, JAPAN, 
REPUBLIC of LIBERIA, LuxEMBURG, MEXICO, MoNTENEGno, NICARAGUA, NORWAY, 
REPUBLIC of PAN.AMA, PARAGUAY, NETHERLANDS, the DTTTCH COLONIES, PERU, 
PERSIA, PORTUGAL and PoRTUGU ESE COLONIES, RouMANIA, Russu, SALVADOR, 
SERVIA, KINGDOM of SIAM, SWEDEN, SWITZERLAND, TuN1s, TURKEY, URUGUAY, and 
UNITED STATES of VENEZUELA. 

Les soussignes, vu l' article 20 de la 
Convention postale universelle, conclue 
a Rome le 26 mai 1906 ont, au nom de 
leurs Administrations respectives, arrete 
d'un corri.mun accord les mesures sui
vantcs, pour assurer !'execution de ladit.a 
Convention. 

I. 
Direction des correspondances. 

1. Chaque Administration est obligee 
d'expedier, par les voies les plus rapides 
dont elle peut disposer pour ses propres 
envois, Ie-s depeches closes et les corres
pondances a decouvert qui lui sont livrees 
par une autre Administration. 

Dans le cas ou une Administration, 
par des circonstances extraordinaires, se 
voit obligee de suspendre temporairernent 
l'exp6.dition des depeches closes et · des 
correspondances a decouvert qui lui sont 
livrees par une autre Administration, elle 
est tenue d'en donner immediatement avis, 
au besoin par telegrapbe, a l'Administra
�ion ou aux Administrations interessees. 

A 48592, 

The undersigned, having regard to 
Article 20 of the Universal Postal Con
vention concluded at Rome on the 26th 
of May, 1906, have, in the name of their 
respective Administrations, settled by 
common consent the following measures 
for ensuring the execution of the said 
Convention. 

I. 
Route of the Correspondence. 

1.  Each Administration is bound to 
forward, by the most rapid routes at its 
disposal for its own mails, the closed mails 
and the correspondence a decouvert which 
are delivered to it by another Adminis
tration. 

In the event of an Administration 
finding itself obliged, by exceptional cir
cumstances, to suspend temporarily the 
despatch of closed mails and correspon
dence d decouvert which are delivered to 
it by another Administration, it is bound 
at once to notify the fact, ii necessary 
by telegraph, to the Administration or 
Administrations concerned, 

c 
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2 .  LeR Administrations qui usent de 
la fu.culte de percevoir des taxes supple
montaircs, en representation des frais 
extraordinaires afferents a certain.es voies, 
sont lihres de ne pas dirlger par ces voie8, 
lorHCJ.u'il existe d'autres moyens de com
munication, celles des correspondances 
insuffisamment affranchies pour lesq uelles 
l'emploi desdites voies n'a pas ete reclame 
expressement par les envo!eurs. . 

II. 
Echange en dhpeehes closes. 

1 .  L' echange des correspondances en 
depeches closes, entre les Administrations 
de !'Union, est regle d'un Commun accord 
et selon les necessites du service entre 
les Administrations en cause. 

2. S'il s'agit d'un echange a faire 
par l'entremise d'un ou de plusieurs pays 
tiers, les AdminiHtrations de ces pays 
doivent en etre' prevenues en temps 
opportun. 

· 

3.  II est, d'ailleurs, obligatoire, dans 
ce dernier cas, de former des depeches 
closes toutes les fois qu'une des Adminis
trations intermediaires en fait la demande, 
se basant sur le fait que le nombre des 

. correspondances � de.couvert est de nature 
a entraver ses operatim1s. 

4. En cas de changement dans un 
service d'echange en depeches closes 
etabli entre deux Administrations par 
l'entremise d'un ou de plusieurs pays 
tiers !'Administration qui a provoque le , . 

changement en donne conna1ssance aux 
Administrations des pays par l'entremise 
desquels cet echange s'effectue. 

III. 
Services e-ztraordinaires. 

Les services extraordinaires de l'U nion 
donnant lieu a des frais speciaux <lont la 
fixation est reserves, par !'article 4 de la 
Convention, a des arrangerr�ents entre lcs 
Administrations interessees, sont exclusive
ment :-

1° ceux qui sont entretenus pour le 
transport territorial accelere de la 
Malle dite des lndes ; 

2° celui qui est etabli pour le trans
port des depeches par chemin de 
fer entre Colon et Panama. 

IV. 
Fixation des taxes. 

2. Administrations which avail them
selves of the option to levy supplementary 
charges, as representing the extraordinary 
expenses pertaining to ·  certain routes, are 
free not to forward by those routes, when 
other means of communication exist, any 
insufficiently paid correspondence for 
which the employment of the said routes 
has not been expressly prescribed by the 
senders. 

II. 
Exchange in Closed Mails. 

1 .  'l'he exchange of correspondence in 
closed mails between the Administrations 
of the Union is regulated by common 
consent between the Administrations con
cerned, and according to the necessities 
of the service. 

2. If an exchange of correspondence 
is to take place through the medium of 
one or more countries, timely notice must 
be given to the Administrations of those 
countries. 

3. It is, moreover, obligatory, in this 
latter case, to make up closed mails when
ever a request to that effect is made by 
one of the intermediate Administrations 
on the ground that the amount of corres
pondence sent a deeouvcrt is such as to 
hinder its work. 

4. In case of alteration in a service of 
closed mails established between two 
Administrations . through the medium of 
one or several other countries the Adminis
tration which has originated the alteration 
gives notice thereof to the Administrations 
of the countries through the medium of 
which this exchange is effected. 

III. 
ExtraordinanJ Se'rviees. 

The extraordinary services of the Union 
giving rise to special charges, the fixing 
of which is re1Served by Article 4 of 
the Convention for arrangement between 
the Administrations concerned, are exclu
sively :-

1° Those which are maintained for the 
accelerated conveyance by land of 
the Indian :Mail ; 

2° That which is established for the 
conveyance of mails by railway between Colon and Panama. 

IV. 
Fixing the Rates of Poatage. 

1 . En 1.execution· .d� l'ar�icle 10 de la 1. In execution of Article 10 of the 
Convention, les Admm1strat10ns des pays Convention, the Administrations of the 
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DETAILED REGULATIONS. · 

de \'Union qui n'ont pas le franc pour 
unite tnOnetaire OU qui entretiennent des 
agences postales en dehors de l'Union 
perC(oivent le1us taxes d'apres lea equiva· 
lents ci·dessous :-

countries of the Union which. have 
·not

the franc for their monetary unit, or which 
maintain postal Agencies outside· the 
Union, levy their rates of postage according 
to the following equiv�lents :-

• I  

Pays de l'Union. Countries of the Union. 1 26 centime&. 1 16 centimes. 10 centime&. I 6 centimes. 

.A 1lemagne - - • 

Proteetorats allemands : 
Afrique orientale alle

mande (territoire de 
l' -) . 

Germany 
German Protectorates : 
German East Africa 

(territory of -). 

20 pfennig. 

1 5  heller. 

Afrique du sud ·ouest 
allemande (tertj.toire 
de l' -). 

German South-W e1t 20 pfennig. .Africa (territory of-). 
Cameroun • 

Carolinas et Palaos (ilea) 

Kiautschou 
Marianne& (iles ), moins 

l'ile de Guam. 

:Marshall (iles) • 

Nouvelle Guinea alle
mande. 

Samoa 

Cameroons • 20 pfenmg. 
Caroline• and . Pnlaos 20 pfennig. 

(Islands). 
Kiautschou • 10 cents. 
Marianne (Island11) ex- 20 pfennig. 

eluding the island of 
G uam. 

Marshall Islands • • 20 pfenn ig. 
German New Guinea - 20 pfennig. 

Samoa 

Togo (t.erritoire de -). 
Amerique (Etats-Unis d' 

...:....). 

- 20 pfennig. 
20 pfennig. 

5 centa. 
Territory of Togo 

United .States of .America 

Possessions insulaires des Island Possessions of the 
Etats · Unis d'Ameriqne : United States of America : 

Guam (ile de - ) � Island of Guam - 5 centavos. Philippines (ilea) Philippine Islands - 5 centavos. 
Porto-Rico Porto Rico - 6 centavos. 

.Argentine (Republique) • Argentine Republic - 12 centavos. 
.A.utriche - Austria • 25 deniers 

Bolivie 
Rosnie-Herzegov ine 

Bresi l  
Chili 
Colombie 

Corce 
Costa-Rica 

Cuba • 

Danema.rlr 
Colonie danoiee : 

Groenland 

• Bolivia 
• Bosnia-Herzegovina 

- Bruil 
• Chili 
• Colombia -

Corea 
- Costa Rico. 

• Cuba 
• Denmark 

Danish Colony : 

Dominicaine (Rcpublique 
Greenland 

Dominican Republic 
-). 

Egypte • Egypt 

de couronne. 
- 10 centavos. 

25 denier• 
de couronne. 

200 reis. 
• 5 centavos. 

.5 centavo& 
(gold). 
10 sen. 

- 10 centimos 
_ de colon. 

• 5 cent"vos. 
20 .ore. 

20 ore. 
5 centavos. 

- I O milliemes 
de livre. 

Equa.teur - - - Ecuador . 
•Etablissements espagnols l Spanish Seltlcments '. in 

5 centavos. 
5 centavos. 

du golfe do Guinee. in the Gulf of Guinea. 
Grande Bretagne • Great Britain 

Colonies et possessions British C olonies and 
hritann iques : Possessions : 

Afrique du Sud : South Africa : 
Bechuanaland (pro- · Bechuanaland (Pro-

tectorat). ! tectorate). 
Cap de Bonne-Espe- 1 Cape of Good Hope . 

ranee. 
Natal et Zouloulaud -
Orange Ri Yer Colony 

· Rhodesia du Sud • \ 
Transvaal - - 1 

Australie (avec la Nou- I 
velle-Guince brito.n-

J nique). 

Natal and Zululand • 

Orange River Colony 
Southern Rhodesia • 

T_rans vaal 
Australia (with British 

New Guinea). 

21 pence. 

i 2\ penc•. 1 
J 

21 pence. 

3 centavos 
(gold). 
6 sen. 

7 centimos 
de oolon. 

6 milliemes 
de livre. 

3 centavos 

l! pence. 

1; pence. 

It pence. 

10 pfennig • 

7t heller. 

10 pfennig. 

10 pfennig. 
10 pfennig. 

4 cents. 
10 pfennig. 

10 pfennig. 
10 pfennig. 

10 pfeunig. 
10 pfennig. 2 cents. 

. 2. centavos. 
2 centavos. 2 centavos. 
6 centavos. 
10 deniers 

·de couronne. 
.J: centavos. 

10 deniers 
de couronne. 

100 reis. 
2 centavos. 
2 centavos. 

(gold). 
4 sen. 

4 centimos 
de colon. 

2 centavos. 
10 ore. 

10 ore. 
2 centavos. 

4 milliemes 
. de livre. 
2 centavos. 
2 centavos. 

I penny. 

1 penny. 

1 penny. 

5 pfennig. 

4 heller; 

5 pfennig. 

5 pfennig. 
5 pfennig. 

2 cents. 
5 pfennig. 

6 pfennig. 
6 pfennig, 

5 pfennig. 
6 pfennig. 

i ·oent. 

I .centavo, 
l centavo. 
l· centavo • 

3 cent.Yee • 

5 deniers de 
couronne. 

2 centavos. 
5 deniers 

de oouronne. 
50 reie. 

1 centavo, 
1 centavo; 

(gold). 
2 sen. 

. 2 centimos. 
de colon. 

I centavo. 
5 ore. 

.'> 01.'e. 
1 centavo. 

2 milliemes. 
de line. 

1 cent•vo. 
1 centavo. 

i penny. 

t penny. 

1- penny. 

• �incc the Regulations were signed the franc c11rrcncy has been introducecl in the Spanish Settlements in the Gulf of 
G11inea. 

c 2 
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Paya de l'Union. Countries of the Union. 1 26 centimes. , lli centimes. I 10 centimes. 6 centimes. 

Colonies et poueaeions Briti1h Colouiea and 
britaniques-cont. Po11essions--cont. 

Canada Canada 
British India Inde britannique -

Nouvelle-Ulande (avea 
. les ilea Cook). 

�utres colonies et posses
sioWI britanniqu11 : 

.Afrique orientale et 

New Zealand (with the 
Cook Islands). 

Other British Colonies 
and Possessions : 

5 cents. 
2t •nnaa. ; 
2t pence. 

Uganda. 
East Africa and Uganda 2t annas. 

A..ntigoa 
Ascension 
Bahama (ties) -
Barbade1 -
Bermude1 

Antigua 
Ascension -
Bahama Islands -
Bardadoe 
Bermudas 

2 pence. 
2 pence. 
2 pence. 

Borneo du nord britan- British N orth Borneo -

21 pence. 

2 pence. 
IO cents de 

nique. 
Cayman (ilea) -
Ceylan 

Chypre 

C6te-d'or � 
Dominique 
Falkland (Uee) 
Fidji (iles) 
Gambie -
Gibraltar 

Cayman Islands • 

Ceylon 

Cyprus 

Gold Coast 
Dominica 
Falkland Islands • 

Fiji Islands 
Gambia -
Gibraltar 

dollar. 
2t pence. 

- I 5  centiemes 
de roupie. 
2 piastres 

ou 80 paras. 
2 , pence. 
2 r pence. 
2 r pence. 2 r pence. 
2 r pence. 

Grenade et G renadines Grenada and the Grena-
2 pence. 
2 pence. 

Guyane britannique 
Honduras britannique • 

Hong-Kong 

Jamaique 
Laboan -

1rlalte -

dines. 
British Guiana 
British Honduras . 
Hong Kong 

Jamaica -
Labuan 

5 cents. 

Maurice et dependances 

. Montserrat 
Nevis 
Nigeria du sud 
St.-Christophe 
Ste-Helene 
Ste-Lucie 

Malta 
Mauritius and 

dencies. 
Montserrat 
Nevis -

6 cents. 
10 cents de 

dollar. 
2i pence. 

10 cents de 
dollar. 

2t pence. 

Southern Nigeria 
St. Christopher 
St. Helena 

Depen- I 5 centiemes 
de ronpie. 
2 r  pence. 
2 J pence. 
2J pence. 
2 J pence. 2, pence. 
2 J pence. 
2� pence. . St.-Vincent 

Sarawak -

Sierra-Leone • 

Somaliland 
Straits-Settlements 

Tabago • 

Terre-Neuve -
Trinite -
Turques (Ues) -
Viergee (Ues) 
Zanzibar 

Guatemala • 

Haiti 

St. Lucia 
St. Vincent 
Sarawak 

Sierra Leone 
Somaliland 
Straits Settlements 

Tobago 
Newfoundland 
Trinidad 
Turks Islands 
Virgin Islands -
Zanzibar -

- Guatemala 
- Hayti 

Honduras (Republique) - Republic of Honduras 
Hongrie • - Hungary -

Colonie ftalienne : 
Benadir -

Japon 
Liberia 
Mexique 
Montenegro 

Nicaragua 
Norvege 
Panama -

Italian Colony : 
Benadir 

• Japan 
- Liberia -
• Mexico 
• Montenegro 

• Nicaragua -
• Norway 
- Panama 

10 cents de 
dollar. 2t pence. 

2t annas. 
8 cents de 

dollar. 
2t pence. 
5 cents. �1 �=:�:: 

2 pence. 
2 annas. 

- 25 centavos. 
5 centavos 
de piastre. 

- 10 centavos. 
25 deniers 

de couronne. 

2\ annas. 
10 sen. 
5 cents. 

• 10 centavos. 
25 deniers 

de couronne. 
- 25 centavos. 

20 ore. 
IO centavos 

(silver). 

3 centl!. 
It annae. 
1 pence. 

Ii annas. 

Ii pence. 
I pence. 
I pence. 
I pence. 
I pence. 

6 cents de 
dollar. It pence. 

9 centiemes 
de roupie. 
Ii piastres 

on 60 paras. 
I r  pence. 
1 pence. 
1 pence. 
I pence. 
I l pence. 
I l pence. 
1 r pence. 

3 cents. 
3 cents. 

6 cents de 
dollar. 

I t  pence. 
6 cents de 

dollar. 
It pence. 

9 centi�mes 
de roupie. 
I pence. 
1 pence. 
I penr,e. 
l pence. 
1 pence. 
1 pence. 
I pence. 
6 cents de 

dollar. 
It pence. 
I annaa. 

It pence. 
3 cents. 

Ii pence. 
1 pence. 
I pence. 
1 annas. 

I 5 deniers 
de couronne. 

6 sen. 

6 centavos. 

2 cents. 
1 anna, 

I penny. 

I anna. 

1 penny. 
I penny. 
1 penny. 
I penny. 
I penny. 

4 cents de 
dollar. 

1 penny. 
6 centiemes 
de roupie. 
I piastre ou 
40 paras. 
1 penny. 
I penny. 
I penny. 
1 penny. 
l penny . 
I penny. 
1 penny. 

2 cents. 
2 cents. 

4 cents de 
dollar. 

I penny. 
4 cents de 

dollar. 
I penny. 

6 centiemes 
de roupie. 

I penny. 
1 penny. 
I penny. 
1 penny. 
I penny. 
I penny. 
I penny. 

4 cents de 
dollar. 

I penny. 
I anna. 

3 cents de 
dollar. 

1 penny. 2 cents. 
1 penny. 
1 penny. 
1 penny. 
1 anna. 

IO cent avos. 
2 centavos 
de piastre. 
4 centavos. 
10  deniers 

de couronne. 

I anna. 
4 sen. 2 cents. 

4 centavos. 
10 deniers 

de couronne. 
10 centavos. 

10 ore. 
4 oentavo1 

(silver). 

I cent. 
1 anna. 

i penny. 

! anna. i penny. 
penny. 
penny. 
penny. 
penny. 

2 centl de 
dollar. 

t penny. 
3 centiemes 
de roupie. 
t piastre 

OU 20 paras. 
l penny. 

penny. 
penny. 
penny. 
penny. 
penny. 
penny. 

1 cent. 
1 cent. 

2 cents de 
dollar. 

t penny. 
2 cents de 

dollar. j penny. 
3 centiemes 

de roupie. 
penny. 
penny. 
penuy. 
penny. 
penny. 
penny. 
penny. 

2 cents de 
dollar. \penny. 

anna. 
1 cent de 

dollar. 
t penny. 

I cent. \penny. 
penny. 
penny. 
anna. 

5 centavos. 
I centavo. 

de piastre. 
2 oentavos. 
5 deniers. 

de couronne. 

2 bella8. 
2 sen. 
1 cent. 

2 centavos. 
5 deniers 

de couronne. 
5 centavos. 

15 ore. 
2 centavoa 

(silver). 
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l'•Y' de \'Union. Countries of the Union. \ 25 centimes. 1 16 centimes. I 10 centimes. I ll cent.imee. 

Paraguay • . -

Payll·Bas • -

Colonies neerlandaises : 
Antilles neerlandaises -
Guyana neerlandaise -
Indes neerlac.daises -

Perou - - -
Perse - - -
Portugal (y r.ompris Ac;ores 

et Madere). 
Colonies portugaise11 : 
Colonies portuga.i11e11 de 

l'Afrique. 
Inde portugaise . -
Macao e� Timor Portu-

gais. 
Rossie - - -
Salvador - - -
Siam - . -
Suede - - -

Turquie - - -
Uruguay - - -

Paraguay - -

Netherlands - -

Dutch Colonies : 
Dutch Antilles -
Dutch Guiana - -
Dutch Indies - -

Peru . . -
Persia . - . 
Portugal (including 

Azores and Madeira). 
Portuguese Colonies : 
Portuguese African 

Colonies. 
Portuguese India - -
Portuguese Macao and 

and Timor. 
Russia - - -
Salvador - - -
Siam - - . 
Sweden . - -
Turkey - - -
Uruguay - - -

2. En cas de changement du systeme 
monetaire dans l'un des pays susmen
tionnes ou de modification importante dans 
la valeur de sa monnaie, l' Administration 
de ce pays doit s 'entendre avec !'Adminis
tration des postes suisses pour modifier 
les equivalents ci-d.essus ; il appartient a 
cette derniere Administration de faire 
notifier la modification a tous les autres 
Offices de l'Union par l'intermediaire du 
Bureau international. 

3. Les fractions monetaires resultant, 
soit du complement de taxe applicable aux 
correspondances in�uffisamment affran
chies, soit de la fixation des taxes des 
correspondances echangees avec les pays 
etrangers a l'Union OU de la combinaison 
des taxes de l'Union avec les surtaxes 
prevues par !'article 5 de la Convention, 
peuvent etre arrondies par les Adminis
trations qui en effectuent la perception. 
Mais la somme a ajouter de ce chef ne 
peut, dans aucun cas, exceder la valeur 
d'un vingtieme de franc (cinq centimes). 

V. 
Exceptions en matiere de poids. 

n est admis, par mesure d'exception, 
que les Etats qui , a cause de leur regime 
interieur, ne peuvent adopter le type de 
poids decimal metrique, ont la faculte d'y 
substituer l'once avoir-d.upois (28,3465 
grammes) en assimilant une once a 20 
grammes pour les lettres et deux onces a 
50 grammes pour les autres objets, et 
d'elever, au besoin, la limite du port 
simple des journaux a quatre onces, mais 
sous la condition expresse que, dans ce 
dernier cas, le port des jouniaux ne soit 

" 48592. 

45 centavos - IS  centavos 9 centavos 
de peso. 

121 cents. 71 cents. 
de peso. 
5 cents. 

de pel!O. 
2; cents. 

I21 cents. 71 cents. 5 cents. 21 cents. 
12 cents. 7 cents. 5 cents. 2 cents. 
I2 cents. 7 cents. 5 cents. 2 cents. 

IO centavos. - 4 centavos. 2 centaTos. 
I 3  chahis. - 6 cha.his. 3 cha.his. 
50 reis. 30 reis. 20 reis. IO reis. 

50 reis. 30 reis. 20 reis. IO reis. 

2 tangas. I 5  reis. IO reis. 5 reis. 
IO avos. 6 avos. 4 avo11. 2 &VOS, 

IO kopeks. - 4 kopeks. 2 kopeks. 
5 centavos. - 2 centavos. I centavo. 

12 atts. 8 atte. 5 atts. 3 atts. 
20 ore. - 10 ore . 5 ore. 

40 para.s. - 20 paras. IO paras. 
5 centesimos 3 centesimos 2 centesimos I centeeimo 

de peso. de peso. de peso. de peso. 

2. In case of alteration in the monetary 
system of any one of the countries above
mentioned or of an important modification 
in thevalue of its money, the Administration 
of that country must come to an under
standing with the Swiss Postal Adminis
tration in order to modify the above 
equivalents ; it devoh·es upon this latter 
Administration to notify the change to all 
the other Offices of the Union through 
the medium of the International Bureau. 

3. The monetary fractions resulting 
either from the complement of the charge 
applicable to insufficiently paid correspon
dence, or from the fixing of the charges for 
correspondence exchanged with countries 
foreign to the Union, or from the com
bination of the Union charges with the 
surcharges contemplated by Article 5 of 
the Convention, may be rounded by the 
Administrations which levy the payments. 
But the sum to be added on this account 
must in no case exceed the value of 0ne
twentieth of a franc (five centimes). 

V. 
Exceptions in the matter of weight. 
As an exceptional measure, it is agreed 

that States which, by reason of their 
internal regulations, are unable to adopt 
the decimal metrical system of weight, 
have the option of substituting for it the 
ounce avoirdupois (28·3465 grammes) 
assimilating one ounce to 20 grammes for 
letters, and two ounces to 50 grammes for 
other articles and of raising, if needful, the 
limit of the single rate of postage of news
papers to four ounces, but under the 
express condition that, in the latter case, 

(.) a 

_ _  J 
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pas inferieur a 10 centimes et qu'il soit 
perc;u un port entier par mimero de 
journal, alors meme que plusieurs journau:x 
se trouveraient groupes dans Un meme 
envo1 . 

VI. 
Timhres-poste. 

1 .  Les timbres-poste representant les 
taxes-types de !'Union ou leur equivalent 
dans la monnaie de chaque pays sont con
fectionnes dan.s les couleurs suivantes : 

les timbres de 25 centimes en bleu 
£once ; 

les timbres de 10 centimes en rouge ; 

lee timbres de 5 centimes en vert. 

2. Les timbres-poste doivent porter 
sur leur face !'inscription de la valeur 
qu'ils . representent effectivement pour 
l'affranchissement des correspondances 
d'apres le tableau des equivalents insere 
a !'article IV precedent. 

L'indication du nombre d'unites ou de 
fraction de !'unite monetaire, servant a 
exprimer cette valeur, est faite en chiffres 
arabes. 

3. Les timbres - poste peuvent etre 
marques a l'emporte-piece de perforations 
distinctives (initiales ou autres) dans Jes 
conditions fixees par !'Administration qui 
les a emis. 

4. II est recommande de collar les 
timbres-poste a !'angle droit superieur du 
cote de la suscription. L'application de 
ces estampilles, soit en uii autre endroit 
du recto, soit au verso, n'est . toutefois pas 
interdite. 

VII. 
Cou:pons-1"eponse. 

I .  Les coupons-reponse dont l'emploi 
facultatif est prevu a !'article 11 de la 
Convention, sont conformes au modele A 
annexe au present Reglement et imprimes 
par les soins du Bureau international sur 
papier portant en filigrane les mots : 

25 c.  Union postale universelle. 25 c. 

2. Ce Bureau fournit les coupons au 
prix d'impression, etc., aux Administra
tions qui en font la demande. 

3. Chaque Administration debite lee 
coupons au prix qu'elle determine, sans 
que ce pri:x puisse toutefois etre inferieur 
au minimum de 28 centimes (or) fixe par 
!'article ll de la Convention. 

· 

the postage on newspapers be not less than 
10 centimes, and that an entire rate of 
postage be charged for each copy of the 
newspaper, even though several news
papers be included in the Same p'kcket. 

VI. 
Postage Stamps. 

1 .  The postage stamps representing 
the typical rates of the Union or their 
equivalent in the currency of each 
country are manufactured in the following 
colours :- . 

Stamps of the value of 25 centimes in 
dark blue ; 

Stamps of the value of 10 centimes in 
red ; 

Stamps of the value of 5 centimes in 
green. 

2.  Postage stamps must be inscribed 
on their face with the effective value which 
they represent for the prepayment of cor
respondence in accordance with the table 
of equivalents inserted in the preceding 
Article IV. 

'fhe indication of the number of 
monetary lmits or fraction of the unit 
used to express this value is made in 
Arabic figures. 

3. Postage stamps may be specially 
perforated by means of a punch (with 
initials or otherwise), subject to the con
ditions prescribed by the Administration 
issuing them . 

4. It is recommended that the postage 
stamps be affixed in the top right-hand 
corner of the address side: It is not 
forbidden, however, to affix the stamps in 
some other part either of the address side 
or on the back. 

VII. 
Reply Coupon.a. 

1 .  The reply coupons of which optional 
use is provided for by Article 11 of the 
Convention are in conformity with the 
pattern A annexed to the present Regula
tions and . printed under the supervision 
of the International Bureau on paper 
bearing in watermark the words : 

25 c. Union postale universelle. 25 c. 
2. The International Bureau furnishes 

the coupons at the cost of printing, &c., to 
the Administrations who apply for them. 

3. Each Administration sells the 
coupons at a price fixed by itself, but 
this price may not be lower than the 
minimum of 28 centimes (gold) fixed by 
Article 1 1  of the Convention. 
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4. \JeS coupons present.es par le public 
BOnt ecban.ges contre uil timbre-poste OU 
des timbres-paste d'une valeur nominale 
de 25 centimes dans les .pays qui adherent 
' . a ce service.  

5. Les coupons ainsi echanges sont 
envoyes trimestriellement ou annuellement 
au Bureau international, apres · avoir ete 
classes par pays d'origine ; ils sont accom
pagnes d'un bordereau indiquant leur 
nombre pour chacun de ces pays. 

6. A !'expiration de l'annee, le Bureau 
international envoie a chaque Adminis
tration en cause un compte en double 
expedition indiquant : 

(a) Au debit. La valeur en francs et 
centimes des coupons emis par cette 
Administration et echanges contre 
des timbres-poste d'autres Ad.minis
trations dans le courant de l'annee. 
Les coupons sont joints comme 
pieces justificatives ; 

(b) Au credit . La valcur en francs 
et centimes des' coupons emis par 
d 'autres Offices et .l>changes contre 
des timbres-paste par ladite Admi
nistration pendant la meme periode ; 

. 
, 
(e) Le solde crediteur on debiteur. 
Pour l 'etablissement de ce compte, la 

valeur du coupon est calculee a 28 centimes 
par unite. 

· 

1.  A pres verification, un des doubles 
du compte est renvoye dument accepte au 
Bureau international. Tout compte non 
renvoye a ce Bureau au moment fixe pour 
la liquidation est considere comme regulier. 

8. Six mois apres l'envoi des comptes, 
le Bureau international en regle la liquida
tion de maniere a reduire autant que 
possible le nombre des payements a 
effectuer. 

VIII. 
Correspondance avec les pays etrange1·s 

a l 'Union. 
Les Offices de l'Union qui ont des rela

tions avec des pays etrangers a l 'Union 
fournissent aux autres Offices de l' Union 
la liste de ces pays avec les indications 
sui van tes : 

1° frais de transit maritime ou terri
torial applicables au transport en 
dehors des limites de l 'Union ; 

2° designation des correspondances 
admises ; 

3° affranchissement obligatoire ou 
facultatif ; 

4° limite, pour chaque categorie de 
correspondances, de la validite de 
l'affranchissement perc;u (jusqu'a 
destination, jusqu'au port de de
barquement, etc.) ; 

4. Coupons tendered by the public are 
exchanged for a postage stamp or stamps 
of a nominal value of 25 centimes in the 
countries parties to the scheme. 

5. The coupons so exchanged are sent 
quarterly or annually to the International 
Bureau, after classification according to 
the countries of origin ; they are accom
panied by a list showing the number for 
each of those countries. 

6. At the end of the year the Inter
national Bureau sends to each Administra
tion concerned an account in duplicate 
showing-

( a) On the debit side, the value in 
francs and centimes of the coupons 
issued by that Administration and 
exchanged for postage stamps of 
other Administrations in the course 
of the year. The coupons are 
attached as vouchers ; 

(b) On the credit side, the value in 
francs and centimes of the coupons 
issued by other Offices and ex
changed for postage stamps by the 
Administration in question during 
the same perio'd ; 

(�) The credit or debit balance. 
For· purposes of preparing this account 

the value of the coupon is calculated at 
28 centimes per unit. 

7. After examination one copy of the 
account is returned, duly accepted, to the 
International Bureau. All accounts not 
returned to the Bureau by the time 
appointed for the settlement are regarded 
as regular. 

8. Six months after the despatch of 
the accounts the International Bureau 
effects the settlement in such a manner as 
to reduce as far as possible the number of 
payments to be made. 

vm. 
Corresp�ulence with Countries foreign 

to the Union. 
Offices of the Union which have rela

tions with countries foreign to the Union 
furnish to the other Offices of the Union a 
list of those countries, indicating : 

1° Rates for sea or land transit 
applicable to conveyance outside 
the limits of the Union ; 

2° The kind of correspondence ad
mitted ; 

3° Whether prepayment is obligatory 
or optional ; 

4° . The limit, '' for each category of 
correspondence, of validity of 
postage prepaid (to destination, to 
port of disembarkation, &c.) ; 

c 4 
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f/' etendue de la responsabilite pecuni
aire en matiere d'envois recom
mandes ; 

6° possibilit6 d'admettre les avis de 
re.ception ; et 

7° autant que possible, tarif d'affranchis
sement en vigueur dans le pays 
en dehors de l'Union par rapport 
aux pays de l'U nion. 

IX. 

Application des timbres. 

1 .  Les correspondances originaires des 
pays de l'Union sont frappees d'un timbre 
indiq uant autant que possible en caracteres 
la.tins le lieu d 'origine et la date du dep6t 
a la poste. 

En out re, toui;i les tim bres-poste vala
bles doivent etre obliteres. 

2. A l'arrivee, le bureau de destination 
applique son timbre a date au verso des 
lettres et au recto des cartes postales. 

Le bureau de la premiere destination 
peut, en outre, marq uer une empreinte de 
son timbre 8 date au recto de la seconde 
partie des cartes postales avec reponse 
payee. 

3. Les objets de correspondance mal 
diriges doivent etre frappes de l'empreinte 
du timbre a date du bureau auquel ils sont 
parvenus par erreur. Cette obligation in
combe non seulement aux bureaux seden
taires, mais aussi aux bureaux ambulants 
autant que possible. 

4. Le timbrage des correspondances 
deposees sur les paquebots dans les boites 
mobiles on entre les mains des agents des 
postes embarques ou des commandants 
incombe, dans les cas prevus par le para
graphe 5 de l'article 1 1  de la Convention, 
a l'agent des postes embarque ou, s'il n'y 
en a pas, au bureau de poste auquel ces 
correspondances sont livrees en main. Le 
cas echeant, celui-ci les frappe de son 
timbre a date ordinaire et y appose la 
mention " Paquebot " soit a la main, soit 
au moyen d 'une griffe ou d'un timbre. 

5. Les correspondances originaires des 
pays etrangers a l 'Union sont frappees, 
par !' Office de l' Union qui les a receuillies, 
d 'un timbre indiquant le point et la date 
d 'entree dans le service de cet Office. 

6. Les correspondances non affranchies 
ou insuffisamment affranchies sont, en 
outre, frappees du timbre T (taxe a payer) , 
dont ! 'application incombe a l ' Office du 
pays d'origine s'il s 'agit de corres
pondances originaires de l'Union, et a 
!'Office du pays d'entree s 'il s'agit de 
correspondances originaires de pays 
etrangers a l'U nion. 

5° Extent of pecuniary responsibility 
as regards registered articles ; 

6° Whether advices of delivery are 
obtainable or not ; and 

7° As far as possible, the rates of 
postage from the country outside 
the Union to the countries of the 
Union. 

IX. 
Application of Stamps. 

1. Correspondence despatched from 
countries of the Union is impressed with 
a stamp indicating as far as possible in 
Roman characters the place of origin and 
the date of posting. 

Moreover, all the valid postage stamps 
should be obliterated. 

2. On arrival, the Office of destination 
impresses its date-stamp on the back of 
the letters and on the front of post cards. 

The first Office of destination can, more
over, impress its date-stamp on the front 
of the second ha.1£ of reply-paid post-cards. 

3. Missent correspondence must be 
date-stamped by the Office to which it is 
sent in error. Thie obligation is imposed, 
not only on sedentary Offices, but also on 
travelling Post Offices as far as possible. 

4. The stamping of correspondence 
deposited on board Packets in the movable 
boxes or in the hands of the postal agents 
on board or of the commanders devolves, 
in the cases contemplated by paragraph 5 
of Article 1 1  of the Convention, upon the 
postal agent on board, or, if there be none, 
on the Post Office to which the correspon
dence is handed over for disposal. In the 
latter case this Office marks the correspon
dence with its ordinary date stamp, and 
with the word " Paquebot," either in 
manuscript or by means of an autograph 
stamp or an ordinary Btamp. 

5.  Correspond ence originating in coun
tries foreign to the Union is  marked, by 
the Office of the Union which first received 
it, with a stamp indicating the place and 
date of entry into the service of that 
Office. 

6. Unpaid or insufficiently paid corres
pondence is, in ad dition, impressed with 
the stamp T (tax to be paid), the appli
cation of which devolves upon the Office 
of the country of origin in the case of 
correspondence originating in .the Union, 
and upon the Office of the country of 
entry in the case of correspondence 
originating in countries foreign to the 
Union. 
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7 .  �s envois a remettre par expres 

sont f!a;ppes d'un timbre portant en 
gros caracteres le mot " Expres." Les 
Administrations sont toutefois autorisees 
a remplacer ce timbre par une etiquette 
imprimee ou par une inscription manu
scrite et soulignee en crayon de couleur. 

Les envois qui ont ete munis de la 
mention " Expres " par le bureau d'origine 
sont remis a domicile par porteur special, 
m@me en cas d'omission ou d'insuffisance 
de l'affranchissement. Le cas echea.nt, lo 
bureau d'echan�e du pays de destination 
est tenu de signaler l'irregularite par 
bulletin de verification a l' Administration 
centrale dont releve• le bureau d'origine. 
Ce bulletin doit relater tres e:xactement 
l'origine et la date du depot de l'envoi . 

8. Tout objet de correspondance ne 
portant pas le timbre T est considere 
comme affranchi et traite en consequence, 
sauf erreur evidente. 

9. Les timbres-paste non obliteres 
ensuite d 'erreur ou d'omission dans le 
service d'origine doivent l'etre de la 
maniere usuelle par le bureau qui constate 
l'irregularite. 

x. 
Indication du nombre de ports. 

Lorsqu'une lettre ou tout autre objet 
de correspondance non affranchi ou in
suffisamment affranchi est passible, en 
raison de son poids, de plus d'un port 
simple, l'Office d'origine ou d'entree dans 
!'Union, suivant le cas, indique, a l'angle 
gauche superieur de la suscription, en 
chiffres ordinaires, le nombre des ports 
de l'objet. 

XI. 

Aff ranchissement insuffisant. 
1 .  Lorsqu'un objet est insuffisamment 

affranchi au moyen de timbres-paste, 
l 'Office expediteur indique, au moyen d'un 
timbre ou d 'un autre procede, en chiffres 
bien lisibles apposes a cote des timbres
poste, le double du montant de l'insuffi
sance en l'exprimant en francs et centimes. 

Il est fait exception, toutefois, pour lea 
correspondances qui sont devenues insu£
fisamment affranchies par suite de leur 
reexpedition et auxquelles sont appli
cables les dispositions de l'article XXVII 
du present Reglement. 

2. D 'apres cette indication, le bureau 
d'echange du pays de destination frappe 
l'objet du montant de la taxe annotee, 
conformement aux dispositions du § 3 de 
l' article 5 de la Convention. 

' 

7. Articles t-0 be delivered by express 
. are impressed with a stamp bearing in . 
large letters the word " Express ." Ad- · 

ministrations are, however, authorised to 
substitute for that stamp a printed label or 
a written inscription underlined with a 
coloured pencil. 

Correspondence which has been marked 
" Express " by the Office of origin is 
delivered by special messenger, even when 
prepayment has been omitted or is insuffi
cient. In such cases the Office of Exchange 
of the country of destination is bound to 
report the irregularity by Verification 
Note to the Central Administration to 
which the Office of origin is subordinate. 
This Verification Note must state very 
precisely the origin and date of posting of 
the article. 

8. Every article of correspondence 
which does not bear the stamp T is con
sidered to be paid and treated accordingly, 
unless there be an obvious error. 

9. Postage stamps not cancelled in 
consequence of error or omission on the 
part of the Office of origin must be 
cancelled in the usual way by the Office 
which detects the irregularity. 

x. 
Indication of the Number of Rates . 

When a letter or other article of 
correspondence, unpaid or insufficiently 
prepaid, is liable, by reason of its weight, 
to more than a single rate of postage, the 
Office of origin, or of entry into the Union, 
as the case may be, indicates in the upper 
left-hand corner of the address, in ordinary 
figures, the number of rates. 

XI. 
Insufficient Prepayment. 

1 .  When an article is insufficiently 
prepaid by means of postage stamps, the 
despatching Office indicates by means of 
a stamp or other process in easily read 
figures placed by the side of the postage 
stamps, double the amount of the deficiency, 
expressing it in francs and centimes. 

An exception is made, however, in 
the case of correspondence which has 
become insufficiently prepaid in conse
quence of redirection and to which the 
stipulations of Article XXVII. of the 
present Regulations are applicable. 

�. According to this indication� the 
office of exchange of the country of the 
destination taxes the article with the 
amount marked, in conformity with the 
provisions of paragraph 3 of ·Article 5 of 
the Convention. 
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3. ·Dans le cas OU il a ete fait usage de 
timbres-poste non . valables pour l'affran
chissement, il n'en est tenu aucun compte. 
Cette circonstance est indiquee par le 
chiffre zero (0), place a cote' des timbres
poste. 

XII. 

Oonditionnement des objetB ·reeommandes . 
. 1 .  �s .objets de correspondance 

adress� sous des initial.es et ceux qui por
tent une adresse ecrite a.u crayon ne sont 
pas admis a la . recorru;nandation. 

· · 2. Aucune condition speciale de forme 
ou de fermeture n'est ' exigee pour les 
objets recommandes. Chaque Office a la 
faculte d'appliquer a ces envois les regles 
etablieR clans son service interieur. 

3. Les objets 1·ecommancles doivent 
porter a l'angle gauche superieur de la 
SUSCription une etiqnette Conforme OU 
analogue au modele B annexe au present 
Reglement, avcc l'indication en caracteres 
latins, du nom du bureau d'origine et dL1 
numero d'ordre sous leqnel l'envoi est 
inscrit dans le registre de ce bureau. 

Toutefois, il est permis aux Administra
tions <lont le regime .i:otorieur s'oppose 
actuellement a l'emploi des etiquettes, 
d'ajourner la mise a execution de cette 
mesure et de continuer a employer des 
timbres pour la designation des objets 
recommandes. · . 
. n est cependant de rigueur, pour les 

Offices qui n'ont pas adopte l'etiquette 
modele B, de designer chaque ·envoi re
commande par un numero d'ordre. Ce 
numero doit etre inscrit a l 'angle gauche 
superieur de la suscription. Il est obli
gatoire pour les Offices reexpediteurs de 
designer ] 'envoi par le numero original. 

4. Les envois recommandes non af
franchis ou insuffisamment affranchis sont 
transmis aux destinataires sans taxe, mais 
le · bureau qui rec;oit un envoi dans ces 
conditions est tenu de signaler le cas par 
bulletin de ve1ification a !'Administration 
dont releve le bureau · d'origine. Le 
bulletin doit relater tres exactement 
l 'origine, la date du depot, le poids, la 
nature et le numero de l'envoi, ainsi que 
ia valeur des timbres-poste apposes sur 
l'objet recommande si l 'affranchissement 
est insuffisant. 

Cette prescription ne s'applique pas 
aux envois recommandes qui , par suite de 
reoxpedition, devienn�nt passibles d'une 
taxe superieure . Ces derniers envois sont 
traites en conformite des dispositions du 
§ 2 de l'article XXVII du present 
Reglement. 

3. 1£ postage stamps not available for 
· prepayment have been employed, no ac
count is taken of them. This circumstance 
is indicated by the figure naught (0) placed 
by the side of the postage stamps. 

r :  . XII. 
' . ' . 

8tipulat·i.on8 respecting Registered Articles . 
1 . Correspondence addressed to initials 

or in pencil is not admitted to registration. 

2. No special conditions as to form or 
fastening are prescribed for registered 
articles. Each Office has the right to 
apply to such articles the regulations in 
force in its inland service. 

3. Registered articles should bear in 
the upper left-band corner of the address 
labels in conformity with or analogous to 
the pattern B annexed to the present 
Regulations, indicating in Roman cha
racters the name of the Office of origin 
and the number under which the article is 
entered in the reronls of that Office. 

:K evertheless, Administrations whose in
land regulations do not at present admit 
the use of labels may postpone the intro
duction of this arrangement, and continue 
the use of stampi::! to distinguish registered 
articles. 

It is, however, compulsory for Offices 
which have not adopted the label pattern 
B to designate each registered article by a 
number. This number must be written 
in the upper left-hand corner of the ad
dress. It is obligatory for forwarding 
Offices to designate · the article by the 
original number . . 

4. Unpaid or insufficiently paid regis
tered articles are forwarded to the addressees 
without charge, but the Office which re
ceives ' an article in these conditions is 
bound · to report the ca�;e by verification 
note to the Administration to which the 
Office of origin is subordinate. The note 
must make precise mention of the origin, 
the date of posting, the weight, the nature, 
and the number of the article, as well as 
the value of the postage stamps affixed to 
the registered article in the case of insuf
ficient prepayment. 

This rule does not apply to registered 
articles :which, in consequence of redirec
tiou , become liable to higher postage. 
Sueh aTticles are treated in conformity 
with the provisions of § 2 of Article 
XXVII of the present Regulations. 
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xm. 
lndemnite -pour la perte d'un envoi 

recommande. 

Lorsque l' indemnite due pour la perte 
d'un envoi recommande a ete payee par 
une Administration pour le compte d'une 
autre Administration, rendue responsable, 
celle-ci est tenue d'en rembourser le 
montant dans le delai de trois mois apres 
avis du payement . Ce remboursement 
s'effectue, soit au moyen d'un mandat de 
poste ou d'une traite, soit en especes ayant 
cours dans le pays crediteur. Lorsque le 
remboursement de l' indemnite comporte 
des frais, ils sont toujours a la charge de 
!'Office debiteur. 

XIV. 
Avis de recept·ion des objets recommandes. 

I .  Les envois dont l'expediteur de
mande un avis de reception doivent porter 
!'annotation tree apparente " Avis de  
reception " OU l'empreinte d'un timbre 
portant : A. R. 

2. Ils sont accompagnes d' une formule 
Conforme OU analogue au modele 0 ci
annexe ; cette formule est etablie par. le 
bureau d'origine ou par tout autre bureau 
a designer par l'Office expediteur et reunie, 
au moyen d'un croise de ficelle, a l 'obj et 
auquel elle se rapporte. Si elle ne 
parvient pas au bureau de destination, 
celui-ci dresse d'office un nouvel avis de 
reception. 

Les avis de reception doivent etre 
formules en frarn;ais ou porter une tra
duction sublineaire en cette langue. 

3. Le bureau de destination, apres 
avoir dument rempli la formula 0, la ren
voie sous enveloppe au bureau d'origine. 

4. Lorsque l 'expediteur demande un 
avis de reception d'un objet recommande 
posterieurement au depot de cet objet, le 
bureau d'origine reproduit sur unc formule 
c, prealablement revetue d'un timbre
poste representant b. taxe d'avis de recep
tion, la description tres exacte de l'obj et 
recommande (nature de l'obj et, bureau 
d'origine, date de depot, numero, adresse 
complete du destinataire). 

Cette formulc est attachee a une recla
mation modele H et traitee selon les 
prescriptions de !'article XXX du present 
Reglement, a cette exception pres, que, en 
cas de distribution reguliere de l'envoi 
auquel l'avis de reception se rapporte, le 
bureau de destination retire la formule H 
et renvoie la formule 0, dument remplie, 
au bureau d'origine de la maniere prescrite 
au § 3 precedent. 

XIII .. . 
Indemnity for the Loss of a Registered 

Artwle. 

When the indemnity due for the loss 
of a registered article has been paid by 
one Administration, on behalf of another 
Administration which is responsible for 
the loss, the latter is bound to repay the 
amount within three months after receiving 
notice 'of the payment. This repayment 
is effected either by means of · a postal 
money order or a draft, or in specie current 
in the country to which p2iymem is due. 
When the repayment of the indemnity 
involves expenses, they are always borne 
by the indebted Office. 

· 

. 

XIV. 
Advices of DeliveMJ of Registered Articles. 

1. Articles for . which the sender 
requires an advice of delivery must be 
marked very clearly with the inscription, 
" Avis de recep�ion," or . .  be stamped with 
the letters A.R. 

2.  They are accompanied by a form in 
accordance with or analogous to the pattern 
C annexed ; this form is made out by the 
Office of origin or by any other Office 
which the despatching Office may appoint, 
and is attached by string tied crosswise to 
the article to which it relates. H it does 
not reach the Office of destination, the 
latter makes one out for itself. 

Advices of delivery must be drawn up· 
in French or must bear a sublineary 
translation in that lailgllage. . 

3. The Office of destination, after 
having duly filled up form C returns it 
under cover to the Office of origin. 

4. \Vhen the sender applies for an 
advice o! delivery of a registered articlA 
after the article has been posted, the Office 
of origin enters in a .  form C, after affixing 
to it a postage stamp representing the fee 
for an advice of delivery, an exact descrip
tion of the registered article (its nature, 
Office of · origin, date of posting, number, 
complete address of the addressee). 

This form is attached to a form pattern 
H and treated according to the provisions 
of Article XXX. of the present Regulations; 
with the exception that, in case of the 
regular delivery of the article to which the 
advice of delivery relates, the Office of 
destination withdraws the form H and 
returns form C duly completed, to the 
Office of origin in the mamter prescribed 
by the preceding paragraph 3. · 
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Chaque Administration a la faculte, le 
cas echeant, cle i·eunir la formule c et la 
fonnule JI en une seule formule. 

5. Si un avis de reception regulierement 
demande par l'expediteur au moment du 
depot, n 'est pas parvenu dans les delais 
voulus au bureau d'origint>, on procede, 
pour reclamer l'avis manquant, conforme
ment aux regles tracees au § 4 precedent. 
Toutefois, dans ce dernier cas, au lieu de 
revetir la formule a d'un timbre-poste, le 
bureau d'origine inscrit en tete la mention 
" Duplicate. de l'avis de reception, etc." 

6. Les dispositions particulieres adop
tees par lea Administrations en vertu 
du § 5 de l'article XXX du present 
Reglement, pour la transmission des re
clamations d'objets recommandes sont 
applic�bles aux demandes d'avis de re
ception formulees posterieurement au 
depot des objets recommandes. 

xv. 
Envois reeommandes greves de rem

bou.rsement. 
1 .  Les envois recommandes greves de 

remboursement doivent porter sur le 
recto l'entete " Remboursement " ecrit OU 
imprime d'une maniere tres apparente et 
suivi de !' indication du montant du rem
boursement dans la monnaie du pays de 
destination, sauf arrangement contraire 
entre les Administrations interessees. Ce 
montant est exprime en caracteres latins, 
en toutes lettres et en chifires, sans rature 
ni surcharge, meme approuvees. L'ex
pe<liteur doit indiquer, sur le recto ou sur 
le verso, Ron nom et son adresse egalement 
en caracteres latins. 

2. Les envois recommandes greves de 
remboursement doivent etre revetus, au 
recto, d'une etiquette de couleur orange, 
confo.rme au modele D annexe au present 
Reglement. 

3. Si le destinataire ne paye pas le 
montant du remboursement dans un delai 
de 7 jours dans les relations entre pays 
d'Europe et dans un delai de 15 jours 
dans les relations des pays d'Europe avec 
les pays hors d'Europe et de ces derniers 
pays entre eux, a partir du jour qui suit 
celui de l'arrivee au bureau destinataire, 
l'envoi est reexpedie au bureau d'origine. 

4. Sauf autre arrangement, la somme 
recouvree, deduction faite du droit 
d'encaissement prevu a !'article 7, § 2, 
cie la Convention et de la taxe ordinaire 
des mandats de poste, est convertie en un 
mandat de poste portant en tete du recto 
la mention " Remb. " et etabli pour le 

Each Administration has the option, if 
it desires to combine form C and form H 
in one form. 

5. If an advice of delivery duly applied 
for by the sender at the time of posting is 
not received back after a proper interval 
in the Office of origin, enquiry for the 
missing advice is instituted in accordance 
with the procedure prescribed by the fore
going § 4. In this case, however, instead 
of affixing a postage stamp to form C the 
Office of origin inscribes it with the 
heading " Duplicata de l'avis de recep
tion, etc ." 

6. The special arrangements adopted 
by Administrations in pursuance of para
graph 5 of Article XXX. of the present 
Regulations for the transmission of 
enquiries respecting registered articles are 
applicable to requests for advices of de
livery made after the article has been 
posted. 

xv. 
Registered Articles marked with Trade 

Charges. 

1. Registered articles marked with 
trade charges mutit bear on the address 
side the heading " Remboursement," 
written or printed in a prominent manner, 
and followed by the indication of the 
amount of the trade charge in the money 
of the country of destination, unless there 
are arrangements to the contrary between 
the Administrations interested. 'fhis 
amount is expressed in Roman characters, 
in words and in figures, without erasure or 
correction, even if certified. The sender 
must indicate on the front or on the back 
his name and address likewise in Roman 
characters. 

2. Registered articles marked with 
trade charges must bear on the address 
side an orange-coloured label similar to 
pattern D. annexed to the present 
Regulations. 

3. If the addressee does not pay the 
amount of the trade charges within an 
inte.rval of seven days, in relations between 
Eurofean countries, and within an in
terva of 15 days in relations between 
European and extra-European countries, or 
between extra-European countries them
selves, reckoning from the day after that 
of arrival at the Office of destination, the 
article is sent back to the Office of origin. 

4. In the absence of any other arrange
ment, the sum recovered, after deduction 
of the commission provided for in 
Article 7, § 2, of the Convention and of 
the ordinary money order rate, is con
verted into a money order with the 
heading " Remb. " on the face, and made 
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surplus en conformite du Reglement 
d'execution de !'Arrangement concernant 
le service des mandate de poste. Il doit 
etre fait mention, Sur le coupon du mandat, 
du nom et de l'adresse du destinataire de 
l'envoi contra remboursement, ainsi que 
du �eu et de la date du depc>t de cet 
envo1. 

5. Sau£ arrangement contraire, lea 
envois graves de remboursement peuvent 
@tre reexpedies d'un des pays participant 
a ce service sur un autre de ces pays. 
En cas de reexpedition, l'envoi conserve 
intacte la demande de remboursement 
originale, telle que l'expediteur lui-meme 
l'a formulae. L'Office de la destination 
definitive doit seul proceder a la con
version dans sa monnaie du montant du 
remboursement, d'apres le taux en vigueur 
pour les mandate de poste dans le cas ou 
ii n'aurait pas le meme systeme monetaire 
que celui dans lequel le romboursement 
est exprime ; ii lui appartient aussi de 
transformer le remboursement en un 
mandat sur le pays d'origine. 

XVI. 

. Oartea posta:les. 
1. Les cartes postales doivent porter, 

en tete du recto, le titre " Carte postale " 
en franQais ou !'equivalent de ce titre 
dans une autre langue. Toutefois, ce 
titre n'est pas obligatoire pour les cartes 
postales simples emanant de l'industrie 
privee. . 

Les dimensions des cartes ne peuvent 
depasser 14 centimetres en longueur et 9 
centimetres en largeur, ni etre inferieures 
a 10 centimetres en longueur et a 7 centi
metres en largeur. Les cartes postales 
doivent etre expediees a decouvert, c 'est
Wire sans bande ni enveloppe. 

Les cartes postales doivent etre con
fectionnees en carton ou en papier assez 
consistant pour ne pas entraver la manipu:
lation. 

2. Les timbres d'affranchissement doi
vent, autant que possible, etre appliques 
a l'angle droit superieur du recto. 
L'adresse du destinataire ainsi que lea 
mentions relatives au service (recom
mande, avis de reception, etc.) doiYent 
figurer egalement au recto, dont la moitie 
droite au moins est reservee a ces indica
tions. L'expediteur dispose du verso et 
de la partie gauche du recto, sous reserve 
des dispositions du paragraphe suivant. 

3. A !'exception des timbres d'affran
chissement, il est interdit au public de 
joindre ou d'attacher aux cartes postales 
des objets quelconques. Toutefois, le nom 

out for the amount of the surplus m 
accordance with the detailed regulations 
for the execution of the money order 
agreement. On the counterfoil of the 
order the name and address of the 
addressee of the article marked with a 
trade charge must be entered, as well as 
the date and place of posting of the · 

article. 
5. In the absence of any arrangement 

to the contrary articles marked with trade 
charges may be redirected from one of the 
countries participating in this service to 
another of those countries. In case of re
direction, the sender's marking of the 
trade charge is preserved intact. Upon 
the Office of final destination alone de
volves the conversion into its currency of 
tho amount of the trade charges, in ac
cordance with the rate of exchange in 
force for money orders, in cases where its 
monetary system is not that in which the 
trade charges are expressed ; it also 
devolves upon that Office to draw a money 
order for the amount of the trade charges 
on the country of origin. 

XVI . 

Post Cards. 

1 .  Post cards must bear on the :face 
the heading " Carte postale " in French, 
or the equivalent of this heading in 
another language. This heading is, how
ever, not obligatory for single post cards 
emanating from private industry. 

The dimensions of the cards may not 
exceed 14 centimetres in length and 
9 centimetres in width, nor be less than 
10 centimetres in length and 7 centimetres 
in width. Post cards must be sent unen
closed, that is to .:iay, without wrapper or 
envelope. 

Post cards must be manufactured of 
cardboard or of paper of such consistency 
as not to hinder manipulation. 

·2. The postage stamps must, as far as 
possible, be affixed to the upper right
hand corner of the face. The address of 
the recipient as well as indications relat
ing to the postal service (registered, advice 
of delivery, &c.) must likewise appear on 
the face, of which the right hand half at 
least is reserved for these indications. 
The sender may dispose of the back and 
of the left hand half of the face, subject 
to the stipulations of the following para
graph. 

3. With the . exception of stamps for 
prepayment the public is forbidden to join 
or attach to post cards any objects what
ever. Nevertheless, the name and addresa 



46 ' UNIVEllSU POSTAL UNION. 

et l'adresse du destinataire, ainsi que le 
nom ·et l'adresse de l'expediteur peuvent 
figurer sur des etiquettes collees n'exce
dant 1as 2 centimetres sur 5. 11 est 
egalement perm.is d'appliquer sur le verso 
et sur la partie gauche du recto, des 
vignettes ou des photographies, sur papier 
tres· mince, a condition qu'elles soient 
completement adherentes a la carte. 
: .4. Les cartes postal.es avec reponse 

payee doivent presenter au recto, en langue 
franr;aise, comme titre sur la premiere 
partie : " Carte postale avec reponse 
payee " ; sur la seconde partie, " Carte 
pos.tale-reponse."  Les deux parties doi
vent d'ailleurs remplir, chacU.ne, les autres 
conditions imposees a la carte postale 
simple · ;  elles sont repliees l'une sur l'autre 

. et ne peuvent etre fermees d'une maniere 
quelconque. 

Il est loisible a l'expediteur d'une 
carte postale avec reponse payee d'indi
quer son nom et son adresse au recto de 
la partie " Reponse," soit par ecrit, soit en 
y collant une etiquette. 

L'affranchissement de la partie " Re
ponse " au moyen du timbre-poste du pays 
qui a emis la carte n'est valable que si les 
deux parties de la carte postale avec 
reponse payee sont -parvenues adherentes 
du pays d'origine et si la partie " Reponse " 
est expediee du pays ou elle est parvenue 
par la poste a destination dudit pays 
d'origine. Si ces conditions ne sont pas 
remplies, elle est traitee comme carte 
postale non affranchie. 

5. Les cartes postales ne remplissant 
pas, quant aux indications prescrites, aux 
dimensions, a la forme exterieure, etc., les 
conditions imposees par le present article 
a cette categorie d'envois, sont traitees 
c:omme lettres. 

XVII. 

Papiers d'affai'res. 

1. Sont consideres com.me pa.piers 
·d'affaires, et admis comme tels a la mode
ration de taxe consacrce par l'article 5 de 
la Convention, toutes les pieces et tous les 
documents (�crits ou dessines en tout ou 
partie a la main, qui n'ont pas le caractere 
d'une correspondance actuelle et person
nelle, tels que les lettres ouvertes et les 
cartes postales de date ancienne qui ont 
deja atteint leur but primitif, les pieces de 
proeedure, les actes de tout genre dresses 
par les officiers ministeriels, les lettres <le 
voiture ou connaissements, les factures, les 
diff erents documents de service des Com
pagnies d'assurance, les copies ou extraits 
d'actes sous seing prive ecrits sur papier 
timbre ou non timbre, les partitions ou 
feuilles ae musique manuscrites� les manus-

of the recipient, as well ·as 'the name and 
address of the sender may .appear on 
gmnmed labels not exceeding 2 centi
metres by 5. It is likewise permitted to 
affix on the back and on the left hand 
half of the face illustrations or photo
graphs on very thin paper, provided that 
they adhere completely to the eard. 

4. Post cards . with reply paid must 
display on the face in French, as heading 
on the first half " Carte postale avee 
r/Jponse payee " ; on the second half 
" Carte postale-reponse." Each of the two 
halves must, moreover, fulfil the other con
ditions laid down for single post cards ; one 
half is doubled over the other, and they 
must not be closed in any manner what
soever. 

The sender of a post card with reply 
paid may indicate his name and address 
on the face of the " Reply " haH, either in 
writing, or by affixing a label. 

The prepayment of the . " Reply " half 
by means of the postage stamp of the 
country which has issued the card is valid 
only if the two halves of the reply-paid 
post card were attached to one another 
when received from the country of origin, 
and if the " Reply " half is despatched 
from the country where it has been 
received by post to the said country of 
origin . If these conditions are not ful
filled, it is treated as an unpaid post card. 

5. Post cards not fulfilling, so far as 
regards the prescribed indications, dimen
sions, external form, &c. ,  the conditions 
laid down by the present Article for this 
class of correspondence, are treated as 
letters. 

XVII. 
Cornrnercial Papers. 

.1 . The following are considered as 
commercial papers, and .allowed to pass as 
such at the reduced postage specified in 
Article 5 of the Convention. All papers 
and all documents, whether writings or 
drawings, produced wholly or partly by 
hand, not having the character of an 
actual and personal correspondence, such 
as open letters and post cards 0£ ancient 
<late which have already fulfilled their 
original purpose, papers of legal pro
cedure, deeds of all kinds drawn up by 
public functionaries, way bills or bills of 
lading, invoices, the various documents of 
insurance companies, copies of or extracts 
from Acts under private signature, written 
on stamped or :unstamped paper, musical 
scores, or sheets 0£ music in manuscript, 
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crits d'ou.vrages ou . de journaux expedies 
isolement, fos devoirs originaux et corriges 
d'eleves a l'exclusion de toute appreciation 
SUl' le travail, etc. . 

2. Les papiers d'affaires sont soumis, 
en ce qui concerne la forme et le con
ditionnement, aux dispositions prescrites 
pour lea imprimes (article XIX ci-apres) . 

xvm. 
Eehantillons. 

1. Les echantillons de marchandises 
ne sont admis a beneficier de la modera
tion de taxe qui leur est attribuee par 
!'article 5 de la Convention que sous les 
conditions suivantes. 

Ils doivent etre places dans des sacs, 
des boit�s ou des enveloppes mobiles de 
maniere a permettre une facile veri
fication. 

lls ne peuvent avoir aucune valeur 
marchande, ni porter aucune ecriture a la 
main que le nom ou la raison sociale de 
l'envoyeur, l'adresse dn destinataire, une 
marque de fabrique ou de marchand, des 
numeros d'ordre, des prix et des indica
tions relatives au poids, au metrage et �\ 
la dimension, ainsi qu'a la quantite dis
ponible, OU celles qui SOnt necessaires pour 
preciser la provenance et la nature de la 
marchandise . 

2. Les objets en verre, les envois de 
liquides, huiles, corps gras, poudres seches, 
colorantes, ou non, ain:;i q ue. les envois 
d'abeilles vivante.s sont aclmis au transport 
comme echantillons do marchandises, 
pourvn qu'ils soient conditionnes de la 
maniere suivante :-

1° Les objets en verre doivent etre 
emballes soliJement (hoites en 
metal OU en bois) de maniere a 
prevenir tout danger poUl' les 
correspondances et les agents. 

2° Les liquides, huiles et corps facile
ment liquefiables doivent etre 
inseres dans des flacons en verre 
hermetiquement bouches. Chaque 
flacon doit etre place dans une 
boite en bois garnie de sciure de 
bois, de coton ou de matiere 
spongieuse en quantite suffisante 
pour absorber le liquide en cas de 
bris du flacon. Enfin, la boite 
elle-meme doit etre enfermee dans 
un etui en metal, en bois avec 
cou vercle visse ou en cuir fort et 
' . epais. 

Lorsqu'on emploie des blocs en 
bois perfores ayant au moins 
2-f millimetres dans la partie la 
plus fai ble, suffisamment garnis a 
l'interieur de matieres absorbantes 

the manuscripts of works or of newspapers 
forwarded separ&tely, pupils' exercises in 
original or with conections, but without 
any comment on the work, &c. 

;.!. Commercial papers are subject, so 
far as regards form and conditions of 
transmission, to the regulations prescribed 
for printed papers (Article XIX following). 

xvru. 
Samples. 

1 .  Samples of merchandise are only 
allowed to pass at the reduced postage 
which is fixed for them by Article 5 of 
the Convention under the following 
conditions :-

They must be placed in bags, boxes, 
or removable envelopes, in such a manner 
as to admit of easy inspection. 

They must possess no saleable value, 
nor bear any writing, except the name or 
the commercial style of the sender, the 
address of the person for whom they are 
intended, a manufacturer's or trade mark, 
numbers, prices, and indications relative 
to weight or measurement and dimensions 
or to the quantity to be disposed of, or 
such as are necessary to determine the 
origin and the · nature of the goods. 

2. Articles of glass, packetis containing 
liquids , oils, fatty substances, dry powders, 
whether dyes or not, as well as packets 
of Ii ve bees, may be admitted to trans
mission as samples of merchandise, 
provided that they be packed in the 
following manner :--

1° Article1:1 of glass must be securely 
packed (boxes of metal or of 
wood) in a way to prevent all 
danger to the correspondence and 
postal officers. . 

2° Liquids, oils, and substances easily 
liquefied must be enclosed in glass 
bottles hermetically sealed. Each 
bottle must be placed in a wooden 
box furnished with sawdust, 
cotton, or spongy material in 
sufficient quantity to absorb the 
liquid in the event of the bottle 
becoming broken. Finally, the 
box itself must be enclosed in a 
case of metal, of wood with a 
screwtop, or of strong and thick 
leather. 

\\Then perforated wooden blockt1 
are used having a thickness of at 
least 2t millimetres in the thinnest 
part, sufficiently provided inside 
with absorbent material and 
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et munis d'un couvercle, i1 n'est 
pas necessaire que ces blocs soient 
en£ermes dans un second etui. 

3° Les corps gras difficilement lique
fiables, tels que les onguents, le 
savon mou, les resines, etc. ,  dont le 
transport o:ffre moins d'inconv&
nients, doivent etre en£ermes sous 
une premiere enveloppe (boitt' , sac 
an toile, parchemin, etc.), placee 
elle-meme <lane une secon<le boito 
en bois, en metal ou en cuir fort et 
epais. 

4° Les poudres seches colorantes 
doivent etre placees dans des sacs 
en cuir, eu toile gommee ou en 
papier huile de forte consistance, 
et les poudres seches non colo
rantes dans des boites en metal, en 
bois ou en carton. Ces sacs ou 
boites sont eu:x-memes en£ermes 
dans un sac en toile ou en 
parchemin. 

5° Les abeilles vivantes doivent etre 
ren£ennees dans des boites dis
posees de fa�on a eviter tout dan
ger et a permettre la verification 
du contenu. 

3. Sont egalement admis au tarif des 
echantillowi, les clefs isolees, les fleurs 
fraiches coupees, les objets d'histoire 
naturelle (animaux et plantes Saches OU 
conserves, specimens geologiques, etc.), 
tubes de serum et objets pathologiques 
rendus inoffensifs par leur mode de pre
paration et d'emballage. Ces objets ne 
peuvent etre envoyes dans un but com
mercial et l'emballage doit en etre con£orme 
aux prescriptions generales concernant les 
echantillons de marchandises. 

XIX. 

I mtyrimes de toute nature. 

1 .  Sont consideres comme imprimes, 
et admis comme tels a fa moderation de 
taxe consacree par l 'article 5 de la Con
vention, les journaux et ouvrages perio
diques, les livres broches ou relies, les 
brochures, les pa piers · de musiq ue, Ies 
cartes de visi te, les cartes-adresse, lee 
epreuves d'imprimerie avec OU sans les 
manuscrits s'y rapportaut, lee papiers 
revetus de points ou de caracteres en .relief 
a !'usage des aveugles, les gravures, les 
photographies et les albums contenant des 
photographies, les images, les dessins, 
plans, cartes geographiques, catalogues, 
prospectus, an.nonces et avis divers, im
primes, graves, lithographies ou auto
graphies, et, en general, toutes les impres
sions ou reproductions obtenues sur papier, 
sur parchemin ou sur carton, au moyen de 
la typographie, do la gravure, de la litho-

supplied with a lid, it is not 
necessary that the blocks shall be 
enclosed in a second case. 

3° Fatty substances which are not 
easily liquefied, such as ointments, 
soft-soap, resin, &c. , the trans
mission of which offers less 
inconvenience, must be enclosed 
in an inner cover (box, bag of 
linen or parchment, &c.), which 
must itself be placed in a second 
box of wood, metal, or strong and 
thick leather. 

4° Dry colouring powders must be 
placed in bags of leather, rubber
dressed linen, or oiled paper of 
stout substance, and dry powders, 
not dyes, in boxes of metal, wood, 
or cardboard. These bags or 
boxes are themselves enclosed in 
a bag of linen or parchment. 

5° Live bees must be enclosed in boxes 
so constructed as to avoid all 
danger and to allow the contents 
to be ascertained. 

3. Transmission at the sample rate is 
likewise accorded to keys sent singly, fresh 
cut flowers, articles of natural history (dried 
or preserved animals and plants, geological 
specimens, &c.), tubes of serum and patho
logical objects rendered innocuous by 
their mode of preparation and packing. 
These articles must not be sent for a com
mercial purpose, and the packing must be 
in accordance with the general regulations 
concerning samples of merchandise. 

XIX. 
Printed Papers of every kind. 

1. The following are considered as 
printed papers, and allowed to pass as 
such at the reduced postage sanctioned by 
!rticle 5 of the Convention :-Newspapers 
and periodical works, books, stitched or 
bound, pamphlets, sheets of music, visiting 
cards, address cards, proofs of printing 
with or without the manuscripts relating 
thereto, papers impressed with points or 
with characters in relief for the use of the 
blind, engravings, photographs, and albums 
containing photographs, pictures, draw
ings, plans, maps, catalogues, prospectuses, 
announcements and notices of various 
kinds, printed, engraved, lithographed or 
autographed, and, in general, all impres
sions or copies obtained upon paper, parch
ment, or cardboard, by means of printing, 
engraving, lithography, autography, or 
any other mechanical process easy to 
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gra.-phie et , de l'autographie, ou de tout 
autre -procede mecanique facile a recon
naitre, hormis le decalque et la machine 
a ecrire . 

Sont assimilees aux imprimes, les 
reproductions d'une copie-type £aite a In. 
plume OU a la machine a ecrire lorsqu'elles 
sont obtenues par un procetle mecanique 
de polygraphie (chromographie, etr.) ,  mais 
pour jouir de la moderat ion de tax£>, Cf's 
reproductions doiveut etre cleposees aux 
guichets des bureaux <le paste et au 
nombre minimum de vi ngt exemplaires 
parfaitement ident.iques. 

2 .  Ke peuvent etre expedies a la ta xe 
reduite les imprimes qui portent des signes 
quelconques susceptibles de constituer 
un langage conventionnel ni, sauf les ex
ceptions explicitement autorisees par le 
present article. ceux <lont le texte a ete 
modifie apres tirage. 

3. n est pennis : . 

(a) d'indiquer a l'exterieur de l 'envoi 
le nom, la raison de commerce, ]a  
profession et  le  domicile de 
l'expediteur ; 

(b) d'ajouter a la main, sur les cartes 
de visite imprirnees ainsi que sur 
les cartes de Noel et de nouvel an , 
l'adresse de l 'expediteur, son titre, 
ainsi que des souhaits, felicitations, 
remerciements, compliments de 
condoleanee au autres formules 
do politesse exprimes en cinq 
mots au maximum ou au moyen 
d'initiales conventionnelles (p. f., 
etc.) ; 

(c) d'indiquer ou de modifier sur 
l'imprime meme, a la main OU par 
un procede mecanique, la date de 
!'expedition , la signature ou la 
raison de commerce et la profes
Bion, ainsi que le domicile de 
l'expediteur et du destinataire ; 

(cl) d'ajouter aux cprcnvcs corrigees 
le manuscrit ct de faire a ces 
epreuves les changements et addi
tions qui se mpportent a la cor
rection, a la forme et a ! ' impres
sion. En cas de manque cle place, 
ces additions peuvent etre faites 
sur des feuillei;:: speciales ; 

(e) de corriger les fautes d 'impres
sion aussi sur lcs imprimes autres 
que les epreuves ; 

(j) de biffer certaines parties d'un 
texte imprime ; 

(q) de faire ressortir au moyen de 
traits et de souligner les mots ou 
les passages du texte sur lesquels 
on desire attirer !'attention ; 

A iH592. 

recognise except the copying press and 
the typewriter. 

To printed papers are assimilated 
reprodnctions of a manuscript or type
written original when they are obtained 

. by a mechanical process of polygraphy 
(chromography, &c.) ; but, in order to pass 
at the recl nced postage, these reproductions 
must be brought to the Post Office counter 
to the number of at lenst twenty copies, 
precisely identical . 

2. Printed papers which bear any marks 
whatever capable of constituting a con
ventional language or, save the exceptions 
specifically authorised by the present 
article, those 0£ which the text has been 
modified after printing, cannot be sent at 
the reduced rate applicable to printed 
matter. 
3. It is allowed : -

(a) to indicate on the outside of the 
missive the name, commercial 
style, the profession , and the 
address of the sender ; 

(b) to add in manuscript, on printed 
visiting cards and also on Christ
mas and New Year cards the ad
dress of the sender, his title, as 
well as good wishes, congratula
tions, thanks, condolences, or other 
formulas of courtesy, expressed in 
five words at most or by means 
of conventional .initials (p.f. , &c.) ; 

(c) to indicate or to alter in a 
printed paper, in manuscript or 
by a mechanical process, the date 
0£ despatch, the signature, or the 
commercial style, and the profes
sion, as well as the address 0£ the 
sender and of the addressee ; 

(d) to enclose the " copy " with 
corrected proofs, and to make in 
those proofs alterations and addi
tions which relate to accuracy, 
form , and printing. In case of 
want of space these additions may 
be made on separate sheets· ;  

(c) to correct also errors in printing 
in printed documents other than 
proofs ; 

(j) to erase certain parts 0£ a printed 
text ; 

(g) to make prominent by means of 
marks and to underline words or 
passages of the text to which it is 
desired to draw attention ; 

D 
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(h) de porter OU de Carriger a la 
plume OU par Uil procede meca
nique les chiffres sur les listes de 
prix courants, les offres d'annonce, 
les cotes de bourse, les circulaires 
de commerce et les prospectus, de 
meme que le nom du voyageur, la 
date et le nom de la localite par 
laquelle il compte passer, sur les · 

avis de passage ; 
(i) d'indiquer a la main, sur les avis 

concernant les departs et les 
arrivees de navires, la date de ces 
departs et de ces arrivees, ainsi 
que les noms des navires ; 

(j) d'indiquer a la main, sur les avis 
concern ant les expeditions de mar
chandises, la date de ces expedi
tions ; 

(k) d'indiqner sur les cartes d'invi
tation et de convocation le nom de 
!'invite, la date, le but et le lieu 
de la reunion j 

(l) d'ajouter une dedicace sur les 
livres, papiers de musique, jour
naux, photographies et gravures, 
ainsi que d'y joindre la facture se 
rapportant a l'objet lui-meme ; 

(m) dans les bulletins de commande 
OU de SOUSCription relatifs a des 
ouvrages de librairie, livres, jour
naux, gravures, morceaux de 
musique, d'indiquer a la main 
les ouvrages demandes ou offerts, 
et de biffer ou de souligner tout 
ou partie des communications im
primees ; 

(n) de peindre les images de mode, 
les cartes geographiques, etc. ; 

(o) d'ajouter a la main OU par un 
procede mecanique aux passages 
decoupes des journaux et publica
tions periodiques le titre, la date, 
le numero et l'adresse de la publi
cation dont l'article est extrait. 

4. Les imprimes doivent etre, soit 
places sous hande, sur rouleau, entre des 
cartons, dans un etui ouvert des deux 
cotes ou aux deux extremites, ou dans une 
enveloppe non fermee, soit simplement 
plies de maniere :\ ne pas dissimuler la 
nature de l'envoi, soit enfin entoures d'une 
ficelle facile a denouer. 

5. Les cartes-adresse et tous imprimes 
prescntant la forme et la consistancc d 'uue 
carte non plire pcuvent etre expedies sans 
bande, enveloppe, lien ou pli . 

6. Les cartes portant le titre " Carte 
postale " ou !'equivalent de ce titre dans 
ttne langue quelconque, sont admises au 
tarif des imprimes, pourvu qu'elles re
pondent aux conditions generales stipulees 
dans le present article pour ce genre 

(h) to insert or correct in manuscript 
or by a mechanical process figures 
in prices current, tenders for ad
vertisements, stock and share lists, 
trade circulars and prospectuses, 
as well as the traveller's name and 
the date and place of his intended 
visit, in travellers ' announce
ments ; 

(1.) to indicate in manuscript, in 
advices of the departures and 
arrivals of ships, the dares of 
those departures and arrivals, as 
well as the names of the ships ; 

(j) to indicate in manuscript in 
advices 0£ the despatch of goods, 
the date of those despatches ; 

(k) to indicate in cards of invitation 
and notices of meetings the name 
of the person invited, the date, 
the object, and the place of the 
gathering ;  

(l) to add a dedication on books, 
sheets of music, newspapers, 
photographs, and engravings, as 
well as to enclose the relative 
mv01ce ; 

(m) in forms of order or subscription 
for library works, books, news
papers, engravings, pieces of 
music, to indicate in manuscript 
the works required or offered, and 
to erase or underline the whole or 
part of the printed communica
tions ; 

(n) to paint fashion plates, maps, 
&c. ; 

( o) to add, in manuscript or by a 
mechanical process, to cuttings 
from newspapers and periodical 
publications the title, date, number, 
and address of the publication 
from which the article is extracted . 

4. Printed papers must be either placed 
in wrappers, upon rollers, between boards, 
in cases open at both sides or at both ends, 
or in unclosed envelopes, or be simply 
folded in such a manner as not to conceal 
the nature of the packet, or, lastly, tied 
with a string easy to unfasten. 

5. Address cards and all printed matter 
of the form and substance of an unfolded 
card may be forwarded without wrapper, 
envelope, fastening or fold. 

6. Cards bearing the inscription " Post 
Card " or the equivalent of this inscription 
in any language are allowed to pass at the 
rate for printed matter, provided that they 
conform to the general conditions pre
scribed Ip. the present article for this 
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d1envois . .  �elles qui ne remplissent pas 
ces cond.1t1ons sont considerees comme 
cartes postales et traitees en consequence, 
sous reserve de !'application eventuelle 
des dispositions du § 5 de !'article XVI 
du present Reglement. 

xx. 
Objets groupes. 

II est pennis de reunir clans un meme 
envoi des echantillons de marchandises, 
des imprimes et des papiers d'affaires, 
mais sous reF!erve : 

1° que chaque obj et pris isolement ne 
depasse pas les limites qui lui 
sout applicables quant au poids et 
quant a J a  dimension ; 

2° que le poids total ne depasse pas 
2 kilogrammes par envoi ; 

3° que la taxe soit au minimum d e  
2 5  centimes s i  l 'envoi contient des 
papiers d 'affaires, et de 10 cen
times s'il se compose d ' irnprimes 
et d'echantillons. 

xxr. 
Feu.illes d' a vis. 

1 .  Les ieuilles d'avis accompagnant 
les depeches echangees entre deux Ad
ministrations de l'Union soot conformes 
au modele E j oint au present Heglement. 
Elles sont placees sous des enveloppes de 
couleur portant d istinctement !'indication 
" Feuille d'avis ".  

2. On indique, le cas echeant, a l'angle 
droit sup�rieur le nombre des sacs ou 
paquets detaches composant l'envoi auquel 
la feuille d'avis se rapporte. 

Sau£ arrangement contraire, dans les 
relations par mer, les bureaux expediteurs 
doivent numeroter les £euilles d 'avis a 
l'angle gauche superie ur, d'apres une 
aerie annuelle par chaque bureau d'origine 
et pour chaque bureau de destination, en 
mentionnant autant que possi ble, au-dessus 
du numero, le nom du paquebot OU du 
batiment qui emporte la depeche. 

3. On doit mentionner, en tete de la 
feuille d'avis, le nombre total des objets 
recommandes, des paq uets ou sacs renfer
mant lesdits obj ets, et, a u  moyen d'une 
griffe, d'une etiquette OU d'une annotation 
manuscrite, la presence d'envois a faire 
remettre par expres. 

4. Les objets recommandes sont in
scrits individuellement au tableau n°. 1 
de la £euille d'avis, avec les details 
suivants : le nom du bureau d'origine, le 
numero d'inscription de l'objet a ce bureau 
et le lieu de destination, ou : le nom du 
bureau d'origine, le nom du destinataire et 
Je lieu de destination. 

category of articles. Those which do not 
fulfil these conditions are regarded as post 
cards and treated accordingly, subject 
always to the application of the provi
sions of paragraph 5 of Article XVI of the 
present Regulations. 

xx. 
Articles ·grouped togethe1'. 

It is permitted to enclose in one and 
the same packet samples of merchandise, 
printed matter, and commercial papers, 
but subj ect to the following conditions :-

1° That each article taken singly do 
not exceed the limits which are 
applicable to it as regards weight 
and size ; 

2° That the total weight do not exceed 
2 kilogrammes per packet ; 

3° That the minimum charge be 25 
centimes if the packet contains 
commercial papers, and 10 cen
times if it consists of printed 
matter and samples. 

XXI. 

Letter Bills. 

1. The letter bills which accompany 
the mails exchanged between two Admini
strations of the Union are in conformity 
with the pattern E appended to the 
present Regulations. They are placed in 
coloured envelopes marked distinctly 
" .Feuille cl'avis ,, (" Letter Bill "). 

2. l£ occasion arises the number of 
separate bags or packets composing the 
mail to which the letter bill relates is 
indicated in the upper right-hand corner. 

If there be no arrangement to the 
contrary, in cases of exchanges by sea the 
despatching offices must number the letter 
bills in the upper left-hand corner, in an 
annual series £or each Office of origin and 
for each Office of destination, mentioning 
as far as possible, above the number, the 
name of the Packet or vessel which carries 
the mail. 

3. At the head of the letter bill there 
is to be an entry of the total number of 
registered articles, of the packets or bags 
containing those articles, and by means of 
a stamp, of a label, or of a manuscript 
note, of the presence of articles intended 
for Express delivery. 

4. The registered articles are entered 
individually in Table No. 1 of the letter 
bill with the following details : the name 
of the Office of origin and the number 
given to the article at that Office and the 
place of destination ; or the name of the 
Office of origin, the name of the addressee, 
and the plac� of destination. 
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Dans la colonne " Observations " la 
mention A.R. est ajoutee en regard de 
!'inscription des envois qui font l'objet de 
demand es d'avis de reception. Dans In 
meme colonuc, la mention " Remb. " ,  
suivie d e  ! 'indication en chiffres <lu mon
tant du remboursement, est ajoutee en 
regard de l'inscription des envois recom
mandes greves de rernhoursement. 

5. Lorsque le nombre des obj ets re
commandes expedies habituellement d'uu 
bureau d'echauge a uu autre le comporte, 
il doit etre fait  llRage d 'une OU de plusieurs 
listes speciales et detachees pou r remplacer 
le tableau n°. 1 de ]a feuil le d 'avis .  

Quand il est fai t usage cle plusiems 
listes, le nombre des objets recouunancles 
qui peuvent etre inscrits sur une seule et 
meme liste est limite a 30. 

Le nombre des objets recommandes 
inscrits sur ces list.es, le nombre des listos 
et le nombre des paquets ou des sacs qui 
renferment ces objets doivent etre portes 
sur la feuille d'avis. 

6. Au tableau n°. 2 on inscrit, avec 
les details que ce tableau comporte, les 
depeches closes inserees d ans l 'envoi direct 
auquel la feuille d'avis se rapporte. 

7. Sous la ru brique " Recommanda
tions d' office, " on mentionne les lettres 
de service ouvertes, les communications 
ou recommandations diverses du bureau 
expediteur ayant trait au service d 'echange, 
ainsi que Je nombre des sacs vides en 
retour. 

8. Lorsqu'il est j uge necessaire, pour 
certaines relations, de creer d'autres 
tableaux on rubriques sur la £euille d'avis,  
la mesnre peut e tre realisee d'un commun 
accord entre les Administrations interessees. 

9. Lorsqu'un bureau d'echange n'a 
aucun objet a livrer a un bureau corres
pondant, il n'en doi t pas rnoius envoyer, 
dans la forme or<linaire, une depcche qui 
se compose uniquement d 'une feuille d'avis 
negative . . 

10. Qnand des clepeehes c1oses sont 
confi ees par une A dministration a une 
autre, pour etre transmises an moyen de 
batiments <le commerce, le nombrc on le 
poids des lettres et autres obj ets doit etre 
indique a la feuille d'avis et sur l'adresse 
de ces depeches lorsque l' Office charge 
d 'assnrer l 'embarqnement desdites de
peches le demande. 

XXII. 
'l'ransmission des objets recommandes. 

I .  Les objets recommandes, et, s 'il y 
a lieu, les l istes speciales prevues au § 5 
d e  !'article XXI, sont reunis en llll OU plu
sieurs paquets on sar.s distincts, qui doivent 
etre COnvenablement enveloppeo OU fermes 

In the column headed " Observations " 
the letters A .R. are inscribed against the 
entry of registered articles for which an 
advice of delivery is required. In the 
sam e column the note " Remb. ", followed 
by the indication in figures of the amount 
of the trade charge, is added against the 
entry . of articles marked with trade 
charges. 

5. When the mun ber of registered 
articles habitually sent from one Office of 
exchange to another requires it, use must 
be made of one or more special and sepa
rate lists to take the place of Table No. 1 
of the letter bill . 

When u se is made of several lists, the 
number of registered articles which can 
be entered on one and the same list is 
limited to 30. 

The number of registered articles 
inscribed on the lists, the number of lists, 
and the number of packets or bags con
taining those articles must be entered on 
the letter bill. 

6. In Table No. 2 are to be entered, 
with such details as the Table requires, 
the closed mails contained in the direct 
mail to which the letter bill relates. 

7. Under the heading " Hecommanda
tions d 'offi.ce " (" Official Regii:itrations ") 
are entered open letters on official busi
ness, the various communications or regis
tered articles sent by the Office of despatch 
in connection with the service, as we11 as 
the number of returned empty bags. 

8. When it is  deemed necessary, for 
<'ertain exchanges, to make new tables or 
headings in the letter bill, such a measure 
m ay be adopted by common consent 
between the Administrations concerned. 

H. When an Office of exchange has no 
let ters, &c. , to forward to a corresponding 
Office, i t  must, nevertheless, make up in 
the usual form a m ail COJilsistin g  simply of 
a blank letter bill. 

10. 'When closed m ails are sent bv 
one Administration to another, to be 
conveyed by means of private ship:;;, the 
number or weigh t  of the letters and other 
articles must be indicated in the letter bill 
and on the address of the mails if the 
Office of ·embarkation requires it. 

XXII. 
Transmission of regi,<1tered articles. 
I .  Registered articles, and , if there 

be any, the special lists contemplated in 
§ 5 of A rtic]e XXI are collected in one or 
inore separate packets or hags, which are 
to be suita bly made up or closed and 
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et cacbetea de maniere a en preserver le 
contenu. Les objets reeommandes sont 
classes dans cbaque paquet d'apres leur 
ordre d'inscription. Quand on e:i;nploie 
plusieurs listes detachees, chacune d'elles 
est enliassee avec les objets recommandes 
.auxquels elle se rapporte. . 

Dans aucun cas, lea objeta recom
mandes ne peuvent etre confondus avec 
les conespondances ordinaires. . 

2. Au paquet d'objets recommandes 
est attachee exterieurement, par un croise 
de ficelle, l'enveloppe special contenant 
la feuille d'avis ; lorsque les objets recom
mandes sont renfermes dans un sac, ladite 
enveloppe est fixee au col de ce sac. 

S'il y a  plus d'un paquet ou sac d'objets 
recommandes, chacun des paquets ou sacs 
�upplementaires est muni d'une etiquette 
indiquant la nature du contenu. 

Les paquets ou sacs d'objets recom
mandes sont places au centre de la rlepeche 
et de maniere a attirer !'attention de l'agent
qui procede a l'ouverture. 

3. Le mode d'emballage et de trans
mission des objets recommandes, prescrit 
ci-dessus, s'applique seulement aux rela
tions ordinaires. Pour les relations 
importantes, il appartient aux Administra
tions interessees de prescrire, d 'un commun 
accord, des dispositions particulieres, sous 
reserve, dans l'un comme dans l'autre cas, 
des mesures exceptionnelles a prendre par 
Jes chefs des bureaux d'echange lorsqu'ils 
ont · a  assw·er la transmission d'objets 
recommandes qui, par leur nature, leur 
forme ou leur volume, ne seraient pas 
susceptibles d'etre inseres dans la depeche. 

XXIII. 

Transmission des eorrespondances a faire 
remettre par expres. 

1.  Les correspondances ordinaires a 
faire remettre par expres sont reunies 
en une liasse speciale et inserees, par les 
bureaux d'echange, dans l'enveloppe con
tenant la feuille d'avis qui accompagne 
la depeche. 

Une fiche placee dans cette liasse 
indique, le cas echeant, la presence, dans 
la depeche, des correspondances de l'espece, 
qui, en raison de leur forme ou de Jeurs 
dimensions, n 'ont pu etre jointes a la 
feuille d'avis. 

2.  Les correspondances recommandees 
a faire remettre par expres sont classees, 
a leur ordre, parmi les autres corres
pondances recommandees et · la mention 
" Expres " est portee dans la colonne 
" Observations " des feuilles d'avis, en 
regard de !'inscription de chacune d'elles. 

A 48592. 

sealed so as to preserve the contents. The 
registered articles are arranged in each 
packet in the order of their entry in the 
list. When several separate lists are used, 
each of them is tied up with the registered 
articles to which it relates. 

In no case must the registered articles 
be mixed with ordinary correspondence. 

2. To the outside of · the packet of 
registered articles the special envelope 
containing the letter bill is attached by a 
string tied cross-wise, when the registered 
articles are enclosed in a bag the envelope 
in q ue.stion is attached to the neck of the 
bag. 

l£ there is more than one packet or 
bag of registered articles, each of the 
additional packets or bags is supplied 
with a label, indicating the nature of the 
contents. 

The packets or bags of registered 
articles are placed in the centre of the 
mail in such a manner as to attract the 
attention of the Officer who opens it. 

3. The mode of packing and forward
ing registered articles, prescribed above, 
applies only to ordinary exchanges. For 
important exchanges it is for the offices 
concerned to prescribe by common consent 
special arrangements, subject in the one 
case as in the other to exceptional measures 
to be taken by the heads of the Offices of 
exchange, when they have to ensure the 
transmission of registered articles which, 
from their nature, form, or size, would 
not be capable of being enclosed in the 
principal mail. 

xxm. 
Transmission of correspondence intended 

for express delivery. 

1. Ordinary correspondence intended 
for express delivery is combined in a 
special bundle and inserted, by the Offices 
of exchange, in the en Yelope containing 
the letter bill which accompanies the 
mail. 

When the case arises, a label placed in 
this bundle indicates the presence in the 
mail of correspondence of this nature 
which by reason of its form or size cannot 
be placed with the letter bill. 

2. Registered correspondence intended 
for express delivery is arranged in order 
among the other registered correspondence, 
and the entry " Express " is made in the 
column headed " Observations � '  of the 
letter bill in respect of each article. 

D a  
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XXIV. 
Confection des de-peehes. 

1. En regle generale, lea objets qui 
compoeent lea depeches doivent etre classes 
et enliasses par nature de correspondances, 
en separant les objets affranchis des objets 
non. ou insuffisamment affranchis. 

Les lettres port.ant des traces d'ouve�
ture OU d'avarie doivent etre munies d'une 
mention du fait et frappees du timbre a 
date du bureau qui a constate ce fait. 

Les mandate de poste expedies a de
couvert sont reunis en un paquet distinct, 
aptea subdivision, s'il y a lieu, en autant 
de liasses qu'il y a de pays destinataires. 
Ce paquet est insere autant que . faire se 
P.eut, par les bureaux d'echange, dans 
l'enveloppe con.tenant la feuille d'avis qui 
accompagne la depeche. 

2. Dans les echanges par voie de terre 
toute depeche, apres avoir ete ficelee, est 
enveloppee de papier fort en quantite 
suffisante pour eviter toute deterioration 
du contenu, puis :ficelee exterieurement et 
cachetee a la cire au moyen du cachet du 
bureau. Elle est munie d'une suscription 
imprimee portant, en petits caracteres, le 
nom du bureau expediteur et, en caracteres 
plus forts, le nom du bureau destinataire : 
" d  " e . . . .  pour . . . .  

Les depeches expediees par voie de mer 
sont renfermees dans des sacs convenable
ment fermes, cachetes ou plombes et 
etiquetes. II en est de meme des depeches 
expediees par la voie de terre lorsque leur 
volume le comporte. 

3. Pour lea depeches renfermees dans 
des sacs, les etiquettes doivent etre en 
toile, cuir ou parchemin ou en papier colle 
sur une planchette. L'etiquette doit indi'
quer d'une fac;on lisible le bureau d'ori
gine et celui de destination. 

4. Lors·que le nombre ou le volume des 
envois exige l'emploi de plus d'un sac, des 
sacs distincts doivent, autant que possible, 
etre utilises : 

(a) pour les lettres et cartes postales ; 
(b) pour les autres objets. 
Chaque sac doit porter !'indication de 

son contenu. 
Le paquet ou sac des objets recom

mandes est place dans un des sacs de 
lettres. 

Ce sac est designe par la lettre F 
tracee d'une maniere apparente sur 
I' etiquette. 

5. Le poids de chaque sac doit ne pas 
depasser 40 kilogrammes. 

6. Les sacs doivent etre renvoyes vides 
au pays d 'origine par le prochain courrier, 
sauf autre arrangement entre les Offices 
conespondnnts. 

XXIV. 
Making up the mail.8. 

1. As a general rule, the articlea of 
which the mails consist must be classified 
and tied up in bundles according. to the 
nature of the correspondence, the prepaid 
correspondence being separated from the 
unpaid and insufficiently prepaid. 

Letters bearing traces of violation or 
damage must have the fact noted on them 
and be marked with the date stamp of the 
Office making the note. 

Money Orders sent a deeouvert are 
made up in a separate packet after sub
division, if necessary, into as many bundles 
as there are countries of destination. This 
packet is inserted, whenever practicable, 
by the Offices of exchange in the envelope 
containing the Letter Bill which accom
panies the Mail . 

2. In territorial exchanges every maiJ ,.  
after having been tied with string, is 
wrapped in strong paper sufficient in 
quantity to prevent damage to the contents, 
then tied again with string on the outside, 
and sealed with wax by means of tho
official seal. The mail is furnished with a 
a printed address bearing, in small 
characters, the name of the Despatching 
Office, and in larger characters the name 
of the Office of destination : " From . . . . 
for . . . .  " . 

Mails sent by sea are enclosed in bags 
properly closed, sealed wit.h wax or with 
lead and labelled. The same rule applies 
in the case of Mails sent by land when 
their size requires it. 

· 

3.  'fhe labels used for mails sent in 
bags must be of linen, leather or parchment, 
or of paper affixed to blocks. The label 
should indicate in a legible manner the 
Office of origin and that of destination. 

4. When the number or bulk of the 
mails necessitates the use of more than one 
bag, separate bags must as far as possible 
be utilised : 

(a) For letters and post cards ; 
(b) For other articles. 
Each bag must bear the indication of 

its contents. 
The packet or bag of registered articles 

is placed in one of the bags of letters. 

'fhis bag is distinguished by the 
letter F marked plainly on "the label. 

5. No bag must exceed 40 kilogrammes 
in weight. 

6. The bags must be returned empty 
to the country of origin by the next mail, 
in the absence of other arrangements 
between the corrM'{londhig Offices. 
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Le ren.v9i des sacs vides doit etre 
·eilectue entre 1!38 J>ureaux d'echange des 
pays corresp�>ndants, qui sont respective
ment designes a cet e:ffet par les Admi
nistrations interessees, apres entente 
prealable. 

Les sacs vides doivent etre enroules et 
attach�s ensemble en paquets convenables ; 
lee cas echeant, les planchettes a etiquettes 
�oivent etre placees a l 'interieur des sacs. 
Les paquets doivent etro revetus d'une 
etiquette indiquant le nom du bureau 
d'echange d'ou les sacs ont ete ret;ua, 
cllaque fois qu'ils sont renvoyes par 
l'intermediaire d'un autre bureau 
d'echange. 

8i les sacs vides a renvoyer ne sont pas 
trop nombreux, ils peuvent etre places 
cla:µs les sacs contenant la correspondance ; 
dans le cas contraire, ils doivent etre 
places a part dans des sacs cachetes, 
etiq:uetes au nom des bureaux d'echange 
respectifs . Les etiquettes doivent porter 
la mention " Sacs vides. ' '  

xxv. 

verification des depeches. 
1 .  Le bureau d'echange qui reQoit une 

<lepeche constate si les inscriptions sur la 
feuille d'avis et, s'il y a lieu, 1mr la liste 
des objets reconnnandes, sont exactes. 

Les depeches doivent etre livrees en 
hon etat. Cependant, la reception d 'une 
depeche ne peut pas etre refusee a cause 
de son mauvais etat. S'il s'agit d 'une 
depeche pour un autre bureau que celui 
qui en a pria livraison, elle doit etre 
emballee de :µouveau, tout en conservant, 
autant que possible, l'emballage original. 
Le remballage est precede de la verification 
du contenu s'il est a presumer que celui
ci n'est pas reste intact. 

2. Lorsque le bureau d'echange re
connait des erreurs ou des omissions, il 
opere immediatement les rectifications 
necessaires sur les feuilles ou listes, en 
ayant soin de bi:ffer, d'un trait de P.lume, 
les indications erronees de m8D.lere a 
laisser reconnaitre les inscriptions 
primitives. 

3. Ces rectifications s'effectuent par le 
concours de deux agents. A moins d'une 
erreur evidente, elles prevalent sur la 
declaration origin.ale. 

4. Un bulletin de verification, Con
forme au i;nodele F annexe au · present 
Reglement , ef'!t dresse par le bureau 
destinataire et enyoye sans delai, sous 
recommandation d'office, au bureau 
cxpediteur . .  

The return of empty bags must be · 

effected by such Offices of exchange of the 
corresponding countries as are respectively 
appointed for the purpose by the Admini
strations . interested, after previous under
standing. 

The empty bags must be rolled up and 
tied together in suitable bundles ; the label 
blocks, if any, being placed in the inside 
of the bags. The bundles must be supplied 
with a label showing the name of the Office 
of exchange whence the bags have been 
received on every occasion when they a.re 
returned through another Office of ex
change. 

If the bags to be returned are not too 
numerous they may be placed in the bags 
containing correspondence. In the con
trary case, they must be placed separately 
in sealed bags, labelled with the name of 
the respective Offices of exchange . The 
labels must be marked " Sacs vides " 
(empty bags). 

xxv. 

Ve,rification of tlie mails. 
l. The Office of . exchange which 

receives a mail ascertains whether the 
entries in the letter bill and in the regis
tered letter list, if there be one, are 
correct. 

The mails must be delivered in good 
condition. Nevertheless, the receipt of a 
mail cannot be refused on accol1nt of its 
bad condition . In the case of a mail for 
an Office other than that which has 
received it, it must be packed up afresh, 
but the original packing should be pre
served as far as possible. The repacking 
is preceded by a verification of the con
tents, if there is reason to suppose that 
they are not intact. 

2. When the Office of exchange detects 
errors or omissions, it immediatelv makes 
the necessarv corrections on the letter bills 
or lists, taking care to erase by a stroke of 
the pen the erroneous entries in such a 
manner as to leave the original entries 
legible. 

3. These corrections are made by two 
officers. Except in the case of an obvious 
error, they are accepted in preference to 
the original statement. 

4. A verification note, in conformity 
with the pattern F annexed to the present 
Regulations, is prepared by the receiving 
Office, and sent without delay, officially 
registered, to the despatching Office. 

D 4  
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Dans le cae prevu au § 1 du present 
article, une copie du bulletin de 
verification est inseree dans la depeche 
remballee. 

5. Le bureau expediteur, apree examen, 
renvoie le bulletin, avec ses observations, 
s 'il y a lieu. 

6. En cas de manque d'une depeche, 
d'un ou de plusieurs objets recommandes 
de la feuille d'avis ou de la liste speciale, 
le fait est constate immediatement, dans la. 
forme voulue, par deux agents du bureau 
d'echange destinataire et porte a la con
na.iBBance du bureau d'echange expediteur, 
au moyen d'un bulletin de verification 
recommande d'office. Toutefois, lorsque 
!'absence d'une depeche est le resultat 
d'un d0faut de coincidence des courriers, 
le bulletin de verification n'est pas soumis 
a la formalite de la recommandation. 8i 
le cas le comporte, le bureau d'echange 
expediteur peut, en outre, etre avise par 
teiegramme, aux frais de l'Office expediteur 
du telegramme. En meme temps, un 
duplicata du bulletin de verification est 
envoye, par le bureau destinataire, clans 
les memes conditions que le primata, a 
!'Administration dont releve le bureau 
exp0diteur et, lorsqu'il s'agit du manque 
d 'un ou de plusieurs objets recommandes, 
de la feuille d'avis ou de la liste speciale 
des objets recommandes, ce duplicata doit 
etre accompagne du sac ou de l'enveloppe 
et du cachet du paquet desdits objets ou 
du sac, de la ficelle, de !'etiquette et du 
cachet de la depeche, si ce paq uet lui· 
meme n'a pas ete trouve. 

Des la rentree d'une depeche dont 
!'absence avait ete signalee au bureau 
d'origine OU a un bureau intennediaire, 
il y a lieu d'adresser au meme bureau un 
second bulletin de verification annon�ant 
la reception de cette depeche. 

Lorsque le manque d'une depeche est 
dfunent explique sur le · bordereau de 
remise et si cette depeche parvient au 
bureau destinataire par le plus prochain 
courrier, l 'etablissement d'un bulletin de 
verification n'est pas necessaire. 

7. En caa , de perte d'une depeche 
close, lea offices intermediaires sont 
rendus responsables des objAts recom
mandes que renfermait la depeche., dans 
lea limites de l'art. 8 de la Convention, 
a condition que la non-reception de cette 
depeche leur ait ere signalee aussitat que 
possible. 

8. Lorsque le bureau destinataire n'a 
pas fait parvenir au bureau expediteur, 
par le premier courrier apres la Yerifica.
tion, un bulletin constatant des erreurs ou 
des irregularites quelconques, !'absence 

In the case contemplated in para
graph 1 of the present Article, a copy of 
the verification not.e is inserted in the 
repacked mail. 

5. The despatching Office, after exami
nation, returns the verification note with 
a�y observations to which it may give 
rise. 

6. In case of the failure of a mail, of 
one or more registered articles, of the 
letter bill, or of the special list, the fact is 
immediately verified in the prescribed 
manner by two officers of the Exchange 
Office of destination, and notified to thP. 
despatching Office by means of a verifica
tion note officially registered. Neverthe
less, when the absence of a mail is the 
result of a failure of connexions the 
verification note is not eent registered. 
If circumstances require, the depatching 
Office of exchange may also be advised by 
telegram, at the expense of the Office 
which sends the telegram. At the same 
time a duplicate of the verification note is 
sent by the Office of destination in the 
same conditions as the original to the 
Administration to which the despatching 
Office is subordinate, and when it is a 
case of the non-receipt of one or more 
regi stared articles, of the letter bill, or of 
the special list of registered articles, this 
duplicate must be accompanied by the 
bag or envelope, and by the seal of the 
packet of the articles in question, or of 
the sack and by the string, the label, and 
the seal of the mail, if the packet itself 
has not been found. 

As soon as a mail which had been 
reported to the Office of origin or an inter
mediate Office as missing comes to hand, 
a second verification note is to be ad
dressed to such Office announcing the 
receipt of the mail. 

When the failure of a mail is duly 
explained on the way bill, and if th.is mail 
reaches the Office of destination by the 
next opportunity, the preparation of a 
verification note is not necessary. 

7. In the event of the loss of a closed 
mail, intermediate Offices become respon
sible for the registered articles contained 
in the mail, within the limits of Article 8 
of the Convention, provided that the non
receipt of such mail shall have been 
notified to them as soon as possible. 

8. Where the Office of destination has 
not forwarded to the despatching Office by 
the ti.rat mail after verification, a certificate 
reporting errors or irregularities of any 
kind, the absence of that document is to 
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de ce 0.Dc:ument vaut comme accuse . de be regarded as evidence of the dne receipt 
reception de la depeche et de son contenu, of the mail and its contents, until the 
jusqu'a preuve du contraire. contrary be proved. 

XXVI. 

Depeches echangees avec des bdtiments 
de guerre . 

1 .  L'etablissement d'un echange, en 
depeches closes, entre un Office postal de' 
l'Union et des divisions navales ou bati
ments de guerre de meme nationalite, OU 
entre une division navale ou batiment de 
guerre et une autre de meme nationalite, 
doit etre notifie, autant que possible :\ 
l'avance aux Offices intermediaires. 

2. La suscription de ces depeches est 
redigee comme suit : 

Du bureau de . . . . . 

I la division navale (nationalite) 
de (designation de la division) 

Pour · l le tatime�t (nationalite) le. (no� 
du batiment) 8. • • . 

· (Pays) 
OU 

De la division navale (nationalite) de 
(designation de la division) 8. • • 

Du batiment (nationalite) le (nom du 
batiment) 8. • 

Pour le Lureau de· 

OU 

. . 
(Pays) 

De la division navale (nationalite) de 
(designation de la division) a . . 

Du batiment (nationalite) le (nom du 
batiment) a . . . . . ( la division navale (nationalite) 

de (designation de la division) 
Pour �l le tatime�t (nationali�e) le. (no� 

du batiment) a . . 
(Pays) 

3. Les depeches a destination OU 
provenant de divisions navales ou de ba
timents de guerre sont acheminees, sauf 
indication d'une voie speciale sur l'adresse, 
par lee voies lee plus rapides et dans 
lee memes conditions que lee depeches 
echangees entre bureaux de poste. 

Quand les depeches a destination d'une 
division navale ou d'un batiment de guerre 
sont expediees en dehors, le capitaine du 
paquebot postal qui les transporte lee 
tient a la disposition du commandant de 
la division ou du batiment destinataire 
pour le cas ou celui-ci viendrait demander 
au paquebot en · route la livraison de ces 
dep&hes. 

4. Si les batiments ne se trouvent pas 
au lieu de destination quand les depeches 
a leur adresse y arrivent, ces depeches 
sont coneervees au bureau de poste, en 
attendant leur retrait par le . destinataire 

XXVI. 

Mails e�ehanged with Ships of War. 

1 .  The establishment of an exchange 
of closed mails between a Post Office of 
the Union and naval divisions or ships of 
war of the same nationality or between 
one naval division or ship of war and 
another of the same nationality must be 
notified , as far as possible in advance, to 
the intermediate offices. · 

· 

2. The address of such mails should 
be in the following �orm : 

'From the Post Office of . . . r the (nationality) naval division 
of (name of the division) at . 

For h ( · l '  ·) h' ( f t e nat1ona ity s ip name o 
the ship) at . . . � 

l (Country) 
or 

From the (nationality) naval division 
of (name of the division) at -'!�·· . 

F'rom the (nationality) ship (name of 
the ship) at . • . • . 

For the Post Office of . . . 
· (Country) 

or 
From the (nationality) naval division 

of (name of the division) at . . 
From the (nationality) ship (name of 

the ship) at . . · . . . 
For I the (nationality) naval division 

(name of the division) at . 

I the (nationality) ship (name of 
the ship) at . . . 

l (Country} 
3. Mails addressed to or sent from 

naval divisions or ships of war are for.:. 
warded, unless specially addressed as to 
route, by the most rapid routes, and in 
the same conditions as mails exchanged 
between Post Offices. 

When mails for a naval division or 
ship of war are sent unenclosed, the captain 
of the Packet conveying them holds them 
at the disposal of the commanding officer 
of the naval division or ship addressed, 
in case the latter should require delivery 
of the mails while the Packet is on her 
way. 

4. If the ships are not at the place of 
destination when mails addressed to them 
arrive there, the mails are kept at the 
Post Office until fetched away by the 
addressee or redirected to another place. 
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OU 0 leur reeXJ>8dition SU? un autre point. 
La reexpedit1on �ut etre demandee, soit 
par l'Office postal d'origine, soit par le 
commandant de la division navale ou du 
batiment destinataire, soit enfin par un 
Consul de meme nationalite. 

5. Celles des depeches dont il s'agit 
qui portent la mention " Aux soins du 
Consul de . . . . . . " sont consignees 
au Consulat du pays d'origine. Elles 
peuvent etre ulterieurement, a la demande 
du Consul, reintegrees dans le service 
postal et reexpediees sur le lieu d'origine 
ou sur une autre destination. 

6. Lee depeches a destination d'un 
batiment de guerre sont considerees comme 
etant en transit jusqu'a leur remise au 
commandant de ce batiment de guerre, alors 
meme qu'elles auraient eta primitivement 
adreseees aux soins d'un bureau de poste 
OU a un Consul charge de servir d 'agent 
de transport intermediaire ; elles ne sont 
done pas considerees comme etant par
venues a leu,r adresse tant qu'elles n'auront 
pas ate delivrees au batiment de guerre 
respectif. 

XXVII. 
Co1-r�spon4aneeB reezpediees. 

1 .  En execution de l 'article 14 de la 
Convention, et sauf lea exceptions prevues 
au paragraphe 2 suivant, les correepon· 
dances de toute nature adressees, dans 
!'Union, a des destinataires ayant change 
de residence, sont traitees par l'Office dis
tributeur comme si elles avaient ete 
adressees directement dn lieu d'origine au 
lieu de la nouvelle destination. 

2. A l' egard, soit des envois du service 
interne de l'un des pays de l' Union qui 
entrent par suite de reexpedition dans 
le service d'un autre pays de l'Union, soit 
des envois echanges entre deux pays de 
!'Union qui ont adopte dans leurs relations 
reciproques une taxe inferieure a la taxe 
ordinaire de l' CTnion, mais entrant, par 
suite de reexpedition, dans le service d'un 
troisieme pays de !'Union vis-a-vis duquel 
la taxe est la taxe ordinaire de l'Union, 
soit, enfin, des envois echanges pour leur 
premier parcours entre localites de deux 
servic�s limitrophes pour lesquels il existe 
une taxe reduite, mais reexpedies AUr 
d'autres localites de ces pays de l'Union 
ou sur un autre pays de l'U nion, on 
observe les regles suivantes : 

1° Les envois non affranchis ou in
suffisamment · affranchis pour leur 
premier parcours sont frappes,  par 
l'Office distributeur, de la taxe 
applicable aux envois de meme 

Redirection may be demanded, either by 
the Post Office of origin, or b7 the 
commanding officer of the naval di vision 
or the ship addressed, or, lastly, by a 
Consul of the same nationality. 

5. Such of the mails in question as 
bear the inscription " To the care of the 
Consul at . " are delivered at 
the Consulate of the country of origin. 
At the request of the Consul they may 
afterwards be received back into the 
postal service and redirected to the place 
of origin or to another address. 

6. Mails addressed to a ship of war are 
regarded as being in transit up to the 
time of their delivery to the commanding 
officer of that ship of war, even when they 
shall have been originally addressed to 
the care of a Post Office ·or to a Consul 
entrusted with the duty of acting as for
warding agent ; they are . not, therefore, 
regarded as having arrived at their address 
so long as they Rhall not have been 
delivered to the ship of war concerned . 

XXVII. 

Redirected correspondence. 

1. In execution of Article 14 of the 
Convention, and subject to the exceptions 
specified in paragraph 2 following, cor
respondence of every kind circulating in 
the Union, addressed to persons who have 
changed their residence, is treated by the 
delivering Office M if it had been addressed 
directly from the place of origin to the 
place of th� new destination. 

2. With regard to inland letters or 
packets of one country of the Union, 
which enter, in consequence of redirection, 
into the service of another country of the 
Union, or to letters or packets exchanged 
between two countries of the Union, which 
have adopted in their reciprocal relations 
a lower rate than the ordinary Union 
postage, but entering, in consequence of 
redirection, into the service of a third 
country of the Union as . regards which 
the rate is the ordinary Union postage, or, 
lastly, to letters or packets exchanged, 
so far as their first transmission is con
cerned , between places in two neighbouring 
countries of the Union within a radius .for 
which there exists a reduced rate, but 
redirected to other places �n these countries 
or to another country of the Union, the 
following rules are observed : . 

1° Articles unpaid or insufficie11tly 
· paid for their first transmission 

are subjected by t�e delivering 
Office to the charge applicable 
to articles of the same nature 
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n&.t'\lre directement adresses du -point d'origine au lieu de la 
· destination nouvelle. 

2° Les envois reguJ.ierement affranchis 
· pour leur premier parcours et dont 

le complement de taxe afferent au 
parcours ulterieur n.' a pas ete 
acquitte avant leur reexpedition, 
sont frappes, suivant leur nature, 
par l'Office distributeur, d'une 
taxe egale a la dillerence entre le 
prix d'affranchissement deja ac
quitte et celui qui aurait ete perQU 
si lee envois avaient ete expedies 
primitivement sur l�ur nouvelle 
destination. Le montant de cette 
difference doit etre exprime en 
francs et centimes, a cote des 
timbres-poste, par !'Office reex
editeur. 

Dans l'un et l'autre cas, les taxes 
prevues ci-dessus restent exigibles du 
destinataire alors m6me que, par suite de 
reexpeditions successives, les envois r� 
viennent dans le pays d'origine. 

3. Lorsque des objets primitivement 
adreBSes a l'interieur d'un pays de !' Union 
et affranchis en numeraire sont reexpedies 
a un autre pays, !'Office reexpediteur doit 
indiquer, sur l'objet, le montant, en 
monnaie de franc, de la difference entre 
la taxe peritue et la taxe internationale. 

4. Les objets de toute nature mal 
diriges sont, sans aucun delai, reexpedies 
par la voie la plus prompte sur leur 
destination. 

5. Les correspondances de toute nature 
ordinaires on recommandees, qui, portant 
une adresse incomplete ou erronee, sont 
renvoyees aux expediteurs pour qu'ils ]a 
completent ou Ja recti:fient, ne sont pas, 
quand elles sont remises dans le service 
avec une suscription completee ou rectifiee, 
considerees comme des correspondances 
reexpediees, mais bien comme de nouveaux 
envois, et deviennent, par suite, passibles 
d'une nouvelle taxe. 

xxvm. 
Correspondances tombees en rebu.t. 

1. Les COrJ'.espondances de toute nature 
qui sont tombees en rebut pour quelque 
cause, que ce soit, doivent etre renvoyees, 
aussitot apres les delais de conservation 
voulus par les reglements du pays des
tinataire, et au plus tard dans un delai de 
six mois dans les relations avec les pays 
d'outre-mer et de deux mois pour les 
autres relations, par l'intermediaire des 
bureaux d' echange respectifs et en une 

addressed directly from the pl� 
of o;rigin to that of the new 
destination. . 

2° Articles regularly prepaid for their 
first transmiBBion, .on w:-hich the 
complementary postage pertaining 
to the further transmission has 
not been paid before their s�ond 
despatch, are subjected, according 
to their nature, by the deliyering 
Office to a charge equal to th� 
dillerence between the amount of 
postage already prepaid . and �at 
which w:ould have been chargeable 
if the articles had been despatched 
in the first instance to the new 
destination. The amount of this 
difference must be expressed in 
.francs and centimes, by the side 
of the postage stamps, by the 
redirecting Office. 

In both cases the charges provided for 
above are leviable from the ad dressees, 
even jf, owing to successive redirections, 
the articles should return to the country 
of origin. . 

3. When · correspondence originally 
addressed from one part to 31?-other of a 
country of the Union, and prepaid in 
money, is redirected to another country,, 
the redirecting Office must indicate on 
each article the amount, expressed in 
francs and centimes, of the difference 
between the amount paid and the inter
national rate. 

4. Mis-sent correspondence of all kinds 
is reforwarded without delay, by the 
quickest route, to destination. 

5. Correspondence of all kinds, or
dinary or registered, which, being wrongly 
or insufficiently addressed, · is returned 
to the senders in order that they may 
rectify or complete the address, is not, 
when posted with the direction rectified 
or completed, regarded as redirected 
correspondence, but as being really fresh 
correspondence ; and it is consequently 
liable to fresh postage. 

XX VIII. 

Undelivered correspondence. 

1. Correspondence of all kinds which 
is not delivered, from whatever cause, 
must be returned, as soon as possible after 
the period for keeping it required by the 
regulations of the country of destination, 
and at latest at . the expiration of six 
months in relations with countries beyond 
sea, and of two months in other relations, 
through the medium of the respective 
Offices of exchange, and in � special 
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liasse speciale etiquetee : " Rebuts " et 
portant l'indication du pays d 'origine des 
correspon,dances. Les termes de deux 
mois et de six mois comptent a partir de 
la fin du mois dans lequel les correspon
·dances sont par,,·enues au bureau de 
destination. 

2. Toutefois, lea correspondances re
commandees tombees en rebut sont ren
voyees au bureau d'echange du pays 
d'origine comma s'il s'agissait de corres
pondances recommandees a destination de 
oe pays, sauf qu'en regard de !'inscription 
nominative au tableau n°. 1 de la feuille 
d'avis ou sur la liste detachee, la mention 
" Rebuts " est consignee dans la colonne 
" Observations " par le bureau reexpedi
teur. 

3. Par exception, deux Offices corre1::1-
pondants peuvent, d'un commun accord, 
adopter un autre mode de renvoi de rebuts. 
Ils peuvent aussi s'entendre pour se 
dispenser de se renvoyer reciproquement 
certains imprimes consideres comme 
denues de valeur, ainsi que les " chain
letters " (lettres <lites boules de neige) 
insuffi.eamment affranchies qui ont ete 
refusees par le destinataire, lorsque !'Office 
de destination a constate, apres avoir 
consulte le destinataire, que les envois en 
cause sont en effet des " chain-letters ." 

4. Avant de renvoyer a !'Office d'ori
gine les correspondances non distribuees 
pour un motif quelconquc, l'Office destina
taire doit indiquer d'une maniere claire et 
concise, en langue fran�aise, sur ces objets, 
la cause de la non remise sous la forme 
suivante : inconnu, refuse, en voyage, 
parti, non reclame, decade, etc. Cetta 
indication est fournie par !'application 
d'un timbre OU I' apposition d'une etiquette. 
Chaque Office a la faculte d'ajouter la 
traduction, dans sa propre langue, de la 
cause de non-remise et les autres indica
tions qui lui conviennent . .  

5. Si les correspondances mises a la 
poste dans un pays de I '  Union et adresaees 
a l'interieur de ce meme pays ont pour 
expediteurs des personnes habitant un 
autre pays et doivent, par suite de non
distri bution et de mise en rebut, etre 
renvoyees a I' etranger pour etre rendues 
a leurs auteurs, elles deviennent des envois 
de 11 echange international. En pareil 
cas, ! 'Office ree:xpediteur et !'Office dis
tributeur font application auxdites corres
pondances des dispositions des §§ 2 et 3 
de !'article XXVU precedent. 

6. Les correspondances pour les marina 
et autres personnes adressees aux · soins 
d'un Consul et rendues par celui-ci au 
bureau de poste local comme non-reclamees 

bundle labelled " Rebuts " .. and bearing 
indication of the country where the corres
pondence originated. The perioc:b:i of 
two months and six months are reckoned · 
from the end of the month in which the 
correspondence has reached the Office of 
destination. 

2. Nevertheless, undelivered registered 
correspondence is returned to the Office of 
exchange of the country of origin, as if it 
were registered correspondence addressed 
to that country, except that opposite the 
detailed advice in Table No. 1 of the 
letter bill, or in the separate list, the word 
" Rebuts " is entered in the column of 
observations by the returning Office. 

3. As an exception, two corresponding 
Offices may, by mutual consent, adopt a 
different mode of returning undelivered 
correspondence. They may also come to 
an understanding to dispense with the 
reciprocal return of certain printed papers 
considered as destitute of value, as well as 
insufficiently prepaid " chain letters " 
(known as snowball letters) which have 
been refused by the addressee, when the 
Office of destination has ascertained a:ftt>r 
consultation with the addressee, that the 
letters in question are actually " chain 
letters. "  

4. Before returning to the Office of 
origin correspondence which for any 
reason has not been delivered, the Office 
of destination must indicate in a clear 
and concise manner in the French language, 
on each article, the cause of the non
delivery in the following form : " not 
known," " refused,"  " travelling," " gone 
away," " not claimed,"  " deceased," &c. 
This indication is made by the application 
of a stamp or by affixing a label. Each 
Office has the option of adding a trans
lation, in its own language, of the cause 
of non-delivery, and any other useful 
particulars. 

5. If correspondence posted in one 
country of the Union to an address within 
that country is sent by persons resident 
in another country, and has, in consequ:mce 
of non-delivery, to be returned to the 
senders abroad, it enters into the inter
national sy1::1tem. In such a case, the 
re-directing Office and the delivering 
Office apply to the said correspondence 
the provisions of §§ 2 and 3 of the 
preceding Article XXVII. 

6. Correspondence for seamen and 
others . addressed to the care of a Consul, 

· and returned by him to the local Post 
Office as unclaimed, is to be treated in 
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do\�e1\t �tr� traitees de la maniere prescrite 
par le � l ou le § 2, suivant le cas, pour 
les rebuts en general. Le montant des 
taxes perc;,ues fi la charge cln Consul sur 
ces correspondances doit en rneme temps 
lui etre rendu par le bureau de poste local. 

XXIX. 
Reclamation d' ob jets ord·inaires non 

parvenus. 

1 .  Toute reclamation relative a un 
objet de correspon<lance ordinaire non 
parvenu a destination donne lieu au 
l'rocede suivant : 

1" II est remis au reclamant une 
formule conforme au moclele G 
ci-annexe, avec priere d'en remplir, 
aussi exactement que possible, la 
partie qui le concerne. 

2° Le bureau ot1 la r
.
cclamation s'est 

produite transmet la formula 
directement au bureau corres
pondant. La transmission s 'effec
tue d 'office et sans aucun ecrit. 

3° Le bureau corresponclant fait pre
senter la formule au destinataire 
on a l'expediteur, selon le cas, 
avec priere de fourni r des ren
seignements a ce sujet. 

4° Munie de ces renseignements, la 
formule est renvoyee d 'office au 
bureau qui l'a dressee. 

5° Dans le cas Oll la reclamation est 
reconnue fondee, elle est transmise 
a l' Administration centrale pour 
servir de base aux investigations 
ulterieures . 

()0 A moins d'entente contraire, la 
formule est . redigee en franc;ais 
ou porte une traduction frarn;aise. 

2. Toute Administration pent exiger, 
par une notification adressee au Bureau 
international, que les reclamations qui 
concernent son service soient transmises 
a son Administration centrale OU a un 
bureau specialement designe par olle . 

xxx. 
Reclamat·ion d'objets recommandes. 

1 .  Pour les reclamations d'objets recom
mandes, il est fait usage d'urie formule 
conforme ou analogue au modele H annexe 
au present Reglement. L'Office du pays 
d'origine, apres avoir etabli les dates de 
transmission des envois en question au 
t-iervice suivant, transmet cette formule 
di rectement ,\ ! 'Office de destination. 

2.  Toutefois, <lans Jes relations avec 
les pays d'outre-mer et de ces pays entre 

the manner prescribed by § 1 or § 2, as 
the case may be, for returhed corre:.. 
spondence in general. The amount of 
the charges paid by the Consul on this 
correspondence is · at the 1:m:rne time to be 
refunded to him by the local Post Office. 

XXIX. 
Applicatfons for ordinary m·ticles which 

have failed to reach thefr destination. 

1. Every application respecting an 
ordinary article of correspondenee which 
has failed to reach its destination gives 
rise to the following procedure : 

1° A form in conformity with the 
pattern G. annexed hereto is 
handed to the applicant, who is 
requested to fill up as exactly 
as possible the portion which 
concerns him. · 

2° The Office at which the application 
originates transmits the form 
directly to the corresponding 
Office. It is transmitted officially 
without any written communica
tion. 

3° The corresponding Office causes the 
form to he handed to the addressee 
or sender, as the case may be, 
with the request that particulars 
on the Aubject may be furnished. 

4° \Vith these particulars added, the 
form is sent back officially to the 
Office which prepared it. 

5° ·when the application proves to be 
well founded , it is transmitted to 
the central Administration in order 
to serve as a basis for further 
inYestigations. 

6° In the absence of any under
standing to the contrary, the form 
is drawn up in French or bears a 
French translation. 

2.  Any Administration can demand, 
by notification addressed to the Inter
national Bureau, that applications which 
concern its service shall he transmitted to 
its central Administration· or to an Office 
specially designated by it. 

xxx. 
Application for registered Articles. 

1 .  For applications for registered 
articles a form is used in conformity with 
or similar to the pattern H. annexed to the 

· present regulations. The Office of the 
country of origin, after having entered the 
dates of despatch of the articles in question 
to the next service, transmits this form 
directly to the Office of destination . .  

2. Nevertheless, in relations with 
countries beyond sea and of those countries 

• 
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eux, la reclamation est transmise <le bureau 
a bureau en suivant la meme voie d'achemi
nement que l'onvoi qui fait l'objet de la 
reclamation . 

3 .  Dans le cas prevu au §  1 ci-dessus, 
lorsque !' Office destinataire est en etat de 
fournir les renseignements sur le sort 
definitif de l'envoi reclame, il renvoie cette 
formule, revetue des renseignements que 
le cas comporte, a !'Office d'origine. 

Lorsque le sort d'un envoi qui a passe 
a decouvert par plusieurs services ne peut 
etre immediatement constate dans le 
service du pays de destination, l' Office 
destinataire transmet la formule au premier 
Office intermediaire, qui, apres avoir etabli 
les donnees de la transmission de l 'objet 
au service suivant, transmet la reclama
tion a !'Office suivant et ainsi de suite, 
jusqu'a ce que le sort definitif de l'objet 
reclame soit etabli . L'Office qui a effectue 
la remise au destinataire, ou qui, le cas 
echeant, ne peut etablir, ni la remise, ni 
la transmission reguliere a une autre 
Administration , constate le fait sur la 
formula et la renvoie a !'Office d'origine. 

4. Dans le cas prevu au § 2 ci-dessus, 
les recherches se poursuivent depuis 
l'Office d 'origine jusqu'a l 'Office de desti
nation. Chaque Office etablit sur la 

formule les donnees de la transmission a 
l'Office suivant et l 'envoie ensuite a celui
ci. L'Office qui a effectue la remise au 
destinataire, OU qui, le cas echeant, ne peut 
etablir ni la remise ni la transmission 
reguliere a une autre Administration, 
constate le fait sur la formule et la renvoie 
a l'Office d'origine. 

5. Les formules H sont redigees en 
franc;ais ou portent une traduction sub
lineaire en cette langue. Elles doivent 
indiquer l'adresse complete du destinataire 
et etre accompagnees, autant q ue possible, 
d 'un fac-simile de l' envel6ppe ou de la 
suscription de l 'envoi . Elles sont trans
mises sans lettre d'envoi sous enveloppe 
fermee. Chaque Administration est libre 
de demander, par une notification adressee 
au Bureau international, que les reclama
tions qui concernent son service soient 
transmises, soit a son Administration cen
trale, soit a un bureau specialement 
designe, soit enfin directement au bureau 
de destination ou, si elle est seulement 
interessee a titre d'intermediaire, au bureau 
d'�change auquel l'envoi a ete expedie. 

6. Les dispositions qui precedent ne 
s'a.ppliquent pas aux cas de spoliation de 
depeche, manque de depeche, etc., qui 
comportent une correspondance plus eten
due entre les Administrations . 

• 

between each other, the application is sent 
from Office to Office, following the same 
route as the article under inquiry. 

3. In the case contemplated in § 1 
above, when the Office of destination is in 
a position to furnish information as to the 
ultimate fate of the article under inquiry, 
it returns the form, filled in with the 
proper information, to the Office of origin . 

When the fate of an article which has 
passed a decouvert through several services 
cannot be immediately ascertained in the 
service of the country of destination, the 
Office of destination sends the form to 
the first intermediate Office, which, after 
having entered the particulars of the trans
mission of the article to the next service, 
forwards the application to the next Office, 
and so on, until the ultimate fate of the 
article under inquiry is ascertained. The 
Office which has effected delivery to the 
addressee, or which, should it so happen, 
is unable to furnish proof either of delivery 
or of regular transmission to another 
Administration, records the fact on the 
form and returns it to the Office of origin. 

4. In the case contemplated in § 2 
above , the inquiries are prosecuted from 
the Office of origin to the Office of destina
tion. Each Office enters on the form the 
particulars of the transmission to the next 
Office, and sends it forward to that Office. 
The Office which has effected delivery to 
the addressee, or which, should it so 
happen, is unable to furnish proof either 
of the delivery or of regular transmission 
to another Administration, records the 
fact on the fonn and returns it to the 

Office of origin . 
5. The forms H. are drawn up in 

French, or bear a sublineary translation in 
that language. They must indicate the 
full address of the addressee, and be 
accompanied, as far as possible, by a 
facsimile of the envelope or of the address 
of the article. They are transmitted 
without covering letter in a closed envelope. 
Each Administration is free to require, by 
notification addressed to the International 
Bureau, that applications concerning its 
service shall be transmitted either to its 
central Administration, or to an Office 
specially designated , or, lastly, directly to 
the Office of destination, or, if the Ad
ministration in question is only concerned 
as an intermediary, to the Office of 
exchange to which the article was sent. 

6. The foregoing provisions do not 
apply to cases of violation of mails, loss of 
mails, &c. , which require a fuller corres
pondence between Administrations. 
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XXXI. 

Rctrait de corres�ances et rectification 
d adresses. 

1. Pour les <lemandes de renvoi ou de 
ree:xpedition de correspondances, ainsi 
que pour les demandes de rectification 
d'adresses, l 'expediteur doit faire usage 
d'une formule conforme au modele I 
annexe au present Reglement. En re
mettant cette reclamation au bureau de 
poste, l'expediteur doit y justifier de son 
identite et produire s'il y a lieu, le bulletin 
du depot. Apres la justification, dont 
!'Administration du pays d'origine assume 
la responsabilite, il est procede de la 
maniere suivante : 

1° Si la demande est destinee a etre 
transmise par voie postale, la 
formule, accompagnee d'un fac
simile parfait de l'enveloppe ou 
suscription de l'envoi , est expediee 
directement, sous pli recommande, 
au bureau de poste destinataire . 

2° Si la demande doit etre faite par voie 
telegraphique, la formule est de
posee au service telegraphique 
charge d 'en transmettre les term es 
au bureau de poste destinaiaire. 

2. A la reception de la formule I OU 
du telegramme en tenant lieu, le bureau 
de postc destinataire recherche la corres
pondance signalee et donne a la demande 
la suite necessaire. 

Toutefois, s'il s 'agit d'un changement 
d'adresse demande par voie telegraphique, 
le bureau destinataire se borne a retenir 
la lettre et attend ,  pour faire droit a la 
demande, l 'arrivee du fac-simile neces
saire. 

Si la recherche est infructueuse, si 
J'obj et a deja ete remis au destinataire, OU 
si la dernande par voie telegraphique n'est 
pas assez explicite pour permettre de 
reconnaitre surement l'objet de corres
pondance indique, le £ait est signale 
immed iatement au bureau d'origine, qui 
en previent le reclarnant. 

3. A moins d'entente contraire, la 
formule I est redigee en frarn;ais OU porte 
une traduction sublineaire en cette langue, 
et, dans le cas d' emploi de la voie tele
gra phiq ue, le telegramme est fonnule en 
langue frarn;aise. 

4. Une simple correction d'adresse 
(sans modification clu nom ou de la qualite 
du destinataire) peut aussi etre demandee 
directement au bureau destinataire, c'est
a-dire, sans l'accomplissement des forma
lites prescrites pour le changement 
d'adresse proprement dit. 

5. Toute Administration peut exiger, 
par une notification adressee au Bureau 
international, que l'echange des reclama-

XXXI. 
Withdrawal of correspondence and 

correction of addresses. 

1. For requests to have correspondence 
returned or redirected, as well as for 
requests to have addresses corrected, the 
sender must use a form in accordance with 
the l'pecimen I. annexed to the present 
regulations. In handing this application 
to the Post Office, the sender must establish 
his identity and produce the certificate of 
posting, if there be one. The Administra
tion of the country of origin assumes the 
responsibility in regard to identity, and, 
after its establishment, the course is as 
follows :-

1° If the request is meant to be sent 
by post, the form, together with a 
perfect facsimile of the envelope 
or address of the missive, is 
despatched in a registered cover 
directly to the Office of desti
nation. 

2° If the request is to be made by 
telegraph, the form is handed over 
to the telegraph service, charged 
with the transmission of its terms 
to the Office of destination.  

2. On receipt of  the form I. or of 
the telegram taking its place, the Office 
of destination searches for the correspon
dence in question and takes such steps as 
may be necessary. 

If, however, the case be one of an 
alteration of address requested by tele
graph, the Office of destination only 
retains the letter and awaits the arrival 
of the necessary fac-simile before comply
ing with the request. 

If the search is fruitless, or if the 
article has already been delivered to the 
addressee, or if the request by telegraph 
is not sufficiently explicit to admit of the 
identification of the article in question 
with certainty, the fact is at once com
municated to the Office of origin, which 
informs the applicant accordingly. 

3. Jn the absence of any understanding 
to the contrary, form I. is drawn up in 
French, or bears a sublineary transla
tion in that language, and, in cases where 
the telegraph is resorted to, the telegram 
is sent in French. 

4. A simple correction of address 
(without modification of the name or 
description of the addressee) can also be 
claimed directly from the delivering Office, 
that is to say, without fulfilling the for
malities prescribed for the alteration of 
address properly so called. 

5. Any Administration can require, by 
notification addressed to the International 
Bureau, that the exchange of applications, 



---

lr.l.� �� · �·. � iJ ' l  r ..:Chang� de:; reclama
fr:::.� '"! -=:=.:..-: · :� par rf'ntrP.mi:;e des 
A :..::.:.::.�  -�::-.. ·.� . .  :.:; (·t:: 11tmlf:�, il d<1it &tre tenu 
f'.'.'.:.!::._� ·..:: :-:� • l·:manrlh expt.diees directe
n:.::::.: I ;::.:- l.o .; hurf'aux d·origine aux 
b��.l-a • !.:: ri.,...t i nat i 1-,n . dans ce sens que 
l� •?1� �.::r�1rJl;4nce5 ,. relatives sont exclues 
d� u ._:.;  .. {rilmtion fusqa'a l'arrivee de la 
�h.:iati·m do:- L\dmini:-tration centrale . 

� _\,Jministrations qui usent de la 
fa.._'·-�I:� pren1e par le premier alinea du 
p�5€'nt paragraphe prennent :\ leur charge 
1"'5 frais que peut entrainer la transmis
sion, dans leur serrice interieur, par voie 
�tale ou tt.qt:graphique, des communica
titms a echanger avec le bureau destina
taire. 

Le recours a la voie telegraphique est 
obligatoire lorsque l'expediteur a lui-meme 
fait usage de cette voie et que le bureau 
destinataire ne peut pas etre prevenu en 
temps utile par la voie postale. 

XXX CI. 
Emploi de timbres-poste presumes 

frauduleux. 

1. Sous reserve des dispositions que 
comporte la legislation de chaque pays, 
meme dans le cas OU cette reserve n' est 
pas expressement stipulee <lans les dispo
si tions du pr�sent article, le procede ci
apres est suivi pour la constataticn de 
l'emploi, pour l'affranchissemeut, de tim
bres-paste frau<luleux : 

(a) Lorsque la presence, sur un envoi 
quelconque, cl'un timbre-poste frau
duleux (contrefait ou ayant deja 
servi) est constatee au depart, par 
un Office dont la lCgisl at.ion particu
liere n'exige pas la saisie immediate 
de l'envoi, la figurine n 'cst altcree 
d'aucune fa�.on, et l'envoi , insere 
dans une enveloppe a l'adresse du 
bureau destinataire, C'S\' achemine 
sous recommandation d 'office. 

(b) Cette formalite est notifiee, sans 
delai , aux Administrations des pays 
d'origine ct de destination, au moyen 
d'un avis conforme au modele K 
annexe au present Reglement. Un 
exemplaire <le cet· avis est, en outre, 
transmis au bureau de destination 
dans l'enveloppe qui renferme l'objet 
i·evetu du timbre-paste repute £rau
duleux. 

so far as such Administration is concerned, 
shall be effected through the medium of 
its central Administration, or of an Office 
specially designated. 

In cases where the exchange of applica
tions is effected through the medium of 
the central Administrations, requests sent 
directly by the Offices of origin to the 
Offices of destination must be taken into 
account to the extent that the correspon
dence concerned shall he withheld from 
delivery until the arrival of the application 
£rom the central Administration. 

Administrations which avail themselves 
of the option accorded by the first para
graph of the present clause bear the 
charges involved by the transmission, in 
their inland service, by post or by tele
graph, of the communications to be ex
changed with the delivering Office. 

Heconrse inust be had to the telegraph 
when the sender has himself used it, and 
the Office of destination cannot be advised 
in time by post. 

XX XII. 

Use of postage stamps presumed to be 
fraudulent. 

1. Subject to the regulations laid down 
by the laws of each country, even in cases 
where the provisions of the present Article 

• do not expressly stipulate for this reserva
tion, the undermentioned procedure is 
followed for reporting the use of fraudu
lent postage stamps for the prepayment of 
postage :--

(a) When the presence of a fraudulent 
postage stamp (counterfeit or already 
used) , on any article whatever, is 
detected at the time of despatch by 
t.he Post Office of a country whose 
law does not require the i�ediate 
seizure of the article, the stamp is 
not altered in any way, and the 
article, enclosed in an envelope 
addressed to the delivering Office, is 
forwarded officially registered. 

(b) This  formality is notified without 
delay to the Administrations of the 
countries of origin and destination, 
by means of an advice in conformity 
with specimen K. annexed to the 
present Regulations. A copy of that 
advice is, moreover, transmitted to 
the delivering Office in the envelope 
which encloses. the article bearing 
the supposed fraudulent postage 
stamp. 
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(c) Le destinataire est convoque pour 
constater la contravention. 

La remise de l'envoi n'a lieu que 
dans le cas on le destinataire ou son 
fonde de pouvoirs paye le port du 
et consent a faire connaitre le nom 
et l'adresse de l'expediteur, et a 
mettre a la disposition de la poste, 
apres avoir pris connaissance du 
contenu, l'objet entier s'il est in
separable du corps du delit OU .bien 
la :partie de l'objet (enveloppe, 
bande, portion de lettre, etc.) qui 
contient la suscription et le timbre 
signale comme frauduleux. 

(ii) Le resultat de la convocation est 
constate par un proces-verbal con
forme au modele L annexe au pre
sent Reglement et ou il est fait 
mention des incidents survenus tels 
que non-comparution, refus de rece
voir l'envoi, de l'ouvrir ou d'en faire 
connaitre l'expediteur, etc. Ce docu
ment est signe par l'agent des postes 
et par le dcstinataire de l'envoi ou 
son fonde de pouvoirs ; si ce dernier 
refuse de signer, le refus est constate 
aux lieu et place de la signature. 

Le . proces-verbal est transmis, avec 
pieces a l 'appui, a !'Administration des 
postes du pays d 'origine, qui, a l'aide de 
ces documents, fait poursuivre, s'il y a 
lieu, la repression de !'infraction d'apres 
ea legislation interieure. 

xxxm. 
Statistiques des frais <le transit. 

1 .  Les statistiques· a effectuer en exe.. 
cution des articles 4 et 17 de la Convention 
pour le decompte des frais de transit dans 
l'Union et en dehors des limites de ! 'Union, 
sont etablies une" fois taus les six ans 
d'apres les dispositions des articles sui
vants, pendant les vingt-huit premiers 
jours du mois de novembre ou de mai 
alternativement. 

La statistique de novem.bre 1907 
s'appliquera aux annees 1908 a 1913 inclu
sivement ; la statistiq ue de mai 1913 
s'appliquera aux annees 1 914 a 1919 
inclusivement et ainsi de suite. 

2. Dans le cas d'accession a l'Union 
d'un pays ayant des relations importantes, 
les pays de l'Union dont la situation pour
rait, par suite de cette circonstance, se 
trouver modifiee sous le rapport du paye
ment des frais de transit, ont la faculte 
de reclamer une statistique Speciale Se 
rapportant exclusivement au pays nou
vellement entre. 

4 i85B2, 

(c) In order to establish the contraven
tion, recourse is had to the addressee. 

The deli very of the article takes 
place only if the addre�see or his 
representative pays the charge due 
and consents to make known the 
name and address of the sender, and 
to place at the disposal of the Post 
Office, after having taken cognisance 
of the contents, the entire article, if 
it is inseparable from the offence 
itself, or else the part of the article 
(envelope, wrapper, portion of letter, 
etc.), which contains the address 
and the stamp stated to be fraudulent. 

(d) The result of the evidence is set 
forth in a formal report in conformity 
with the pattern L annexed to the 
present Regulations, in which report 
are recorded the incidents that have 
happened, such as failure to appear, 
refusal to receive the article or to 
open it, or to make known the 
sender, etc. This document is signed 
by the postal official and by the ad
dressee of the article or his repre
sen tative ; if the latter refuses to 
sign, the refusal is recorded in place 
of the signature. 

The formal report is transmitted, with 
the relative vouchers, to the Postal 
Administration of the country of origin, 
which, with the aid of those documents, 
takes proceedings, if necessary, to repress 
the infringement according to its internal 
laws. 

xxxm. 
Transit Statistics. 

1.  'l'he statistics to be taken in execu
tion of Articles 4 and 1 7  of the Convention 
for the settlement of transit charges within. 
and outside the limits of the Union, are 
prepared once in every six years according 
to the stipulations of the following articles, 
during the first twenty-eight days of the 
month of November or of May alternately. 

The statistics of November 1907 will 
apply to the years 1908 to 1913 inclu
sive ; the statistics of Muy 1913 will apply 
to the years 1914 to 191!) inclusive, and 
so on. 

2. In the event of the adhesion to the 
Union of a country having important 
relations, countries of the Union who 
might, by reason of that circumstance, 
find their position modi fied as regards the 
payment of transit charges , have the right 
of demanding special statistics reiat.ing 
exclusively to the country which has lately 
entered, 
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3. Lorsqu'il se produit une modifica
tion import.ante dans le mouvement des 
correspondances et pour autant que cette 
modification a:ffecte une periode ou des 
periodes s'elevant a un total d'au moins 
douze mois, les Offices interesses s'enten<lent 
pour regler entre eux, au besoin par la 
voie d'une nouvelle statistique, le partage 
des frais de transit proportionnellement 
a la part d'intervention desdits Offices 
dans le transport des correspondances 
auxquelles ces frais se rapportent. 

XXXIV. 
Depeches doses. 

1 .  Les correspondances echangees en 
depeches closes, entre deux Offices de 
l' Union ou entre un Office de l'Union et 
un Office etranger a l 'Union, a travers le 
territoire ou au moyen des services d'un 
ou de plusieurs autres Offices, font l'objet 
d'un releve conforme au modele M annexe 
au present Reglement, qui est etabli 
d'apres les dispositions suivantes. 

Pendant chaque periode de statistique 
des sacs ou des paquets distincts doivent 
etre employes pour les " lettres et les 
cartes postales " et pour les cc autres 
objets." Ces sacs ou paquet.s doivent 
respectivement etre munis d'une etiquette 
" L.C . "  et " A.O. " 

Par derogation aux dispositions de 
l'article XXIV du present Reglement, 
chaqne Administration a la £aculte, pendant 
la periode de statistique, de comprendre 
les objets recommandes autres que les 
lettres et les cartes postales clans un des 
sacs ou pnquets destines aux autres obj ets, 
en £aisant mention de ce fait sur la feuille 
d'avis ; mais si, conformement audit article 

. XXIV, ces obj ets recommandes sont com
pris dans un sac OU paquet a lettres, ils 
sont traites, en ce qui concerne la statis
tiquc de poids, comme £aisant partie de 
l' en voi de lettres. 

2. En ce qui concerno les depeches 
d'un pays de l' Union pour un autro pays 
de l'Union, le bureau d' (�change expcditeur 
inscrit, a la feuille d'avis pour le bureau 
d 'echange dcstinataire <le la depeche, lo 
poids brut des lettres et des cartes post.ales 
et celui des autres obj ets, sans distinction 
de l'origine ni de la destination des corres
pondances. Lo poids orut comprend le 
poid.s de l 'emballage, mais non pas celui 
des · sacs vides emballes clans des sacs 
distincfs. Ces indications sont Yerifiees 
par le bureau destinataire, lequel signale 
immediatement au bureau expediteur, au 
moyen d'un bulletin de verification, toute 
erreur dans la declaration de ce bureau 
ayant pour objet une difference de poids 
superieure a 50 grammes. 

. 3. When an important .modification 
takes place .  in the flow of correspondence, 
and,  provided that such modification affects 
a period or periods amounting to a total of 
twelve months at least, the Offices con
cerned come to an understanding for 
settling among themsel\•es-if necessary, 
by means of new statistics-the division of 
the transit charges in proportion to the 
part taken by the said Offices in the con
veyance of the correspondence to which 
these charges relate . 

XXXIV. 
Closed mails. 

1 .  Correspondence exchanged in closed 
mails between two Offices of the Union, or 
between an Office of the Union and one 
not a party to it, across the territory or 
by means of the services of one or several 
other Offices, forms the subject of a state
ment in conformity with the pattern M. 
attached to the present Regulations, 
which is filled up in accordance with the 
following stipulations :-

During each statistical period separate 
bags or packets must be made up of 
" letters and post-cards " and " other 
articles. "  These bags or packets must be 
provided with a label "L.C . "  and " A.O." 
respectively. · 

By \Vay of exception to the stipulations 
of Article XXIV. of the present Regula
tions, each Administration has the option, 
during the statistical period, of enclosing 
registered articles other than letters or 
post cards in one of the hags or packets 
intended for other articles, mentioning 
this fact on the letter bill ; but if, in con
formity with the said Article XXIV.,  these 
registered articles are P-nclosed in a bag or 
packet of letters, they are treated, so far 
as the weight statistics are concerned, as 
forming part of the letter correspondence. 

2. As regards mails from one Union 
country for another Union country, the 
despatching office of Exchange enters, on 
the letter bill for the Exchange office 
of destination the gross weight of the 
letters and post-cards and that of the other 
articles, without distinction of the origin 
or destination of the correspondence. The · 

gross weight includes the weight of the 
packing, but not that of empty bags 
packed in separate sacks. These entries 
are checked by the office of destination, 
which immediately informs the office of 
origin, by means of a verification note, of 
any error in the statement of that office, 
amounting to a difference in weight of 
more than 50 grammes. 
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3. Aussitot que possible apres la cloture 

des operations de statistique, les bureaux 
destinataires dressent les releves (modele 
M) en autant d'expeditions qu'il y a 
d'Offices interesses, y compris celui du lieu 
de depart. Ces releves sont transmis par 
les bureaux d'echange qui les ont etabli 
aux bureaux d'echange de !'Office debiteur 
pour etre revetus de leur acceptation. 
Ceux-ci, apres avoir accepte ces releves, 
les transmettent a I' Administration centrale 
dont ils relevent, chargee de les repartir 
entre les Offices interesses. 

4. En ce qui concerne les depeches 
closes echangees entre un pays de l'U nion 
et un pays etranger a !'Union, par l'inter
mediaire d'un OU de plusieurs Offices de 
l'Union, les bureaux d'echange du pays de 
l'Union dressent, pour les depeches ex
pediees ou re9ues, un releve (modele M) 
qu'ils transmettent a !'Office de sortie OU 
d'entree, lequel etablit, a la :fin de la 
periode de statistique, un releve general 
en autant d'expeditions qu'il y a d'Offices 
interesses, y compris lui-meme et l 'Office 
de !'Union debiteur. Une expedition de 
ce releve est transmise a !'Office debiteur, 
ainsi qu'a chacun des Offices qui ont pris 
part au transport des depeches. 

5. Apres chaque periode de statistique, 
les Administrations qui ont expedie des 
depeches en transit envoient la liste de ces 
depeches aux ditferentes Administrations 
dont elles ont emprunte l'intermediaire. 

6. Le simple entrepot, dans un port, 
de depeches closes apportees par un 
paquebot et destinees a etre reprises par 
un autre paquebot, ne donne pas lieu au 
payement de frais de transit territorial au 
profit de l'Office des postes du lieu 
d 'entrepot. · · 

7. Il incombe aux A dministrations des 
pays dont relevent les batiments de guerre 
de dresser les releves (modele M) relatifs 
aux depeches expediees ou re9ues par ces 
batiments. Cea depeches doivent, pendant 
la periode de stat.istique, porter sm· des 
etiquettes, les indications suivantes : 

(a) la nature du contenu et le poids 
brut, d'apres les dispositions du § 1 
du present article ; 

(b) la route suivie OU a suivre. 

Dans le cas OU une depeche a l'adresse 
d'un batiment de guerre est reexpediee 
pendant la periode de statistique, !'Office 
reexpediteur en informe !'Office du pays 
dont le batiment releve. 

3. As soon as possible after the con
clusion of the . st�tistical operations, the 
offices of destination prepare the state
ments (pattern M) making out as many 
copies as there are Offices concerned, in
cluding that of the place of despatch. 
These statements are forwarded by the 
offices of Exchange which have prepared 
them to the offices of Exchange of the 
debtor Office for acceptance by signature. 
These offices, after having accepted the 
statements forward them to the central 
Administration to which they are subordi
nate for distribution among the Offices 
concerned. 

4. As regards closed mails exchanged 
between a Union country and a country 
outside the Union, through the medium of 
one or several Union Offices, the offices of 
exchange of the lJ nion country prepare, 
in respect of the mails sent or received, a 
statement (pattern M) which they forward 
to the Office of exit or entry, and that 
Office prepares, at the end of the statistical 
period, a general statement in as many 
copies as there are Offices concerned, in
cluding itself and the debtor Union Office. 
A copy of this statement is forwarded to 
the debtor Office, as well as to each of the 
Offices which have taken part in the 
conveyance of the mails. 

5. After each statistical period, the 
Administrations which have despatched 
mails in transit send the list of such mails 
to the different Administrations whose 
services they have made. use of. 

6. The mere warehousing at a port of 
closed mails brought by one packet and 
intended to go on by another does not give 
rise to the payment of territorial transit 
charges to the Post Office of the plac.e 
where the mails are warehoused. 

7. It is incumbent on the Administra
tions of countries to which ships of war 
belong, .to prepare statements (pattern M), 
relative to the mails sent or received by 
such ships. These mails must,• during the 
statistical period, bear on the labels the 
following indications :-

(a) the nature of the contents, and the 
gross weight, according to the 
stipulations of .§ 1 of the present 

� - ' article ; 
(b) the route followed or to be followed. 

In the event of a mail adch-essed to a 
ship of war being re-forwarded during the 
statistical period, the re-directing Office 
notifies the fact to the Office of the country 
to which the ship belongs. 

E 2  
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xxxv. 
Oorrespondances a decouvert. 

1. Les correspondances ordinaires et 
1·ecommanclees ainsi que les let tres de 
valeur declaree transmises a decouvert 
pendant une periode de statistique font 
l'objet d'une inscription sur la feuille 
d 'avis, par le bureau d'echange expediteur 
redigee com.me suit :-

Correspondancee a d�couvert. I Nombre. 

Lettres • 

Cartee postales • 

Autres objets , 

Les correspondances exemptes de tous 
frais de transit conformement aux dispo
sitions du § 8 de I' article 4 de la Convention 
ne sont pas comprises dans ces chiffres. 

2. Le bureau d'echange correspondant, 
apres verification de !'inscription sur la 
feuille d 'avis, prend livraison des corres
pondances, pour les acheminer vers leurs 
destinations en les confondant avec les 
siennes propres. 

3. Toute erreur dans la declaration du 
bureau d'echange expediteur est signalee 
immediatement a ce bureau au moyen d'un 
bulletin de verification. 

4. A defaut de correspondances a 
decouvert, le bureau e:xpediteur ini:crit en 
tete de la feuille d 'avis la mention : 

" Pas de correspondances a decouvert.' ' 

XXXVI. 
Oompte <les frais de transit. 

1. Les nombres des correspondances 
transmises a decouvert et les poids des 
depeches closes multiplies · tous deux par 
13 servent de base a des comptes particu
liers etablissant en francs et centimes les 
prix annuels de transit revenant a chaque 
Office. Df}nS le cas ou ce multiplicateur 
ne se rapporte pas a la periodicite du 
service, ou lorsqu'il s'agit d'expeditions 
extravrdinaires £aites pendant la periode 
de statistique, les Administrations inte
ressees s'entendent pour !'adoption d'un 
autre multiplicateur. Le soin d'etablir les 
comptes incombe a !'Office crediteur, qui 
les transmet a ! ' Office debiteur. Le mul
tiplicateur admis fait chaque fois regle 
pour les 6 annees d'une meme periode de 
statistique. 

2 .  Afin de tenir compte du poids des 
sacs et de l'emballage et des categories de 
correspondances exemptes de tous £rais de 

xxxv. 
Om-respondence sent a decouvert. 

I. Ordinary and registered correspon
dence as well as insured letters forwarded 
a decouvert during a statistical period 
form the subject of an entry on the letter 
bill, by the despatching office of exchange 
in the following manner :-

I Number. 
------

!Correspondence a del!INrert. 

Letters 

Post-cards 

Other articles 

Correspondence exempt from all transit 
charges in accordance with the stipulations 
0£ § 8 0£ Article 4 of the Convention is not 
included in these figures. 

2. The corresponding office 0£ exchange, 
after verification of the entry on the letter 
bill, takes over the correspondence for 
despatch to destination among its own 
correspondence. 

3. Every error in the statement 0£ the 
despatching office of exchange is reported 
immediately to that office by means of a 

· verification note. 
4. When no correspondence is sent a 

decouvert, the despatching office enters at 
the head of the letter bill, the remark : 

" Pas de correspondances a decouvert " 
(No correspondence a decouvert). 

XXXVI. 
Accounting for transit charges. 

1. The number 0£ articles forwarded a 
decouvert and the weight of the closed 
mails, both multiplied by 13, serve as the 
basis 0£ special accounts determining 
in francs and centimes the yearly transit 
payments due to each Office. In cases 
where this multiplier does not correspond 
to the periodicity of the service, or when it 
is a question of extraordinary despatches 
made during the statistical period, theAdmi
nistrations concerned come to an agreement 
for the adoption of another multiplier. 
The duty 0£ preparing the account devolves 
on the creditor Office, which forwards them 
to the debtor Office. The multiplier agreed 
on holds good in each case for the 6 years 
0£ the same statistical period. 

2. In order to take into account the 
weight of the sacks and packing and 0£ 
the classes 0£ correspondence exempt from 
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transit en; co�formite des dispositions du 
§ 8 de l article 4 de la Convention, le 
montant total du compte des depeches closes 
est reduit de 10 pour cent. 

3. Les comptes particuliers sont dresses, 
en double expedition, autant que possible 
en con£ormite des modeles N, 0, et P 
annexes au present Reglement. 

4. L'etabliE;sement et l'envoi des 
comptes particuliers doi vent etre effectues 
dans le plus bref delai possible et, au plus 
tard, avant !'expiration de l'annee qui Ruit 
l'annec de la statistique. 

En tous cas si l'Office qui a envoye le 
compte n'a rei;u aucune observation recti
ficative dans un intervalle de 6 mois a 
compter de l'envoi, ce compte est con
sidere comme admis de plein droit. 

5. Sau£ entente contraire entre les 
Administrations interessees, le decompte 
general comprenant les frais de transit 
territorial et maritime est etabli par le 
Bureau international. 

6. Dans ce but, aussitot que les comptes 
particuliers reciproques entre deux 
Administrations auront ete etablis, un 
releve (modele Q) indiquant les montants 
totaux de ces comptes est dresse par 
chacune des deux Administrations et 
transmis par celles-ci Rans aucun retard, 
et au plus tard avant ! 'expiration de la 
deuxieme annee qui suit l 'annee de la 
statistiq ue, au Bureau international. 

Dans le cas ou l'une des Administrations 
n'aurait pas fourni d'indications dans le 
delai fixe ci-dessus, les indications de 
l'autre Administration font foi . 

Dans le cas ou deux Administrations se 
seraient mises d'accord pour faire un 
reglement special, le releve portera la 
mention " Compte regle a part - a titre 
d'in£ormation " et ne sera pas compris 
dans le decompte general. 

En cas de difference entre les indications 
correspondantes de deux Administrations, 
le Bureau international les invite a se 
mettre d'accord et a lui communiquer les 
sommes definitivement fixees. 

Dans le cas du § 4, 2° alinea du present 
article, les releves doivent porter la 
mention " Aucune observation de l 'O ffice 
debiteur n'est parveuue dans le delai 
reglementaire. , ,  

7. L e  Bureau international effectue les 
suppressions prevues dans !'article 4, § 9, 
de la Convention principale et en donne 
avis aux Offices interesses. 

... ,8592. 

all transit charges in . conformity with the 
stipulations of § 8 of Article 4 of the Con
vention, the total amount of the account 
for closed mails is reduced by 10 per 
cent. 

3. The detailed accounts are prepared, 
in duplicate, as nearly as possible in con
formity with patterns N, 0, and P attached 
to the present regulations. 

4. The preparation and despatch of the 
detailed accounts should be effected with 
as little delay as possible, and, at the latest, 
before the expiration of the year following 
the statistical year. 

In any case, if the Office which has sent 
the account has received no notice of 
amendments within an interval of 6 months, 
reckoning from the date of despatch, the 
account is regarded as fully accepted. 

5. In the absence of any understanding 
to the contrary between the Administra
tions concerned, the general liquidation 
account, including the territorial and sea 
transit charges, is prepared by the Inter
national Bureau. 

6. ·with this object, as soon as the 
reciprocal detailed accounts between two 
Administrations have been prepared, a 
statement (pattern Q), showing the total 
amounts of these accounts is prepared by 
each of the two Administrations and for
warded by them without delay, and at the 
latest before the expiration of the second 
year following the statistical year, to the 
International Bureau. 

In the event of one of the Administra
tions not having furnished items in the 
time fixed above, the items of the other 
Administrations hold good. 

In the event of t-wo Administrations 
having agreed between themselves to effect 
a special settlement the statement shall 
bear the inscription " Compte regle a part 
-a titre d'in£ormation " (Account settled 
separately-for purposes of information) 
and shall not be inc1uded in the general 
account. 

In case of difference between the corre
sponding items of two · Administrations, 
the International. Bureau invites them to 
come to an agreement, and to communicate 
to it the sums definitely fixed. 

In the case provided for in § 4, section 2, 
of the present Article, the statements should 
bear the indication " Aucune observation 
de l'office debiteur n'est parvenue clans le 
delai reglementaire " (No comment has been 
received from the debtor Office within the 
prescribed period). 

7.  The International Bureau effects 
the suppressions pravided for in Article 4, 
§ 9, of the Principal Convention, and 
notifies the same to the Offices concerned . 

E 3  
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8. A la fin · du premier trimestre de 
l'annee 1909 et de chaque annee suivante, 
le Bureau international reunit, dans un 
decompte aimuel des frais de transit, les 
releves qui lui sont parvenus jusque-la. 
Ce decompte indique : 
. (a) Le total du Doit et de l'Avoir de 

chaque Administration ; 
(b) Le solde debiteur ou le solde credi

, tnur de chaque Administration repre
Hentant la difference entre le total du 
Doit et le total de l'Avoir ; 

(c) Les sommes a payer par les 
Administrations debitnces ; 

(if) Les sommes a recevoir par les 
. A dministrations creditrices. 

Les totaux des deux categories des 
soldes sous les lettres (a) a (d) doivent 
necessairement etre egaux. 

Le Bureau international pourvoira a 
CO que le nombre des payementR a efTectuer 
par les Administrations d ebitrices soit 
restreint clans la mesure du possible. 

9. Les decomptes annuels doivent etre 
transmis aux Administrations de l'Union 
par le Bureau international, dans le plus 
bref delai possible. 

XX.XVII. 
Liquidation des frais de transit. 

1. Le solde annuel resultant du 
decompte <lu Bureau international est 
paye par l 'Office debiteur a l' Office credi
teur au moyen de traites. Si !'Office 
cre<litour a 0le franc pour unite mone
taire, les traites sont tirees en francs 
effectifs sur une place du pays crediteur 
au gre de ! ' Office debiteur. Si l ' Office 
crediteur n'a pas le franc pour unite 
monetaire, les traites sont tirees au gre de 
! ' Office debiteur soit en francs effectifs sur 
Paris OU sur une plac� du pays crediteur, 
soit '.dans la monnaie du pays crediteur et 
sur une place de ce pays ; dans ce dernier 
cas, les Offices interesses s 'entendent sur 
la maniere de proceder et, le cas echeant, 
sur le taux de conversion du eolde du en 
monnaie metallique du pays crediteur. 
Les frais de payement sont supporles par 
l 'Office debiteur. 

2. Le payement du solde annuel doit 
etre effectue dans le plus bref delai fJOssible, 
et, au plus tard, avant ! 'expiration d 'un 
delai de 3 mois apres reception du 
decompte pour les pays d'Europe et <le 
4 mois pour les autres pays. Passe ce delai, 
les sommes dues par un Office a un autre 
Office sont productives d'inte1·ets, a raison 
de 5 pour cent l 'an et a <later du j our 
d 'expiration dudit delai. 

8.  At the end of the first quarter of 
the year 1909 and of each :following year, 
the International Bureau combines in an 
annual liquidation account of transit 
charges the statements which have reached 
it up to that time. This account shows : 

(a) Tho total Debit and Credit of each 
Administration : 

(b) The debit balance or the credit 
balance of each Administration, 
representing the difference between 
the total of the Debit and the total 
of the Credit ; 

(c) The sums to be paid by the Debtor 
Administrations ; 

(d) The sums to be received by the 
Creditor Administrations. 

The totali:; of the two classes of balances 
under the letters (a) to (d) must necessarily 
be equal. · 

The International Bureau shall arrange 
for the number of payments to be made 
by the Debtor Administrations to be 
reduced i;:o far as practicable. 

9. The annual liquidation accounts are 
to be forwarded by the International 
Bureau to the Administrations of the Union 
as early as pos::1ible. 

XXXVII. 
Settlement of transit chm·ges. 

1. The annual balance resulting from 
the liquidation account of the International 
Bureau is paid by the Debtor Office to 
the Creditor Office by means of drafts. 
1£ the Creditor Office has the franc for 
its monetary unit, the drafts are drawn 
in effective francs on a place in the 
Creditor country at the option of the 
Debtor Office. l£ the Creditor Office has 
not the franc for its monetary unit , the 
drafts are drawn at the option of the 
Debtor Office either in hard cash (francs) 
on Paris or on a place in the Creditor 
country or else in the money of the Creditor 
country and on a place in that country ; 
in the latter case the Offices interested 
agree upon the course to be followed and, 
if necessary, on the rate of conversion of 
the balance due into the metallic currency 
of the Creditor country. The costs of 
payment. are borne by the Debtor Office. 

2. The payment of the annual balance 
must be made with as little delay as 
possible and at latest before the expiration 
of a period of 3 months after the receipt 
of the liquidation account in the case of 
countries in Europe and of 4 months in 
the case of other countries. H this period 
is exceeded the sums due by one Office to 
another Office are chargeable with interest, 
at the rate of 5 per cent. per annum, from 
the date of the expiration of the period of 
grace mentioned. 
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xxxvm. 
Repartition des frais du Bureau 

international. 

1. Les frais communs du Bureau 
international ne doivent pas depasser, par 
annee, la somme de 125,000 francs, non 
compris les frais speciaux auxquels donne 
lieu la reunion d'un Congres OU d'une 
Conference. 

2. L' Administration des postes suisses 
surveille les depenses du Bureau inter
national, £ait les avances necessaires et 
etablit le compte annuel, qui est commu
nique a toutes les autres Administrations . 

3. Pour la repartition des frais, les 
pays de !'Union sont divises en sept 
classes, contribuant chacune dans la pro
port�on d 'un certain nombre d 'unites, 
savo1r : 

1'0 classe, - 25 unites. 
� " - 20 " 
3° " - 15 " 4c , ,  - 10  , , 
5e , ,  5 , ,  
6• " 3 , ,  
7e , , 1 unite. 

4. Ces coefficients sont multiplies par 
le nombre des pays de chaque classe, et la 
somme des produits ainsi obtenus fournit 
le nombre d'unites par lequel la depense 
totale doit etre divisee . Le quotient 
donne le montant de !'unite de depense. 

5. Les pays de !'Union sont classes 
ainsi q 11'.il suit, en. vue de la repartition 
des frais : 

119 classe : Allemagne, Autriche , Etats
U nis d'Amerique, France, Grande
Bretagne, Hongrie, In.de britannique, 
Confederation australienne (Com
monwealth of Australia), Canada, 
colonies et protectorats britanniques, 
de l'Afrique du Sud, ensemble 
des autres colonies et protectorats 
britanniques, Italie, Japon, Russie, 
rrurquie ; 

2e classe : Espagne. 
3e classe : Belgique, Bresil, Egypte, 

Pays-Bas, Roumanie , Suede, Suisse, 
Algerie, colonies et protectorats 
franc;ais de l 'Indo-Chine, ensemble 
des autres colonies franc;aises, 
ensemble des possessions insulaires 
des Etats-Unis d'Amerique, In.des 
neerlandaises ; 

411 clas1:1e : Danemark, Norvege, Portu
gal, colonies portugaises de l'Afrique, 
ensemble des autres colonies 
portugaises ; 

Division of the expenses of the 
I nternatimial Bureau. 

1 .  The ordinary expenses of the Inter
national Bureau must not exceed ·the sum 
of 125,000 francs annually, irrespective of 
the special expenses to which the meeting 
o� a Congress or of a . Conference gives 
rise. 

2. The Swiss Postal Administration 
supervises the expenses of the Inter
national Bureau, makes the necessary 
advances, and · prepares the annual 
account, which is communicated to all the 
other Administrations. 

3. For the apportionment of the 
expenses, the countries of the Union are 
divided into seven classes, each contribu
ting in the proportion of a certain number 
of units, viz. :-

1st class 
2nd , ,  
3rd , ,  

- 25 units . 
- 20 " 
- 15 , , 
- 10 , ,  

5 " 
4th " 
5th " 
6th , ,  - . - 3 , ,  
7th , ,  1 unit. 

4. These co-efficients are multiplied 
by the number of countries of each class, 
and the total of the products thus obtained 
furnishes the number of units by which 
the whole expense is to be divided. The 
quotient gives the amount of the unit of 
expense. 

5. The countries of the Dillon are 
classified as follows, in view of the 
division of expenses : 

1st class : Germany, Austria, United 
States of America, France, Great 
Britain, Hungary, British India, 
Commonwealth of Australia, Canada, 
the British Colonies and Protec
torates of South Africa, the whole 
of the other · British Colonies and 
Protectorates, Italy, Japan, Russia, 
Turkey. 

2nd class : Spain. 
3rd class : Belgium, Brazil, Egypt, 

Netherlands, Roumania, Sweden, 
Switzerland, Algeria, French Colo-· 
nies and Protectorates in Indo
China , the whole of the other 
French Colonies, the whole of the 
insular possessions of the United 
States of America, Dutch East 
Indies ; 

4th class : Denmark, Norway, Portugal, 
Portuguese Colonies in Africa, the 
whole of the other Portuguese 
Colonies ; 

E 4  
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5e classe : Argentine (Republique), 
Bosnie-Herzegovine, Bulgarie, Chili , 
Colombie, G rece, .Mexique, Perou, 
Serbie, Tunisie ; 

6° classe : Bolivie, Costa-Rica, Cuba, 
Republique Dominicaine, Equateur, 
Guatemala, Hai:ti, Republique de 
Honduras, Luxembourg, Republique 
de Nicaragua, Republique de Pana
ma, Paraguay, Perse, Republique 
de Salvador, Royaume de Siam, 
Uruguay, Venezuela, protectorats 
allemands de I' Afrique, protectorats 
allemands de I' Asie et de I' Austra
lasie, colonies danoises, colonie de 
Cura9ao (ou Antilles neerlandaises), 
colonie de Surinam ( ou Guyane 
neerlandaise) ; 

7e classe : Et-at independant du 
Congo, Coree, Crete, etablissements 
espagnols du golfe de Guinee, 
ensemble des colonies italiennes, 
Liberia, Montenegro. 

XXXIX. 
Communications a adresser au Bureau 

international. 
1 .  Le Bureau international sert d'in

termediaire aux notifications regulieres et 
generales qui interessent les relations 
internationales. 

2. Les Administrations faisant �artie 
de l'Union doivent se commumquer 
notamment, par l 'iiitermediaire du Bureau 
internationale : 

1° !'indication des surtaxes qu'elles 
per9oivent par application de 
! 'article 5 de la Convention, en 
plus de la · taxe de l'Union, soit 
pour port 1P3iritime, soit pour 
frais de transport extraordinaires, 
ainsi que la nomenclature des 
pays par rapport auquels ces 
surtaxes sont per9ues, et1 s'il y a 
lieu, la designation des voies qui 
en motivent la perception ; 

2° la collection en trois exemplaires 
de leurs timbres-poste, avec in
dication, le cas echeant, de la date 
a partir de la laquelle les timbres
poste des emi ssions anterieures 
cesseraient d'avoir cours ; 

3° l'avis si elleR entendent user de la 
faculte qui .est laissee aux Admini
strations d 'appliquer ou de ne pas 
appliquer ccrtaines dispositions 
generales de la Convention et du 
present Reglement ; 

4' les taxes moderees qu'elles ont 
adoptees, soit en vertu d 'arrange
ments par�iculiers conclus par 
application de !'article 21 de la 

5th class : Ar�entine Republic, 
Bosnia-Herzegovma, Bulgaria, Chili, 
Colombia, Greece, Mexico, Peru, 
Servia, Tunis ; 

6th class : Bolivia, Costa Rica, Cuba, 
Dominican Republic, Ecuador, 
Guatemala, Hayti, Republic of Hon
duras, Luxemburg, .Republic of 
Nicaragua, Republic of Panama, 
Paraguay, Persia, Republic of Sal
vador, Kingdom of Siam, Uruguay, 
Venezuela, German Protectorates in 
Africa, German Protectorates in Asia 
and Australasia, Danish Colonies, 
Colony of Cura�iao (or Dutch West 
Indies), Colony of Surinam (or Dutch 
Guiana). 

7th class : Congo Free State, Corea, 
Crete, Spanish Establishments in 
the Gulf of Guinea, the whole of 
the Italian Colonies, Liberia, 
Montenegro. 

XXXIX. 
Communications to be addressed to the 

International Bureau. 
1 .  The International Bureau serves as 

the medium for regular notifications of 
a general kind concerning international 
relations. 

2. The Administrations belonging to 
the Union must communicate to each 
other specially through the medium of the 
International Bureau : 

1° The particulars of the surcharges 
which, by virtue of Article 5 of 
the Convention, they levy in 
addition to the Union rate, whether 
for sea postage or for expenses of 
extraordinary conveyance, as well 
as a list of the countries in re
lation to which these surcharges 
are levied, and, if needful, the 
designation of the routes giving 
rise to the surcharges ; 

2° Three complete sets of their 
postage stamps, with an indica
tion, when the case arises, of. the 
date on which postage stamps of 
previous issues cease to be valid ; 

3° Notice whether they mean to use 
the option left to Administrations 
to apply or not to apply certain 
general stipulations of the Con
vention and of the present 
Regulations. 

4° The reduced rates which they have 
adopted, either in virtue of special 
arrangements concluded under 
Article 21 of the Convention, or 

, I 
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Convention, soit en execution de 
rarticle 20 de la Convention, et 
l'indication des relations dans 
lesquel1es ces taxes moderees sont 
applicables ; 

5° la liste des objets interdits a 
!'importation ou au transit et de 
ceux qui sont admis conditionnelle
ment au transport dans leurs 
services respectifs. Cette liste 
devra indiquer separement Jesdits 
obje�s par mode de transport, 
sav01r : 

(a) par la " poste aux lettres " 
(lettres, imprimes, echan-
tillons) ; 

· 

�) sous forme de " colis postal " 
( dans les relations entre pays 
contractants ou non contrac
tants) ; et 

(c) facultativement sous une 
autre forme (par l'interme
diaire des Administrations 
post.ales ou d 'autres entre
priees de transport). 

3. Toute modification apportee ult0-
rieurement, a l'egard de l'un' OU l'autre 
des cinq points ci-dessus mentionnes, doit 
@tre notifiee sans retard de la meme . , man1ere. 

4. Le Bureau international re�oit ega
lement de toutes les Administrations de 
l'Union deux exemplaires de tous Jes 
documents qu'elles publient, tant sur le 
service interieur que sur le service inter
national. 

XL. 
Btatistique generale. 

1 .  Chaque Administration fait parvenir, 
a la fin du mois de juillet de chaque annee, 
au Bureau international, une serie aussi 
complete que possible de renseignements 
statistiques se rapportant a l'annee prece
dente, sous forme de tableaux conformes 
ou analogues aux _modeles ci-annexes R 
et S. 

in execution of Article �O of the 
Convention, and a statement of 
the relations in which these 
reduced rates are applicable: 

5° The list of articles prohibited from 
importation or from transit and of 
those which are admitted con
ditionally to conveyance in- their 
respective services. This list 

. must show separately the articles 
in question according to the mode 
of conveyance, namely : 

(a) by " letter post " (letters, 
printed papers, samples) ; 

�) by " parcel post " (in rela
tions between participating 
or non - participating coun
tries) ; and 

( c) optionally under another 
form (by the medium _ of 
postal administrations or of 
other carrying agencies). 

3. Every modification subsequently 
introduced, in regard to one or other of 
the five points above mentioned, must be 
notified without delay � the same manner. 

4. The International Bureau receives 
besides from all the Administrations of 
the Union two copies of all the documents 
which they publish, whether relating to 
the inland service or to the international 
service. 

XL. 
I 

General Statistics. 
1 .  Every Administration sends to the 

International Bureau, at the end of the 
month of July in each year, as complete 
a series as possible of .statistical returns 
relating to the preceding year, arranged 
in tables in conformity with or analagous 
to the patterns R and 8 annexed. 

2. Les operations de service qui don- 2. Those services in which each trans-
nent lieu a enregistrement font l'objet de action is recorded are dealt with in 
releves periodiques, d 'apres les ecritures periodical statements based upon the 
effectuees. entries made. 

3. Pour toutes les autres operations, il 3. With regard to all other transactions, 
est procede chaque annee a un comptage every year a count is made in bulk qf 
en bloc des obj ets de correspondance de correspondence of all kinds without dis
toute nature, sans faire de disttnction tinction between letters, post cards, printed 
entre les lettres, cartes postales, imprimes, . papers, commercial papers and samples of 
papiers d'affaires et echantillons Q.e mar- merchandise, and every three years, at 
chandises, et tous les trois ans, au plus latest, a count of the different classes of 
tard, a un denombrement des differentes correspondence. 
categories de correspondances. 

Les statistiques ont lieu pour les 
echanges quotidiens pendant une semaine, 
a partir du deuxieme jeudi du mois 

The statistics are taken for daily ex
changes during one week, from the second 
Thursday of October, and for exchanges 
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d'octobre et pour les echanges non quoti
diens pendant quatre semaines a partir du 
premier du m�me mois. 

-Dans l'intervalle qui s'ecoule entre les 
statietiques speciales, le denombrement 
des di:fierentes categories est fait d'apres 
des chiffres proportionnels tires de la 
precedente statistique speciale. 

4. Le Bureau international est charge 
de faire imprimer et de distribuer les 
formules de statistique a remplir par 
chaque Administration. Il est charge, en 
outre, de fournir aux Administrations qui 
en feront la demande toutee les indications 
necessaires sur les regles a suivre pour 
assurer, autant que possible, l'uniformite 
des operations de statistique. 

XLI. 
Attributions du Bureau international. 
1 .  Le Bureau international dresse une 

statistique generale pour chaque annee. 
2. 11 redige, a l'aide des documents 

qui sont mis a sa. disposition, un j ournal 
special en langues allemande, anglaise et 
fran9aise. 

3. Le Bureau international publie, 
d'apres les informations fournies en vertu 
des prescriptions de !'article XXXIX pre
cedent, un recueil official de tous les 
reneeignements d'interet general concer
nant l'exooution de la Convention et du 
present Reglement dans chaque pays de 
l'Union. Les modifications ulrerie�es 
sont publiees par supplements semestriels . 
Toutefois, dans les cas d'urgence, lors
qu'une Administration demande expres
sement la publication immediate d'un 
changement qui s'est produit dans son 
service, le Bureau international en fait 
l'objet d'une circulaire speciale. 

Des recueils analogues concernant 
!'execution des Arrangements speciaux de 
!'Union peuvent etre publies par le Bureau 
international sur la demando des Admini
strations participant 'a ces Arrangements. 

4. Tous les documents publies par le 
Bureau international sont distribues aux 
Administrations de l'Union dans la pro
portion du nombre d 'unites contributives 
assignees a chacune d' elles par l' article 
XXXVIII precedent. 

5. Les exemplaires et documents sup
plementaires qui seraient reclames par ces 
Administrations sont payes a part, d'apres 
leur prix de revient. 

6. Le Bureau international doit, d'ail
le:urs, se tenir en tout temps a la dis
position des membres de l'Union, pour 
leur fournir, sur les questions relatives au 
service international des pastes, les ren
seignements speciaux dont ils pourraient 
avoir besoin. 

not daily during four weeks from the first 
of the same month. 

In the interval which elapses between 
the special statistics the estimate 0£ the 
different classes is made on the basis of 
the proportionate figures derived from the 
preceding special statistics. 

4. To the International Bureau is en
trusted the duty of printing and distri
buting the statistical forms to be filled up 
by each Administration, and of furnishin� 
to any Administrations on application all 
necessary information as to the rules to be 
followed, in order to ensure, as far as 
possible, uniformity of practice in taking 
the statistics. 

XLI. 
Duties of the International Bureau. 
1 .  The International Bureau preparei:; 

general statistics for each year. 
2. It publishes, by the aid of the docu

ments which are put at its disposal, a 
special journal in the German, English 
and French languages. 

3. The International Bureau publishes, 
in accordance with information furnished 
in virtue of the stipulations of the fore
going article XXXIX. an official summary 
of all the notifications of general interest 
concerning the execution of the Convention 
and the present Regulations in each country 
of the Union. Subsequent modifications 
are made known by means of half-yearly 
supplements. In urgent cases, however, 
when an Administration expressly demands 
the immediate publication of a change 
brought about in its service, the Inter
national Bureau makes it the subj ect of a 
special circular. 

Similar summaries concerning the 
execution of the special arrangements of 
the Union may be published by the Inter
national Bureau at the request of the 
Administrations participating in those 
arrangements. 

4. All the documents published by the 
International Bureau are distributed to the 
Administrations of the Union, in the pro
portion of the number of contributing 
units assigned to each by the foregoing 
Article XXXVIII. 

5. Any additional copies and docu
ments which may be applied for by these 
Administrations are paid for separately at 
prime cost. 

6. The International Bureau must 
moreover hold itself always at the disposal 
of members of the Union for the purpose 
of furnishing them with any special in
formation they may require upon questions 
relating to the international postal service. 
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7 .  Le Bureau international inetruit les 

demandes de modification ou d'interpre
tation des dispositions qui regissent 
l'Union. II. notifie lee resultats de chaque 
instruction, et toute modification OU reso
lution adoptee n' est executoire que � trois 
mois, au moins, apres sa notification. 

8. Le Bureau international opere la 
balance et la liquidation des decomptes de 
toute nature entre lee Administrations de 
! ' Union qui declarent vouloir emprunter 
l'intermediaire de ce Bureau dans les 
conditions determ.inees par !'article XLII 
ci-apres. 

9. Le Bureau international prepare les 
travaux des Congres ou Conferences. Il 
pourvoit aux copies et impressions neces
saires, a la redaction et a la distribution 
des amendements, proces-verbaux et autres 
renseignements. 

10. Le Directeur de ce Bureau assiste 
aux seances des Congres et Conferences 
et prend part aux discussions sans voix 
deliberative. 

11.  n fait sur sa gestion un rapport 
annual qui est communique a toutes les 
Administrations de l' Union. 

12. La langue officielle du Bureau 
international est la langue frarn;aise. 

13. Le Bureau international est charge 
de publier un dictionnaire alphabetique 
de tous les bureaux de poste du monde, 
avec une mention speciale pour ceux de 
ces bureaux charges de services qui ne 
sont pas encore generalises . Ce diction
naire est tenu au courant au moyen de 
supplements ou de tonte autre maniere 
que le Bureau international jugera con
venable. 

Le dictionnaire mentionne . au present 
paragraphe est livre au prix de revient 
aux Administrations qui en font la 
demande. 

14. Le Bureau international est charge 
de la confection et de l'approvisionnement 
des coupons-reponse prevus a !'article 1 1  
d e  la Convention principale, ainsi que de 
l'etablissement et de la liquidation des 
comptcs se rapportant 8. ce service et dont 
il s 'agit a !'article VII du present Regl� 
ment. 

XLII. 

7. The International Bureau makes 
known demands for the modification or 
interpretation of the stipulations which 
regulate the Union. It notifies the results 
of each application, and no modification or 
resolution adopted is binding until three 
months at least after its notification. 

8. The International Bureau effects the 
balance and liquidation of accounts of 
every description between the Administra
tions of the Union which declare their 
wish to use that Bureau as a medium 
under the conditions laid down by Article 
XLII of the following. 

9. The International Bureau prepares 
the business to be submitted to Congresses 
or Conferences. It undertakes the neces
sary copying and printing, the editing and 
distribution of amendments, minutes of 
proceedings, and other information. 

10. The Director of the International 
Bureau attends the sittings of the Con
gresses or Conferences, and takes part in 
the discussions, but without the power of 
voting. 

11 .  On the subject of his proceedings 
he makes an annual report, which is com
municated to all the Administrations of 
the Union. . 12. The official language of the Inter
national Bureau is the French language. 

13. It is the duty of the International 
Bureau to publish an alphabetical dic
tionary of all the Post Offices of the world, 
with special indication of such of those 
Offices as undertake services which have 
not yet become general. That dictionary 
is kept up to date by means of supplements 
or in any other manner which the Inter
national Bureau shall consider suitable. 

The dictionary mentioned in the 
present paragraph is issued at prime cost 
to the Administrations which apply for it. 

14. It is the duty of the International 
Bureau to arrange for the manufacture and 
supply of the reply coupons provided for 
in Article 11 of the Principal Convention, 
as well as to prepare and liquidate the 
accounts connected with this service 
specified in Article VII of the present 
Regulations. 

XLIT. 
0 ffiee central de comptabilite 

tion des comptes entre 
strations de l'Union. 

et de liquioo- Central ojfice of accounting and liquidation 
les Admini- of accounts between the Administra

tions of the Union. 

1 .  Le Bureau international de !'Union 
postale universelle est charge d'operer la 
balance et la liquidation des decomptes de 
toute nature relatifs au service interna
tional des postes entre les Administrations 

1. It is the duty of the International 
Bureau of the Universal Postal Union to 
effect the balance and liquidation of 
accounts of every description relative io 
the international postal service between 
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des pays de l'Union qui ont le franc pour 
unite monetaire ou qui se sont mises 
d'accord sur le taux de conversion de leur 
monnaie en francs et centimes metalliques. 

Les Administrations qui ont l'inten
tion de reclam�r. pour ce service de 
liquidation, le concours du Bureau inter
national, se concertent, a cet effet, entre 
elles et avec ce Bureau. 

Malgre son adhesion, chaque Admini
stration conserve le droit d'etablir a son 
choix des decomptes speciaux pour 
diverses branches du service et d'en 
operer a sa convenance le reglement avec 
ses correspondants, sans employer l'inter
mediaire du Bureau international, auquel, 
a teneur de l'alinea qui precede, elle se 
borne a indiquer pour quelles branches de 
service et pour quels pays elle reclame ses 
offices. 

Sur la demande des Administrations 
interessees, les decomptes telegraphiques 
peuvent aussi etre indiques au Bureau 
international pour entrer dans la compen
sation des soldes. 

Les Administrations qui auront em
prunte l'intermediaire du Bureau inter
national pour la balance et la liquidation 
des decomptes peuvent cesser d'user de 
cet intermediaire trois mois apres qu'elles 
en auront averti ledit Bureau. 

2. Apres que les comptes particuliere 
ont ete debattus et arretes d'un Commun 
accord, les Administrations debitrices 
transmettent aux Administrations credi
trices, pour chaque nature d'operations, 
une reconnaissance, etablie en francs et 
centimes, du montant de la balance des 
deux comptes particuliers, avec I 'indica
tion de l'obj et de la creance et de la 
periode a laquelle elle se rapporte. 

Toutefois, en c� qui concerne l'echange 
des mandats, la .reconnaissance doit etre 
transrriise par !'Office debiteur des 
l'etablissement de son propre compte 
particulier et la reception du compte 
particulier de !'Office correspondant, sans 
attendre qu'il ait ete procede a la verifi
cation de detail . Les differences ulterieu
rement constatees sont. reprises dans le 
premier compte a intervenir. 

Sauf entente contraire, l' Administra
tion qui desirerait, pour sa comptabilite 
interieure, avoir des comptes generaux, 
aurait a les etablir elle-meme et a les 
soumettre a !'acceptation de !'Admini
stration correspondante. 

Les Administrations peuvent s'entendre 
pour pratiquer un autre systcme dans 
l�urs relations. 

Administrations 0£ countries 0£ the Union 
which have the franc for their monetary 
unit, or which are agreed on the rate of 
conversion of their money into francs 
and centimes (specie). 

The Administrations which intend to 
claim !or this service of liquidation the 
assistance of the International Bureau, 
arrange accordingly with each other and 
with the Bureau. 

Notwithstanding its adhesion, each 
Administration retains the right of pre
paring at will special accounts for 
different branches of the service, and of 
effecting the settlement of them at its 
own convenience with the corresponding 
Administrations, without employing the 
medium of tfie International Bureau, to 
which, according to the tenor of the 
preceding paragraph, it mere]y indicates 
for what branches of the service and in 
respect of what countries it applies for the 
help of the Bureau. 

At the request of the Administrations 
concerned, telegraph accounts can also be 
notified to the International Bureau to be 
included in the setting-off of balances. 

Administrations which have used the 
medium of the International Bureau for 
the balancing and liquidation of accounts 
may cease to use that medium three 
months after giving notice to the said 
Bureau to that effect. 

2.  After the detailed accounts have 
been checked and agreed upon, the Debtor 
Administrations transmit to the Creditor 
Administrations, for each class of opera
tions, an acknowledgment made out in 
francs and centimes, of the amount of the 
balance] of the two detailed accounts, 
indicating the object of the credit and the 
period to which it relates. 

As regards money order business, 
however, the acknowledgment must be 
transmitted by the Debtor Office as soon 
as it has prepared its own detailed 
account, and has received the detailed 
account of the corresponding Office, 
without waiting for verification of details. 
The discrepancies subsequently brought 
to light are adj usted in the first account 
which offers. 

In the absence of any understanding 
to the contrary, an Administration 
desiring for its own accounting purposes, 
to have general accounts, has to prepare 
them itself and to submit them to 
the corresponding Administration for 
acceptance. 

Administrations may come to an 
understanding for the adoption of another 
system in their relations. 

. I  
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3. Cbaque Administration adresse 

mensuellement ou trimestriellement, si des 
circonstances speciales le rendent desi
rable, au Bureau international, un tableau 
indiquant son Avoir du chef des d0comptes 
particuliers, ainsi que le total des sommes 
dont elle est creditrice envers chacune 
des Administrations contractantes ; cbaque 
creance figurant dans ce tableau doit etre 
justifiee par une reconnaissance de ! 'Office 
debiteur. · 

Ce tableau doit parvenir au Bureau 
international le 19 .de chaque mois ou du 
premier mois de chaque trimestre au plus 
tard, sous peine de n'etre compris que 
dans la liquidation du mois ou du tri
mestre suivant. 

4. Le Bureau international con.state, 
en rapprochant les reconnaissances, si 
les tableaux sont exacts. Toute rectifica
tion necessaire est notifiee aux Offices 
interesses. 

Le Doit de chaque Administration 
envers une autre est reporte dans un 
tableau recapitulatif ; afin d'etablir le total 
dont chaque Administration est debitrice, 
il suffit d'add.itionner les diverses colonnes 
de ce tableau recapitulatif. 

5. Le Bureau international reunit les 
tableaux et les recapitulations en une 
balance generale indiquant : 

(a) le total du Doit et de l'Avoir de 
chaque Administration ; 

(b) le solde debiteur OU le sol de cre
diteur de chaque Administration, 
representant la difference entre le 

· to�al du Doit et le total de I' A voir ; 

( e) les somm.es a payer par une partie 
des membres de !'Union a une Ad
ministration, OU reciproquement les 
sommes a payer par cette derniere 
a l'autre partie. 

Les totaux des deux categories de 
soldes sous (a) et (b) doivent necessaire-

t "t ' men e re egaux. . 
On pourvoira autant que possible a ce 

que chaque Administration n'ait a effectuer, 
pour se liberer, qu'un ou deux payements 
distincts. 

Toutefois, l' Administration qui se trouve 
habituellement a decouvert vis-a-vis d'une 
autre Administration pour une somme 
superieure a 50,000 francs a le droit de 
reclamer des acomptes. 

Ces acomptes sont inscrits, tant par 
!'Administration creditrice que par l'Ad
ministration debitrice, au bas des tableaux 
a adresser au Bureau International (voir 
§ 3). 

6. Les reconnaissances (voir § 3) trans
mises au Bureau international avec les 
tableaux sont classees par Administration. 

3. Each Administration addresses 
monthly or quarterly, if special circum
stances render it desirable, to the Inter
national Bureau a table showing the total 
Credit due to it on the individual 
accounts, as well as the total of the sums 
which are due to it from each of the c::m
tractin� Administrations ; each credit 
appearmg in this table mu:;;t be substan
tiated by an acknowledgment :from the 
indebted Office. 

This table should reach the Interna
tional Bureau not later than the 19th of 
each month or of the first month of each 
quarter, otherwise its liquidation is liable 
to be deferred until the month or the 
quarter following. 

4. The International Bureau ascertains, 
by comparing the acknowledgments, if the 
tables are correct. Every correction that 
is necessary is notified to the Offices 
concerned. 

The Debit of each Administration to 
another is carried forward into a summary ; 
and in order to arrive at the total amount 
owing by each Administration, it suffices 
to add up the different columns of this 
summary. 

5. The International Bureau combines 
the tables and the summaries in one general 
balance sheet showing : 

(a) The total of the Debit and of the 
Credit of e�ch Administration ; 

(b) The balance against or in favour of 
each Administration, representing 
the difference between the total of 
the Debit and the total of the 
Credit ; 

(e) The sums to be paid by some of 
the members of the Union to a 
single Administration, or, recipro
cally, the sums to be paid by the 
latter to the former. 

The totals of the two categories of 
balances under a and b must of necessity 
be equal. 

It shall be arranged, as far as possible, 
that each Administration, in order to 
liquidate its debts, shall have to make 
only one or two distinct payments. 

Nevertheless, an Administration which 
habitually finds a sum exceeding 50,000 
francs due to it from another Administra
tion has the right to claim remittances on 
account. 

These remittances on account are 
entered, both by the creditor Administra
tion and by the debtor Administration, 
at the foot of the tables to be forwarded 
to the International Bureau (see § 3). 

6. The acknowledgments (see § 3) 
transmitted to the International Bureau 
with the tables are classified according to 
the different Administrations. 
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Elles servent de base pour l'etablisse
ment de la liquidation de chacune des 
Administrations interessees. Dans cette 
liquidation doivent figurer : 

(a) les sommes afferentes aux decomptes 
speciaux portant sur les divers 
echanges ; 

(b) le total des sommes resultant de 
tous les decomptes speciaux par 
rapport a chacune des Administra
tions interessees ; 

(c) les totaux des sommes dues a 
toutes les Administrations creditrices 
pour chaque branche du service, 
ainsi que leur total general. 

Ce total doit etre egal au total du Doit 
qui figure dans la recapitulation. 

Au bas de la liquidation, la balance 
est etablie entre le total du Doit et le total 
de l'Avoir resultant des tableaux adresses 
par les Administrations au Bureau inter
national (voir § 3). Le montant net du 
Doit OU de l'Avoir doit etre egal au solde 
debiteur OU au solde crediteur porte dans 
la balance generale. En outre, la liq uida
tion statue sur le mode de liquidation, 
c 'est-a..dire qu'elle ' indique les Admini
strations en faveur desquelles le payement 
doit etre effectue par l' Administration 
debitrice. 

Les liquidations doivent etre trans
mises aux A dministrations interessees, par 
le Bureau international, au plus tard le 
22 rle chaque i;n.ois. 

7. Le payement des sommes dues, en 
vertu d'une liquidation, par une Admini
stration a une autre Administration, doit 
etre effectue aussitot que possible et au 
plus tard quinze jours apres reception 
de la liquidation par l 'A dministration 
debitricP. Quant muc autres conditions 
<le payernPnt, les dispositions du § 1 de 
l'articfo XXXVII precedent font loi . Les 
dispositions du § 2 dudit article sont, le 
cas echeant , applicables en cas de non
payenwnt du solde dans le delai fixe. 

Lt>s soldm; debitelll'S OU crediteurs 
11 'excedant pas 500 francs peuvent etre 
report<�S a la liquidation du mois suivant, 
a la condition toutefois que les Admini
strations interessees soient en rapport 
mensuPl avec le Bureau international. 
n est fait mention de cc report dans les 
recapitulations et clans les liquidations 
pour les Administrations creditrices et 
debitrices. L' Administration debitrice 
fait parvenir, le cas echeant, a !'Admini
stration creditrice, une reconnaissance de 
la somme due, pour etre portee au prochain 
tableau. 

They serve as the basis for settling the 
accounts of each of the Administrations 
concerned. In this settlement there should 
appear : 

(a) The sums relating to the special 
accounts concerning the different 
exchanges ; 

(b) The total of the sums resulting 
from all the special accounts with 
respect to each of the Administrations 
concerned. 

(c) The totals of the sums due to all 
the Creditor A dministration1S on 
account of each branch of the service, 
as well as their general total. 

This total should be equal to the total 
of the Debit which appears in the summary. 

At the foot of the liquidation account, 
the balance is prepared between the total 
of the Debit and the total of the Credit 
resulting from the tables forwarded by 
the Administrations to the International 
Bureau (ace § 3). The net amount of the 
Debit or of the Credit should be equal to 
the debit balance or to the credit balance 
carried into the general balance sheet. 
Moreover, the liquidation account deter
mines the manner of settlement, that is 
to say, it indicates the Administrations to 
which payment must be made by the 
Administration indebted.  

The liquidation accounts must be trans
mitted to the Administrations interested 
by the International Bureau not later than 
the 22nd of each month. 

7. Payment of the sums due, in virtue 
of a liquidation account, from one Ad
ministration to another, must be effected 
as soon as possible and at the latest a 
fortnight after receipt of the liquidation 
account by the debtor Administration. 
As regards other conditions of payment 
the stipulations of � 1 of the preceding 
.Article XXXVI� hold good. The stipula
tions of § 2 o£ the said article are, if the 
cas<' arise, applicable in case of non
payment of the balance within the fixed 
period. . 

Debit or credit balancfs not exceeding 
500 francs can be carried forward to the 
settlement of the following month, pro
vided,  however, that the Administrations 
concerned are in monthly communication 
with the International Bureau. The 
amount brought forward is entered in the 
!:mrnmaries and in the liquidation accounts 
for the Creditor and De btorA dministrations . 
The Debtor Administration furnishes, in 
such case, to the Creditor Administration 
an acknowledgment of the sum due, to be 
carried into the next table. 

. .  
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XLID. 
Langue. 

I .  Les feuilles d'avis, tableaux, releves 
et autres formules a l 'usage des Admini
strations de l'Union pour leurs relations 
reciproques doivent etre rediges en langue 
franyaise, avec ou sans traduction inter
lineaire dans une autre langue a moins 
que les Administrations interessees n'en 
disposent autrement par nne entente 
directe. 

2. En ce q m concerne la correspon
dance de service, l 'etat de choses actuel 
est maintenu, sauf autre arrangement a 
intervenir ulterieurement et d'un com
mun accord entre les Administrations 
interessees. 

XLIV. 
Ressort de l'Union. 

1 .  Sant consideres comme appartenant 
a l'Union postale universelle : 

1° les bureaux de paste allemands 
etablis en Chine et au Maroc, 
comme relevant de l' Administra
tion des postes d'Allemagne ; 

2° la principaute de Liechtenstein, 
comme relevant de l 'Administra
tion des pastes d'Autriche ; 

3° l'Islande et les Hes Feroe, comme 
faisant partie du Danemark. 

4° les possession°s espagnoles de la 
cote septentrionale d'Afrique, 
comme £aisant partie de l'Espagne; 
la Republique du Val d'Andorre 
et les bureaux de poste espagnols 
etablis au Maroc, comme relevant 
de !'Administration des postes 
espagnoles ; 

5° la principaute de Monaco et les 
bureaux de poste franc;ais etablis 
au Maroc et en Chine, comme 
relevant de I' Administration des 
pastes de France ; 

6° les bureaux de paste que l'Admini- · 
stration des colonies et protec
torats franc;ais de l'Indo-Chine 
entretient en Chine, comme rele
vant de cette Administration ; 

7° les agences postales qne !'A dmini
stration des poste8 de Gibraltar 
entretient au Maroc ; 

8° les bureaux de paste que I' Admi�i: 
stration de la colonie anglaise de 
Hong-Kong entretient en Chine ; 

9° les etablissements de poste indiens 
d' Aden, de Mascate, du golfe 
Persique et de Guadur, comme 
relevant de l 'Administration des 
pastes de l'Inde britannique ; 

XL ill. 
Language. 

l.  The letter bills, tables, statements, 
and other forms used by the Adminis
trations of the Union in their reciprocal 
relations must be drawn up in the French 
language, with or without an interlineary 
translation in another language, unless 
the Administrations concerned arrange 
otherwise by direct agreement. · 

2. As regards official correspondence, 
the present state of things is maintained, 
unless any other arrangement should sub
sequently be arrived at by common consent 
between the Administrations concerned. 

XLIV. 
Scope of the Union. 

L The following are considered as 
belonging to the Universal Postal Union :-

1° The German Post Offices established 
in China and in Morocco, as 
subordinate to the Postal Admini
stration of Germany. 

2° The Principality of Lichtenstein, as 
subordinate to the Postal Admini
stration of Austria. 

3° Iceland and the Faroe Islands, as 
forming part of Denmark. 

4 ° The Spanish possessions on the 
North Coast of Africa, as forming 
part of Spain ; the Republic of 
Andorra, and the postal establish
ments of Spain in Morocco, as 
subordinate to the Postal Admini
stration of Spain. 

5° The Principality of Monaco and the 
French Post Offices established in 
Morocco and in China, as subordi
nate to the Postal Administration 
of France. 

6° The Post Offices which the Admini
stration of the French Colonies 
and Protectorates of Indo-China 
maintains in China, as subordinate 
to that Administration. 

7° The postal a�encies which the 
Postal Admimstration of Gibraltar 
maintains in Morocco. 

8° The Post Offices which the Admini
stration of the British Colony of 
Hong Kong maintains in China. 

9° The Indian postal establishments 
of Aden, Muscat, the Persian Gulf, 
and Guadur, as subordinate to the 
Postal Administration of British 
In.di a. 
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, 

100 la Republique de Saint-Marin et le 
bureau italien de Tripoli de Bar
barie, com.me relevant de l' Ad
ministration des postes d'Italie ; 

11° les bureaux de poste que !'Admini
stration japonaise a etablis en 
Chine ; 

12° le Grand-Duche de Finlande, comme 
faisant partie integrante le !'Em
pire de Russie, les bureaux de 
poste russes etablis en Chine, 
comme relevant d e  !'Administra
tion des postes de Russie ; 

13° Basutoland, . comme relevant de 
l' Administration des postes de la 
colonie du Cap de Bonne-Espe
rance ; 

14° Walfisch-Bay, comme faisant partie 
de la colonie du Cap de Bonne
Esperance ; 

15° le bureau de poste norvegien etabli 
dans l'Advent Bay, a l'Ouest du 
Spitzberg, comme relevant de 
l' Administration des postes de 
Norvege. 

2. Dans l'intervalle qui s'ecoule entre 
les reunions, les Administrations des pays 
de l'Union qui ouvrent dans des pays 
etrangers a l'U nion des bureaux <le paste 
qui doivent etre consideres comme appar
tenant a l'Union, en font communication 
aux Administrations de tous les autres 
pays de l'Union, par l'intermediaire du 
Bureau international. 

XLV. 
I 

Propositions faites dans l'interval"le des 
reunions. . 

1. Dans l'intervalle qui s'ecoule entre 
les reunions, toute Administration des 
postes d'un pays de l'Union a le droit 
d'adresser aux autres Administrations par
ticipantes, par l'intermediaire du Bureau 
international, des propositions concernant 
les dispositions du present Reglement. 

2. Toute proposition est soumise au · 
procede suivant : 

Un delai de six mois est laisse aux 
Administrations pour examiner les propo
sitions et pour faire parvenir au Bureau 
international, le cas echeant, leurs obser
vations. Les amendements ne sont pas 
admis. Les reponses sont reunies par les 
soins du Bureau international et commu
niquees aux Administrations avec !'invita
tion de se prononcer pour ou contre. Les 
Administrations qui n'ont point fait par
venir leur vote dans un delai de six mois, 
a compter de la date de la seconde circulaire 
du Bureau international leur notifiant les 
observations apportees, sont considerees 
com.me s'absteuant. 

10° The Republic 0£ San Marino and 
the Italian Post Office at Tripoli 
in Barbary, as subordinate to the 
Postal Administration of Italy. 

11° The Post Offices which the Japanese 
Administration has established in 
China. 

12° The Grand Duchy of Finland, as 
forming an integral part of the 
Empire of Russia, the Russian 
Post Offices established in China, 
as subordinate to the Russian 
Postal Administrations. 

13° Basutoland, as subordinate to the 
Postal Administration of the Colony 
of the Cape of Good Hope. 

14° 'Valfisch Bay, as forming part of 
the Colony of the Cape of Good 
Hope. 

15° The Norwegian Post Office esta
blished at Advent Bay on the west 
of Spitzbergen as subordinate to 
the Administration of Posts of 
Norway. 

2. In the interval which elapses between 
the meetings, the Administrations of Union 
countries opening in countries foreign to 
the Union Post Offices which are to be 
regarded as belonging to the Union, com
municate the fact to the Administrations 
of all the other Union countries, through 
the medium of the IIlternational Bureau. 

XLV. 

Proposals mad,e in the interval between 
meetings. 

1 .  In the interval which elapses between 
the meetings the Postal Administration of 
every country of the Union has the right 
of addressing to the other participating 
Administrations, through the medium of 
the International Bureau, proposals con
cerning the present Regul�tions. 

2. Every proposal is subject to the 
following procedure :-

A period of six months is allowed to 
Administrations to examine the proposals 
and communicate their observations, if 
any, to the International Bureau. Amend
ments are not admitted. The answers are 
tabulated by the International Bureau and 
communicated to the A dministrations with 
an invitation to express themselves for or 
against. The Administrations which have 
not declared their votes within a period of 
six months, counting from the date of the 
second circular of the International Bureau 
notifying to them the observations made, 
are regarded as abstaining. 

.., 
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3. -Po� devenir executoires, les propo

sitions dmvent reunir, savoir : 
1° l'unanimite des suffrages, s'il s'agit 

de l'addition de nouvelles disposi
tions ou de la modification des 
dispositions du present article et 
des articles ill, IV, VIII, XIII, 
XXXI, XX.XII, L""{Xill, XXXVII 
et XLVI ; 

2° les deux tiers des suffrages, s'il 
s'agit de la modification des dis
positions des articles I, II, V, VI, 
XI, XII, XIV, XV, XVI, XVII, 

. xvm, XIX, xx, XXII, xxv, 
XXVI, XXVII, XXXVI, XL, XI.JI, 
XLIII et XLIV ; 

3° la simple majorite absolue, s'il 
s'agit, soit de la modification des 
dispositions autres que celles in
diquees ci-dessus, soit de !'inter
pretation des diverses dispositions 
du Reglement, sauf le cas de litige 
prevu a !'article 23 de la Conven-
tion. · 

4. Les resolutions valables sont con
sacries par une simple notification du 
Bureau international a toutes lea Admi
nistrations de l'U nion. 

5. Toute modification OU resolution 
adoptee n'est executoire que trois mois, au 
moins, apres sa notification. 

XLVI. 
Durk du Reglement. 

Le present Reglement sera executoire a 
partir du jour de la mise en vigueur de la 
Convention du 26 mai 1906. II aura la 
m&ne duree que cette Convention, a moins 
qu'il ne soit renouvele d'un commun accord 
entre lea parties interessees. 

Fait a Rome, le 26 mai 1906. 

Pour l'AUemagne et Zea protectorata 
allema:nda : 

GIESEKE. 
KNOF. 

Pour Zea Etata-Uni.8 d' Ambique et Zea 
possessions insidairea. des Etats-Unia 
d'Ambique : 

N. M. BROOKS. 
EDWARD ROSEWATER. 

Pour la Rbpuhlique Argentine : 

A. i8692. 

ALBERTO BLANCAS. 

Pour l' Autriche : 
STIBRAL. 
EBERAN. 

3. In order to become binding the 
proposals must obtain-

! 0 Unanimity of votes, if they' relate to 
the addition of new stipulations or 
to the modification of the stipula
tions of the present Article and of 
Articles III, IV, VIII, XIII, XXXI, 
xXxII, xxxm, xxxvn, and 
XLVI. 

2° 'fwo thirds of the votes, if · they 
relate to the modification of the 
stipulations of Articles I, II, V, 
VI, XI, XII, XIV, XV, XVI, 
XVII, XVIII, XIX, XX, xxn, 
XXV, XXVI, XXVII, XXXVI, 
XL, XLII, XLIII, and XLIV. 

3° Simply an absolute majority, if they 
relate to the modification of stipu
lations other than those indicated 
above, or to the interpretation of 
the various provisions of the Regu
lations, except in the case of liti
gation contemplated by Article 23 
of the Convention. 

4. Resolutions adopted in due form are 
made binding by a simple notification from 
the International Bureau to all the Admi
nistrations of the Union. 

5. No modification or resolution adopted 
is binding until at least three months after 
its notification. 

XLVI. 
Duration of the Regulati.om. 

The present Regulations shall be put 
into execution on the day on which the 
Convention of the 26th of May 1906 comes 
into force. They shall have the same 
duration as that Convention, unless they 
be renewed by common consent between 
the parties concerned. 

Done at Rome, the 26th of May 1906. 
Pour la Belgique : 

J. STERPIN. 
L. WoDoN. 
A. LAMBIN. 

Pour la Bolivie : 
J. DE LEMOINE. 

Pour la BomU!rHerzegovine : 
Som.EYER. 

KowARscmx. 

Pour le Breail : 
J OAQUIM CARNEIRO DE MIRANDA E .  HORTA. 

Pour la Bul,garie : 
Iv. 8ToYANOVITCH. 

'l'. TzoNTOHEFF. 

F 
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Pour le CJhili : 
CARLOS LA.RRAIN CLARO. 

M. Luis SANTOS RODRIGUEZ. 

Pour Z,Empire de <Jhine : 

Pour la Republique de Colombie : 
G. MICHELSEN. 

Pour Z,Etat i�nt du Ccmgo : · 

J. STERPIN. 
L. WODON. 
A. L.uiBIN. 

Pour l,Empire de Cork : 
KANICHIRO MATSUKI . 
TAKE.JI KAWAJIURA. 

Pour la Rtpuhlique de Costa-Rica : 
RAFAEL MONTEALEGRE. 

ALF. ESQUIVEL. 

Pour la Crete : 
Euo MoRPURGo. 
CARLO GAMOND. 

PIRRONE. 
GIUSEPPE GREBORIO. 

E. DELMA.TI. 

Pour la Rtpublique de CUba : 
Dr. CARI.OS DE PEDROSO. 

Pour le Danemark et les colonies 
danoises : 
K16RBOE. 

Pour la Republique Dominicaine : 

Pour l,Egypt,e : 
Y. SABA. 

Pour Z'EqtUJteur : 
HEOTOR R. G6MEZ. 

Pour l'Etrpagne et les colonies up<UJn<Jles : 
CARLOS FLOREZ. 

Pour l'Empire d'Ethi<Ypi.e : 

Pour la France et l' Algerie : 
,JACOTEY. 

LUCIEN SAINT. 
HERMAN. 

Pour les colonies et '[11'0tectorats fraru;ais 
de l'Indo-Ohine : 

G. ScmnDT. 

Pour l' ensemble des mares colonies 
fraru;aises : 

MoaGAT. 

Pour la Grande-Bretagne et diverses 
colonies britanniques : 
H. BABINGTON Siam. 

A. B. WALKLEY. 

H. DAVIES. 

Pour l'1 nde britannique : 
H. M. KISCH . 
E. A. DORAN. 

. Pour la Commonwealth de l'Au8tralie : · 

AUSTIN CHAPMAN. 

Pour le Canada : 
R. M. COULTER. 

Pour la Nouvelle-Zelande : 
J. G. WARD. 

par AusTIN CHAP.MAN. 

Pour les colonies britanniques de Z, Afrique 
du Bud : 

So.MERSET R. FRENCH. 
SPENCER TODD. 

J. FRANK BROWN. 
A. FALCK. 

Pour la Grece : 
CHRIST. MizzoPOULos. 

c. N. MARINOS. 

Pour le Guatemala : 
THOMAS SEGARINI. 

Pour la Rbpublique d'Haiti : 

RuFFY. 
Pour la Repuhlique de Honduras : 

JEAN GIORDANO Duo D'ORATINo. 

Pour la Hongrie : 
PIERRE l>E SZALAY. 
DR. DE HENNYEY. 

Pour l'Italie et les colonies italiennes : 
ELIO MoR.PU&Go. 
CARLO GAMOND. 

PIRRONE. 
GIUSEPPE GREBORIO. 

E. DELMATI. 
Pour le J apon : 

KANICHIRO MATSUKI. 
TAXEJI KAWAMURA. 

Pour la Republique de Liberia : 
R. DE LucBI. 

Pour le Luxembourg : 
Pour M. MoNGENAsT 

A. w. KYMMELL. 

P<>ur le 'Mexique : 
G. A. EBTEVA.. 
N. DOMINGUEZ. 

Pour le Montenegro : 
EuG. PoPoVITCH. 

Pour' le Nicaragua.: 

Pour la Norvege : 
Tue. HEYERDilll·. 
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SIGNATURES, ETC. 

pau,,. la, R8-pUblique de Panama : 
MANUEL E. A.Jw>oa. 

Pour le Parguay : 
F. s. BENUOOI. 

Pour les Pays-Bas : 
Pour M. G. J. C. A. PoP 

A. W. KncMELL .  

A. w. KYMMELL. 

Pour 1.es eolcmies nkrlandaises : 
PEax:. 

Pour le Perou : 

Pour la Perse : 
HA.DJI MIRZA ALI Kiu.N. 

MOES ES SULTAN . 
c. MOLITOR. 

Pour le Portugal et les eolcmies 
fKYrlugaises : 

ALFREDO PEREIRA. 
Pour la Roumanie : 

Gr. CE.RXEz. 

G. GABRIELESCU. 
Pour la Ruasie : 

V IC1l'OR BILIBINE. 

Pour le Sal'IXJ<l<w : 

Pour la Serbie : 

Pour le Ro-yaume de Siam : 
H. KEucHENIUS. 

Pour la 8uMe :  
FRED&. GRONWALL. 

Pmur la Suisse : 
J. B. PIODA. 
A. ST!GEB. 

c. DELESSERT. 

Pour la Tunisie : 
ALBERT LEGRAND. 

E. MAzoYEB. 

Pour la Turquie : 

Pour ltUruguay : 
HEC1l'OR R. 00KEZ. 

Pour les Etats-Unis de V eneauela :  
CARLOS E. HA.mi. 

DOMINGO B. CASTILLO. 

F 2 
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A 

I 
COUPON-REPONSE INTE RNATIONAL 

Timbre du bureau d'origille 

(a) ________ _ 

(c) 

(Dt11in) 

(6) 

Timbre 
du bureau d'khauge 

(d) Ce coupon peut etre echaoge contre un timbre-poste de la valeur de 26 centimes OU de 
l'equivalent de cette somme, dana lea paya qui ont adhere l l'.Arrangemen,. 

(11) Tnlduction de l'ent.@'e dalllJ la langue du pays d'�&Bion. 
{11) Prix de vent.e dalllJ le pays d'mni&Bion. 

(Nom du pays d'emiaaion). 

{a) Cet eepace est oocu� par une traduction du tate (d) dana la laDgue du pay s d'mni&Bion, 

(d) Cette es:plic&tion eet � au veno dSDS les langues de plusieurs pays. 
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UNIVERSAL l'OST . .U t:NION'. 

0 

Timbre du bureau ezp&iiteur. 

ADMINISTRATION DE��-- -��-

AVIS DE I RECEPTION 
d'une lettre atec valeur declaree de ___________ } 
d'un objet recommande (___________ . ) (1) enregi1tre ____ au bureau. ___ _ 

de _________ le __________ � 1ou1 le n•------------�(2) 
e:r.pedi� par }{ __________________ ---------------

et adre� & M ------------------� 

(adrem� co,,.pltte) ______ -------------------------

Le aouaaigne declare & l'adrea1e 
f qu'une lattre avec valeur declaree } 

qu'un objet recomm•nde 
Timbre du bureau 

diatributeur. 

1uamentionnee et provenant 

de ____________________ & ete dl1ment 

Signature (3) 

de rogent d11 bureau di1tribuU11r, 

(1) Nature de l'objet (lettra, 6cbantillon, lmprim� etc.). 
(2) Bureau d'origine ; date de d�pat i. ce bureau : n• d'enrel(istrement au m&ne bureau, 

(S) Notis. Cet avis dolt �tre signt1 par les destinatairee ou, Bi !es reglements du pays de destination le comportent, 

par l'agent du bureau distribut eur, puis Gtre mis soua enveloppe et envoy�. par le premier courrier, au bureau d'orlgine de 
l'objet qu'il concerne. ' 

. I  
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UNIVERSAL POSTAL UNION. 

AD.MINISTRATION DES POSTES CORRESPONDANCE A VEC L'OFFICE 
d ___________ _ E cr.aeo) d·----------�-

Nnmbo d'ordre de la 
d�p�e. ___ _ 

expj!dioo par le paquebot 

Timbre du bureau 
exp&liteur. 

c 
Application 4ventuelle 

du timbre 611J1'1'U, 

'--· 

FEUILLE D'AVIS Nombre de 8I08 ou J*lll.etl 
compoaant l'envoi. __ _ 

DepAche (_• envoi) du lmreau d'echange d __ _ 

pour le bureau d'ecbange d. ________ _ 

Depart du __ l9  

Anivee le __ l9 
' a  h m, -- --

' a  h m, du • -- -- --

{ inecrits au tableau ci-dee11ous, 
objects recommandee . 

•t 1. te d. u· •A• -- mscn 1 sur __ 1e 1 11 no...,.., 
__ paquets ou saoe d'objets recommand6e, 

Timbre du bmeaa 
destinataire. 

D 
j attaches au paquet d'objete recommandee, paqueta de valeurs declare11 -- ! inseres dans le He d'objets recommandee. 

I. LIS TE DES ENVOIS RECOMMANDES. 

Numfilos BUREAUX D'ORIGIN E. 
Num�roe d'inscription I Lieux de deatinaiions. Observations. d'ordre. au bureau d'origine. 

1 2 3 f 5 � -

1 
I 

2 
3 . . .  

4 

0 

6 

7 

8 

9 

10 

1 1  I l 
12  

1 3  

1 4  

15  

16  

17  

18  

19 I i 
20 i 

I 
. 1  

I 
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ANNEXES. 91 

E (M'MI) 

II. LIS TE DES DEPtCHES CLOSES INSEREES DANS LA PRESENTE DEPtCHE. 
- . . Nombre Bare911X d'origine. Bunaux de destination. det d'r>&ches clOl!e&. Obeervationa. 

1 I s ' 

. .  

. 

I I 

I 
I .. 

I . 

! I . ; 

RECOMMANDATIONS D'OFFICE 

sacs videe en retour, dont a. dcpeches et pour objet.<1 recommandes. 

.. 

L'eaployi du bwreau. d'ichange e:rpUitear. L'employ� d" bureau d'lcliange destinatair:. _-.: •. � 



UNIVERSAL POSTAL t:NION. 

ADMINISTRATION DES POSTES CORRESPONDANCE A VEC L'OFFICE 

Timbre da / Timb!e du 

ex=ur. BULLETIN DE VERIFICATION _d�::u_�re. D pour la rectification et la constatation des erreurs et irregularites de toute nature 

econnues dans la de�he , ___ _, 

du bureau d'echange d ----------------

pour le bureau d'echange d _______________ _ 

___ • e�pedltion du ________ 190_, �_h_du ___ _ 

ERREURS OU IRREGqLARITES DIVERSES. 

(llanque de la de�he, manque d'objete recommandes ou de la fenille d'avis, depiche spoliee,  

laceree ou en mauvais etat, etc.) 

A ____ , le ____ 190_ A _____ ,t le _____ l90_ 

• 
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ANNEXES. 93 

AD'Ml'NlSTRATION DES POSTES Timbre da bureau exp&liteur. 

G <r«Jto> 
BUREAU d _______ _ 

RENSEIGNEMENTS A FOURNIR EN CAS DE RECLAMATION D'UN OBJET DE 
CORRESPONDANCE ORDJNAIRE NON PARVENU. 

L PAR LB BECLAJli.."iT (EXPEDITEUR OU DJl:STINATAIBE). 

DJUU.KDB8. 

a. Nature de l'envoi (lettre, carte po1tale, journal 
OU autre imprime, ecbantillon OD paqttet de 
papiens d'aft'airea). 

b. Qnelle etaU l'adresse de l'envoi ? 
c. Quelle est l'adrease exacte du destinataire ? 
d. L'envoi etait-il volumioeux ? 
e. Que renfermait ·il ? (Signalement anssi exact 

et complet que possible). 

f. Date preoise OU approximative du dep0t a la 
poste. 

U• Now et dom icile de l'expediteor. 

A. En cas de recherches fructueuse1, a qui, de 
l'envoyeur ou du destinataire, doit-on faire 
parvenir l'envoi reclame ? 

IL PAR L'BXPEDIT.IEUB. 

i. Etait-il afti-anchi et, dans l'affirmative, quelle 
etait la valeur des timbres-poste apposes ? 

j. Date et heore du dep0t a la poste. 

j. Le dcpat a-t-il eu lieu llU gulcbet OU a la boite f . 
Dans ce demier Clll!, a q uelle boite ? 

l. Le dep0t a-t-il ete cffectuc par l'envoyeur lui
meme OU par un tiers ? Dans ce dernier ca !, 
par quelle personne ? 

m. Renseigneme11ts pe.rtieuliers du bureau d'origine. 

n. Renseignementt' du iu bureau intermcdiaire. 

o. Renseiguemeuts d11 2c bureau iutermediaire. 

UP01'8BS. 

La presen teformule doit ctre rcnvoyce a·------------------------
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ADMINIS1'RA'fION DES POS'fES 
d 

:fJUREAU d _______ _ 

Timbre du bureau 
exp�lit.41nr. 

i I I 

_ __ _ ! 
Hr. REN::!EIGNE.\1 E NTS A FO'GR N I R  PAR LE DESTINATAIRE EN OAS DE BEC LAMATlON D' U N  OBJET 

DE CORRES PONDANCE ORDINAIRE NOY PARVENU. 

DEllA.NDES. 

p. L'envoi est-ii parvenu au deetinataire ? 

q. Les correspondancee sont-elles d'ordinaire re
tirees au bureau de poste OU distri buees a 
domicile ? 

r. A qui sont-elles confices dans le premier cas ? 

a. Dans le second cas, sont-elles remises directe
ment O.U destinataire OU a une personne 
attachee a 80Il service ; OU bten deposees 
dans nne botte particuliere ? Le ca8 ecbeant, 
cette boite est-elle bien fermee et reguliere
ment levee ? 

t. La perte des correspondances s'est·elle deja 
produite souvent ? Dans le cas affirmatif, 
indiquer d'ou provenaient lee correspondancea 
perdues. 

u. Reneeignements 
destination. 

particuliers du bureau de 

BBPONSBB. 

• 

· · '  .,, 1� 

La preeente formule doit �tre renvoyee &·------------------------· • 

• 

o l 



A..liNEXES • .  

Timbre da Lureau 
d'origine. 

ADMINISTRATION DE ------

BUREAU DE _�����-- H (reoto) 

I RECLAMA'l'ION 
d'un objet recommarule ( _________________________ ) (a) 
ou d'nn envoi de valeur declaree de ___________ ( ___ _________ ) (b) 

oontenant ( ) (c) 
8 depose par M. _______________ le __ _ 

:� IOUI le N° ___________ au bureau de a l'adresse 
0 

---------------

� suivante : 

8 'i 
� 
� . ..  

";I 
.!::: 

l 
< 

����������������������- (� 
et faisant l'objet d'une demande d'avis 

_
de reception ___________________ ,(e) 

L'envoi designe ci-de1:1su1 a ete expedie dans la depeche du burenu d'echange de ______ _ 

du 1 8  ( e envoi) pour le bureau d'echange de 

l . 

du tableau I de la feuille d'avie. 
II a ete inscrit 80U8 le N° ____ _ de la feuille d'envoi N. 

i:i ( Le 80UBBign6 declare que l'cnvoi susmentionne a ete dument l ivre a l'ayant droit le ___ _ 

� .J :2 Timbre du bareaa 
b diatribateur. 
"' ;a 

� 
� C> 

ii 

i:i 
.5l 
-
::s � 

'ii "' ;e ' 
= 0 = 
GI 'O 
"' Ill C> 
= GI 

l I I 
I 
I I 

Le chef du bureau di1tributeur, 

Le eouseigne declare que l'envoi susmeniionne _______________ _:__ 

est encore en instance au bureau de ______________________ _ 

a ete renvoye au bureau d'origine le----�-----------------

a ete reexpedie le 

n'est pas parvenu au bureau de destination. 

Le chef du bureau de de1tination, 

Timbre du bureau 
de destination. 

(a) Lettie, �hantillon, imprimd, &c. (b) Lettre ou l>0ite. (c) Description du contenu autant que poMible. 

(tl) Cadre a remplir par l'expMiteur ou, a d�faut, par le bureau d'originc. (11) Biffer, le ca& OOh�t. 
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'UNIVERSAL POSTAL UNION. 

I[ (rerao) 

L'envoi deeigne d'autre part a ete insere dana la depeehe du bureau d'eehange de. ______ � 

du ______________ l9 ____ ( ____ • envoi) pour le bureau d'eebange de 

du tableau I de la fcuille d'avie. 
JI a elk iusorit sous le N° ----- --de la feuille d'envoi. 

Timbre a date. 

Signature _J 
L'envoi designe d'autre part a et6 insere daua la dep6ohe du bmeau d'echange de _____ _ 

du ______________ 19 ____ ( ___ • envoi) pour le bureau d'eohange de 

rln t.AhleAn I dA la feuille d'avis. � n a ete inscrit BOUB le N° _____ _ 

J de la feuille d'envoi. 

a 
.,, 

� p., a f 

Timbre • date. 

Sigaature 

L'envoi designe d'autre part a ete iuaere dans la depeche du bureau d'echange de ______ _ 

du _______________ 19 ___ ( ____ • envoi) pour le bureau d'eobange de 

du tableau I de la feuille d'avis. 
II a ete iuacrit sous le No __ -'---- --de la feuilled'euvoi. 

Timbre a date. 

Signature 

REPONSE DEFINITIVE 

de !'Office de destination on, le cas eeheant, de !'Office intermedi&ire qni ne pent etablir la trausmiuion 
fflguli�re de l'envoi reclame a !'Office suivant. 

I 

I 
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ANNEXES. 

I (rtcto) 

91 

DEMANDE l) E RETRAIT OU ·oE RECTIFIC ATl<)N 
D' ADRESSE .C*) 

RECLAMATION PAR VOIE POS'l'ALE. 
(Note a transmettre sous pli recommande et aux frais du reclamant.) 

I. DEMANDE DE RETRAIT. 

Priere de renvoyer au bureau ( d'origine) ---------------------

po n r �tre remie a l'expediteur, l (nature de fobjet) 
-- '- ---·--- ------------- -

adresse a votre bureau le 190 et dont la suseription est conforme 
---- �------ --

au fac-simile ci-joint. 

-- - - --- - - - - -

Timbre du hureau : 
I -

___ _ _  , le _ _  _ ___ _ _ _ _ _ __ _ 190 

Le ____________ des poetee, 

--- -- - ------

H. DEMANDE DE RECTIFICATION D'ADRESSE. 

Priere de substitner (telle indication) ----------------------

a (telle autre indication) sur la suscription 
---------------------� 

de I __ _ (nature de l'objet) addresse � votre bureau 

le 1 90 du bureau de et dont la suscription est couforme 
--------� -- -------

au fac-simile ci-joint. 

A . �  100 • - ----------- ---- -------- --

Timbre du bureau : 
Le _ _ _ ___ _ ____ __ des postes, 

(") Bi:lfer le recto ou le verso, auivant le cas. 
A 48592, G 



U8 UNIVERSAL POSTAL UNION. 

I c,·er•o) 

R��OLAMATION PAR VOIE T°E'lL�GRAPHIQUE. 
(Telegramme aux frais du reclamant.) 

I. DEMANDE DE R ETRAIT. 

Renrnyer a l'origine 
---------

___ (tel objet) adresse 
. .  _ _ _ - · - _ _ _ _ _ _ _ 

___ _ _ ( ce jour ou le 

Griffo : 

___ _ ) a M. 
----

( Adreaae e:rocte du deat.jnataire ). 

( Situation et deacription ). 

Cache' : 
Suscripti"n 

Particularitc 
--------

Timbre du :iureau : 

( Deacription ). 

(Format et couleitr de l'em;oi). 

(Annotatioria el 1igt1e1 de toute nature). 

(Signature) 

Receveur des postes. 

JI. DEM A NDE DE RECTIFICATION D'ADR ESSE (•). 

Su bstituer ( telle indication) a 

( telle autre indication) i;m· l'adresse de 
---- -------� ·----

(11ature de l'objet) 

ex'(>&li� __ _ __ _ 

M. 

Gritfe : 
�----

Cachet : 

(ce jour ou le 

--- ---

-----------� 

- - - - - ) a votre bureau pour 

(Adre11e exacle du deatinataire) . 

( Situatioo et deacription ). 

( Deacriptinn ). 

Suscription : (Format et couleur de l'envoi). 
------------------

Particular i t  e (Annotationa et 1igne1 de t-0ute nature). 
-- - - - - --- -- ----

Timbre du bureau : 
(Signature) 

Receveur des postes. 

(*) N.B.-11 ne peut {';tre eatisfait a cctte demande qu'apres reception dn fae-simili! par Ia poste. 
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ADMINISTRATION DES POSTES 

------ - - - --- K 

A VIS DE L'ENVOI, 

Bl"REAU 

d 

DEP ARTEMENT OU PROVINCE 

ti 

SOUS RECOMMANDATION D'OFFICE, DE L'OBJET DE CORRESPONDANCE DECRIT CI-Al'RE8 PARAISSANT REVtTU D'UN TIMBRE-POSTE 

FRAUDULEUX. 

Nature d e  l'objet. Bureau d'origine et date 
d'expecl i t ion. Copic textuellc de l'adreAAe. 

--

-
-

-
-

Imli�ion du timbrc-poste pr8!um� -\ 
! frau<luleux ( valeur). I Obscrv11.tions. 

! --�---- I - -- - ---- --

I .  

Timbre du 

bureau 
exp&liteur. 

i 
__ .J 

2. 3. 4. 5.  

_ _ _ __  de1 po1te1. 

> z z tzJ l>ol tzJ !"D 

� 
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ADMINISTRATION DES POSTES L 
d 

PROCES-VERBAL 

Timbre • date 
du bureau de 

destination 

dresse A par application de l'article 18 de la Convention do l 'Union fOltalo 
unh·eraelle et de l'article XXXII du R�glement d'execution de cette Convention. 

EMPLOI D'UN TIMBRE-POSTE FRAUDULEUX. 

L'an mil neuf cent le ____ ___ _____ __ _ _ __  Nous souaaigue 

des postes a 
la Convention de l'Uuion postale uuiversel le et de 

_ _ _ _ _ agissant en vertu de l'article 18 de 

l'artie lc XXXII du R�glement d'execution de eette 

Convention, et assis�nt a la verification d' _ _ _ - - - - - - -- ----

expedic le ___________ de _______ ____ & l'adresse de M• 

- - , pesant --- ----- - -- et aft'ranehi a raison de 

avons constate que cet envoi etait revetu d'un timbre-poste presume 

frauduleux, ce qui constitue la contravention prevue par l'article 18  de la Convention precitce. 

Le destinataire nous 

nous lui avons remi1:1 

J qu'il refusait de faire connaitre l' expediteur 

a declare 1 1  que l'expediteur lui e11t inconnu 

l qne l'expediteur est M• • 

- - -- -- - - - - - - - - -- - - --------

inous avons saisi_ -- -· - - - --

---- ---- - - - - --

a l 'effet de les transmettre a l'Adminii;tration des Poi,;te11 de _____ _ 

En consequence, 

De quoi nous avous dresse le present proccs-verbal en simple expedi tion pour qu'il y soit doune suite 

conformement a !'article 1 8  de la Convention et i'I. l'article XXXII du Reglement 11u smention11e11. 

Signature du de1ti11ataire Signature d _ 

ou du fonde de pouvoin. de1 po1tes. 

I Nature de l'envoi (l&ttre, oohantlllon, imprim� papiers d'aftaires, etc.). 

• BiftP.r, auivant le cas, l'une ou l'autre de ces indications. 
• Nosa. et adrease du contravenant (s'il h-ibite une grandc ville, indiqucr la rue et le numero de IA maison). 
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M 

Office e:s.pedlteur Office destinataire 

TRANSI'l' EN DEP�CHES CLOSES. 

Depeches du bureau d'echauge d _________________________ _ 

pour le bureau d'echange d. __________________ _______ _ 

expedieea par l'intermediaire d. _______ _._ _________________ _ 

Premi�re d��he Deuxi�me d�pkhe Troiai�me d� 
du bureau d'oohange du bureau d'oohange du bureau d' 

d __ pour le bureau d __ pour le bureau d __ pour le bureau 
d'oohange d __ d'oohange d __ d'oohangc d __ 

DATES Poide brut Poide brut Poida brut 

Let tree Autrea 
Lettres Au tree 

Lettre! 
Autrea 

et carte• objeta et carlel objete 
et cartes objetl 

poetales postales poet.ale<! 
- ---- - --- --- --

Grammes Grammes Grammes Grammes Grammes Grammes 

. 

•.rotaux - . - I I 
A ______ , le ______ 1 9_. A ______ , le ______ I9_. 

Le chef du bureau d'eohange deetinataire, 

.4 t8692. 

Vu et accepte : 

Le chef du bureau d'echange expediteur _ 

G 3  
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N 

TRANSI'r EN DEPtCHES CLOSES. 

Compte des sommes dues &. ________ pour le transport des depeche11 closes expedi�s 

l)&r ________ en U,.nsit par les services _______ _..pendant l'annee 19 __ • 

Paid!! 
des d6�hes !. Bureau clans la p6riode Prix 

Bureaux de la atatistiq ue � Po ids 
de de transit Avoir de Obllenatlona 

d'origine 
- - -- .9' pour l'ann6e 

dE111tination Lettres 'ii par kilog. 
et cartes Autres ::st 
poet.ales object.a 

Grms. Grms. 1 3  G rammes Fr. c. Fr. c. 

l 
. . . --- --

-

Total · - - - - - - -
--- --

A deduire 10 pour cent - - - -
--- -

--- -

Total a reporter au releve (Formula Q) - -
--- --
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0 

Otliee ex�iteur. Office ·deetinataire reexpediteur. 

TRANSfr A DECOUVERT. 

Releve des eorrespondances transmises a decouvert dans les de�.ches du bureau de 
---------

pour le bureau de ________ expediees pendant les 28 premiers jours du mois de _____ _ 

h. du 

Nombre de 

Dates I I Lettres Cartee poetales Autres objets 

i 

I I 

I 
I I I 

. 

Totaux - - I 
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p 

Office expediteur. Office deatinataire reexpediteur, 

TRANSIT A DirlCOUVERT. 

Compte des llOtnmes dues a l'Oftico d pour le transit des correspondances 
������������ 

transmi11es a decouvert par !'Office d pendant l'annee 19  

Nombre de 
Bureaux destlnataires 

Bureaux d'orlgine 
reeq>Miteurs Lett res I Carles poetale1 

Totaux - - I 
Multiplies par 13  

a 6 c.  a 21 c. 
Fr. c. Fr. c. 

.Fr. c.  

Total a reporter a u  releve (Formule Q) I 

I Aat?e8 objebl 

I 

I 
a 21 c. 
Fr. c . 
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Q 

FRAIS DE TRANSIT ORDINAIRES. 

RELEVE 
i ndiquant !es fill)Dtants totaux des comptes particuliers reciproque11 entre les Administrations dee pOlll.es 

Avoir de l'OfBce 

Somme& dues pour chacune des &DUOOs 1908 a 1913 Bur la base de la 

1tatiatJque de novembre 1 907. de de · 

Nombre de 
Fr. c. Fr. c. 

CORRE8PONDANCE8 l DEcOUVERT . .  \ 

Lettres I Carta I Autres 
postal ea objets 

Envoie de 

Envoie de 

Poic,Je brut 
-

DiPtCHE8 CLOSES Let tree I Autree objets 
et cartel postalee 

gr. gr. 
Envois de 

Envois de 

Totaux . -

Deduction . 

Solde au credit <le !'Office de - -

_________ le . _______ .19 
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A1nda 

1 

A1uda 

I. 

UNIVERSAL POSTAL UNION . 

R. 

TABLEAU STATISTIQUE DU 

NOKBRll DJIB BUJUU.UX DB POBTB 
-- - --- --- - - --

ANN EE 
II. ORGANISATION 

Nombre d• bottee 
- - ---- - --- - - -

Nombre l l'lnterlear Nombre 

Buperftcle 
d• d• elabllPI 

babltauu Bureaux Total· aux etablleo 
Ill .Bureaux Bureaux Autl'ff ambalauta, admlnla,. bana11x 

(d"april otmcee dont lee bareaax comptel A d• der.;,te. dam 
k110l1141Uel de la attrlhuUon• d'apl'S tratlons aaa 

Je rec.con de riceJ:tloD, etabl:a le uombre l'etnn- bureaux lea 'rill• lea cam. et e la et e dee OODTO� dea et looallteo 
dlatrlbutlon dl1trlb11tlon pour de obaque rer de poanaeo oommuneo reoe11M111ent dea eDTOla d'enTof1 l'expo!dltlAlD routa poet.• d'un 

de • • • • •  ) de poote de poete de aocompa- poote bureau rural• 
de eont p8 �ooalee de poote toute nature reltre!Dtes mallea de bureaux 

de poete 

-- -- --- - - -

' • • 6 • 7 • • 10 1 1  1' 
---I 

I I 
II. ORGANISATION 

RBI.A.TB DB LA POBTE r.HBT AUX DB TRA.lT, Wl'O. VOITURBS BT TRA.lN.BA.UX AUX OBB V AUX. 

prlYM prfTM 

de !'&tat prlTo!s Total de l'Btat 
Bernoeo 

I Total de l'Btat 
Se?Yloee Total I 

Nombre 
- - - - - - -

n 

- - - -

Nombre Nombre 
--

ao 11 

·----- -

� 
- - - - ---

Service int'1-ieur 

Service international : 

(a) Reception 

(b) Expedition 

(c) Transit -

- ·  

- -

-

-

-

-

Ber'rloeo Be?TI-IQb ...... rratuita tlonno!s I grat11lt.a 

Nombre Nombre Nombre Nombre Nombre Nombre 

., aa .. I 16 .. 17 
- - - - -- - -

BNVOlB BOU.MIS A LA TA.DI 

Leltree 

non drall0b1- a1lranohlea 

Nombni Nombre 
-· 

.. 60 
-- --- - ---

o.r. pootalea 

llmplea 

Nombre 
- - --

t1 
- -

anc 
.. _.. 

pa7ee 
Nombre 

--- - -

H 

Imprimo!s 

Nombre 

.. 

aabnn-
tlonnee 

Nombre Nombre 
-�---

18 .. 
' --- -

III. SERVICE 

BobanWlona Paplen d• 
d'alralree m&nlbandl-

Nombre Nombre 

M N 
--- -
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R. 

SERVICE POSTAL EN 
19 ----

DES POSTES 

awe lettnis a l'o•ge do public 
- - -

I mobll•. ada)!t<lee h aaz Toitorea I circulant 
sar dea rout.ea, eto. Total 

I des 

pnees, ! ma!"ltl- bot we I 
maooda- f moo, 

I er-
awe =::r- lloTlalea 

et letheo 

nalnJ dee laca 

--- -- - --- . - --
13 ! 14 16 1 ·  11 ' 

i :  
I 
I 

I '  I 

DES POSTES 

-----------� 

Nombre d .. fonctloonalnl 
et d• emplo,ee 

I I 
Sernoe J Senloe 1 Ser1'loe 1 
d• l"Ad- • ..::: ; d.. I mini&- niltn: J barswc Total 

tloa• I I tratlon rielona· de 

oentrale lea i poate 

-11-i--18-!-�I� 
I I I I 

; 
I I i 
I 

P B R S O N N B L  

. 
Nombre des faoteon 

et aa- &l"llU mbalterael 

Ser'l'lce Semce s.mce 
deo de l'Ad· dee adml-

mlnla- alotra- banaoz Total 
tntlon tlou de region a-

ceotrale loo paste 

- � -,-- ·-;s-1� 
i I I I I 

107 

NombN Nombre 

claa -
mattne Nombra entre- Total de poete 

(a l'uolo- dee pre- da lion neon de cem: pa.tll- .... qui IODt do 
eo Jou tram- IODDei meme a-p 

pnlpooh port deo 
de bureaaz malleo 

- -- - - --- --- --
D t8 t7 • --

ETBNDUB Dfil ROUTBS fROSTALES NOHBRB DBS KI LOVBTRBS 
PA.RCOURUS ANNUBLLBKKNT A. L'INTERIBUR BXPLOIT BS A. L'INT lBUR 

I 
1ar 1or TOies :111r loo Toleo 111r loo Toi• 1ar TOie. Toleo paTloel, maritlmea, 

car loo TOI• """"""' marltlmea, maeec1ami-.. Total macsdaml.ee. Total 
ferriel et 

llaYlaleo fern!ea et l!UTlaJOO 
ordloalrs et deo l&oa ordlnalrea et deo laoa 

Kilometres IllamMrea Kllometrea Kllometnls KUometnls KUometnl xnomen• Kilo.-- - - -- - - - -
40 i 41 42 41 44 41 « 47 

I I I 

I I I 

POSTAL 

BNVOIS Amns LBTTRBB BT BO!TBS 
A LA. BnTol< Dlu la nombre 

DEOLA.RAT�siB V.lLBUR FRA.NOWBB DB PORT Totaaz reoommandC. deo 

dt.'I 8QTOi!I 
troaveo oorrnpondanoeo Coll.I 

lnlorlta parml lei IDIOrltet 
aoz rcorreapontlanoea a la ooloana 18 ordlnallel 

coloonea 411----67 ID.10rltes etaloat 
Lettrea A.utrea objeta auz a ramettre Nombre Valeor 

oolonaeo 49-17 par ezprile 

Nombre Nombre Nombre Nombre Nombre Nombre PranOI ----- --------
.. 57 18 .. IO 81 St ea 
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III. SERVICE 

�LIB 
A. VBO D OLA.RATION RBKBOUBSB DB VA.LBUR 

ANN BB ObJ� Kontant total 
Nombre Valeor Oolla des oorrel)>Ondaacc remboanementa 

Franca Nombre Nombre Frall09 

" 86 18 87 118 89 

Service interieur . . 

Service international : 

(a) Reception . . 

(h) Expedition - -

(c) Transit - - -

III. SERVIQE 

JOUBNAUX 
BT AUTRES OUVRAGBS PtRIODIQUBB 

SERVIS PAR A.BONNBll'.BNT 

.umtB Nombre Nombre 

des aboaDementa des namo!roe 

79 80 81 

Service interieur - - - - - -

Service international : 

(a) Reception - - . - - . 

(b) Expedition - - - - -

(c) Transit - - - - - -

IV. CORRESPONDANCES 

B B R V I O B  I N T E R l B U R  

Correopondan- ComllJlODdan- en rebut 
ordlnalroe et reoolllDINlcUetl, qui oat pa etre remlles en distribution CorreopoDdaa- reotile9 en IOolfranoe 

tombeea en rebut on renvoyees auz expedlteun 

! ! I t a f il t ! • j !.I :c R a �l :i l fi o t ! 8 I -t! ! .2 § i!) a i: · i i: � o .. a 
� ""'tlJ J e i J "" c . - a a e J .i  a r �  ! i �� � .. .!1 '"'a-2 � .... l � � ... 

� l!. if 
--- ---- --- --- --- --- --- ---· -

87 88 89 90 91 9ll 93 H 96 96 97 98 99 

I 



POSTAL 

JIBNTS Dana le nombre 
dea anvola 

l�ta awr 
Rembonnements re!UIH oolonnee 11, 8', 

--- 16, 17, et 118, 
etalent 

Hontant 
a remettre 

Hombre par e:rprea 

Pranoa Nombre 

70 71 72 

POSTAL 

- -

PRODUIT DB LA VBNTB 
DBS TIM BRBS-POSTB BT AUTRES 

PORMULBS D'AFPRANOHISSBMBNT 

Nombre VaJeur • 

Pnmes 
--- -- - -

8' H 

- -

- -

- -

REBUT 

. 

ANNEXES. 

KA.ND.A.TS DB POSTB 
--

Nombre Valenr 

Pn.noa 
-

71 u 
-- - - - � - - - - --

N ombre dee eetafettee 

e:rpMll!al 

84 

-

-

-

109 

�O'O'V&BHJINTB. 

ValeW'll 

Nombre a enoaleeer 

J'nnOI 

75 78 
- -- - · - - - -- -

Nombre dee VOJ'llllenrl 

tranaportea 

86 

-

-

-

Non enoa!MM 

I Valenr Hombre 
F'ranOI 

77 I 78 

-
-

-

Nombre d<11 dep6ot.ee 

oloees en tramlt 

81 

-

-

-

S B R V I O E  I N T E R N A T I O N A L  

Correlpondan- de l'lnterleur 
pour l't\tranger qui eont reniriJoe 

au bnrean des rebate 

Oorreapondance1 en rebut 
reuv076e1 de l'etrenger et qui ont 

pa Atrel plaoilee 

Oorr.pondanoea 
renvoyl!al de l'lltranpr 

qui eont r<11teeo en 10n1franoe 
Correopondan- de l'etrenger 

tomb/lee en rebut et renvoyl!al au Jla1'1 d'orlglne 

1------------'11 --- - - -· - ----- ------ -- -- - - -- - - - - -- ------ii 
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V.-RESULTAT FINANCIER. 

RECETTES. 
- - - -

I .  Produit de la vente des timbree-poste et des formules d'affranchisse-
ment - - - - - - - - - - - -

2. Recettes effectuces en numeraire - - - - - - -

3. Taxes perc;ue8 pour le transport des voyageurs et pour surpoid s de 
bag ages - - - - - - - - - - -

4. Bonifications r�ues des Adminifltrations etrangere� - - - -

5. Autres recettes diverses - - - - - - - - -

Total dee recettell - - - -
. 

DfPENSES. 

I 

I 

-

POUR L'EXERCICE 

- -

- -

19 

•'raDCO 

. --

I 

I 
I 
I 

: 

I 

CtL 

--- -- -- --

- - - - -

---- -- -- - - - -

I I 

I 
I 

- - - - - - - -

POUR L'EXERCICE 

19 __ 

- - - - ---- - - --------------- - -

I. Traitemente et emoluments : 

(a) des fonctionnaires et employee 

(b) des facteurt1 et autres agents subalternes -

2. Achat et eutretien de.i batiments et du materiel des postes, frais de 
location, de chauffage et d'eclairage, fournitnres de bureau et autres I 
menus frnis - - - - - - - - - - ; 

3. Frais de transport par Jes voies ferrees, pavees, macadamisees, maritimes i et duviales (y compris les frais de construction et d'entretien de> i 
voitures de poste) - - - - - - - - -

I 
4. lndemnites pour pertes ou a.varies d'envois de poste . - - -

I I 
5. Subventions aux entrepreneurs de relais de poste - - . - I 

6. Subventions aux Compagnies de navigation - - - - - I 
7. Bonifications payees aux Administrations ctrangeres - - - -

8. Autre& depen1es diverses - - . - - - - - -

Total des depenses - - - -

I : 
- - - - - - - ----

_____ ____ 1 : __ - - - -

- - - -- --

- ----- -

- --

- - -

- - - ---

: 
I 

I 
I 

-I 

' 

I 

I 

-

I 
I 

-- -

! : 
I I 

· · --

I 
I 
I 

I 

- - - -

-

- -

- -

--
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s 

ADMINISTRATION DES POSTES ---

TA BLEAU STATIS QUE D U  SE.RVICE 

INTEllNArrIONA L (EXPEDI'rION) 

pour l'annee 19 . 
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PAYS. 

1 .  

EUROPE. 

Allemagne - -

Autriche . -

Belgique - . 

AMERIQUE. 

Argentine (Republ ). 

Bresil - -

Canada - -

Chili - . 

---

AF RI QUE. 

Egypte - . 

Liberia - -

--- --� --

----

- --

ASIE. 

lnde britannique -

Japon - . 

-

Totaux -

UNIVERSAL POSTAL UNION. 

BNVOIS SOUIU3 A LA T..U:JI. 

Lettrea Carta poetaleo , ,  I '  
Papi en EcbaD-

Im· ' 
ttllona I non ""'° ' d'&f. I draa- lllfraa. elmpleo. r8poaee prim'9. I de mar-

ohla obi-. pa76e. I fair.. ' cbanm-. I I I Nombre. 
I 

Nombre. Hombre. NDll\brt. Nombre. Nombre. ' Nombre. 

I I I I 
2 3 � 6 6 7 ' 8 

: 

I I I ! I 

I I I I ' 

, I 1 1 I 
I I 
i I i I ! i I 
I 
i I I i 
I i 
i I I ! 1 . 

I 
' ,  ! I I Ii I 

; 
I 

I I ii : 1  : 
I 

I , 1  i i ' 

\ :  
1 1 I 

I I 

I I 
' 
' 

I 

I I 

I i 
I r I I I I I 

I 
' I I 
I I I ' 

I I I I I 

I ' i I 
I I 1 [ i 
I ! I 

! 
I 

: 

I I I I 
' 

i 
I 

I 
---

-11_1 _ _
_ _ !-\:--

. ' 

• 

-

TotalU: BnoJo 
KoYoil l'eOOllllDllll· 

de9 9D1'011 dM 
.. 1m11 UoUYM ID80rlto p&rml 

1 la Jeo OOITllll· a as poadaooeo 
franoh!Be IDIOrltel 

COIODDN aax 
de pol't. oolonneo 

2-8. i-9. 
Nombre. Nombre. Nombre. 

9 10  1 1  

----
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Dallll le Lettnio et bolteo Oolla •Y90 

, RBKBOUBSDBNTB. Dam Kuclail nombre le n-bre .Joamaux, 
dell nee 

dllolaratfOD de ' d81 8DTOla 
oons- declan.Uoa de J t tnmte de )lOlte. eto., � ftlenr. ftleur. au: .BeooD· lnerlteo Oolla Objete id OOIODllel � par 

U a  de 11, 14, 18, TrementL 
ooloone 10 ordillal1'81 i .: � ! Oolll. 18 et 18, I! � &bODDe-

l!laleD& . i oorreepGD• � I et.lent A 
remettre � ! duoe. • remettre a ment. ii 0 � parupriB z "" pu expri&. lli 
1'ombre. Nombre. Pranoe. Pranaa. Nombre. Nombre. haDol. Hombre. Pran ... Nombre. Hombre. 

' 

12  13 14 I lli 16 1 7  1 8  1 9  20 21 22 23 24 26 

I 
I 

I 
I 

! 

l 

I 
I 
! 
I 
I 

I 

j 
I 
I 

i 

· - --- ,_ 7=71 - i 

I I 
..I. j8Q' H 

/ 
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I N D E X. 

A., form of reply coupon • • • • 

Abrogation of previous Conventiom, &n., by present one 
Accounting for transit charges 

,, statistical basis for 
,, multiplier to be used 
,, 10 per cent. to be deducted from gross weights 
,, detailed accounts to be prepared - • 

,, and despatched as soon as possible -
,, liquidation aooount generally prepared by I.B. 
,, but may be settled apart 
,, annual liquidation accounts to be furnished 

Accounts for reply coupons to be furnished and settled through J.B. -
Accounts of transit charges to be based upon statistics taken every 

six years. 
,, ,, to be paid promptly 

Accounts of postage unnecessary, as collecting Administrations retain 
Collections. 

Acknowledgments of debt for transmission to Clearing House at 
Berne, 

Acts of ratification 
AddreM cards may pass as printed papers -
Addressee cannot be required to pay postal tax or postal duty other 

than those provided for by Convention. 
Adhesion of new members to Union -
Adhesions to Convention which have to be notified to the Italian 

Government before July 1907, Protocol IX., page 28. 
Administrative Conferences to be held at request of two-thirds of 

Union. 
Adoption of 20 gramme unit of weight for letters may be postponed, 

Protocol III., p. 26. 
Advices of delivery of registered articles A. R. 

,, ,, may be applied for after posting -
,, ,, exempt from transit charges 
,, ,, procedure when applied for after posting 
,, ., to be prepared by office of origin -

Agreements on questions not concerning the Union generally may be 
made apart from the Convention. 

Agreements with Non-Union countries can be utilized by any other 
Union country. 

All articles may be registered 
Alteration of addressee of letters passing through the post 
Alterations proposed between meetings of Congresses 
Animals prohibited from transmission by post -
A. R. to be marked on articles for which a receipt is required 
Arbitration in cases of disagreement -

,, to be ruled by majority of votes 
Arbitrators die�reeing in equal number of votes, call in another 
Articles constituting sign of monetary value excluded from trane

mi11Sion at reduced rate. 
Articles going at reduced rate may be grouped together 

,, liable to Customs Duty not transmissible by post 
,, likely to soil or injure not allowed, 
,, not allowed to go by post to be returned to Post Office of 

origin in certain circUD111tances. 
,, other than letters or poet cards, must be paid at least partly -

Atlantic-Pacific " Extraordinary Service " - - - -
Avoirdupois Weight-assimilation of, to decimal weight 

B., form of registration label Bage-number cotnpo8j0g Mail to be indicated on Letter Bills -
" to be �sed !or bulky �ils and :Mails sent by sea -
,, for Mtuls, ltltlit of ,.,.eight - · • - • 

" elllnif, to be re ed . -
BalatJc r t  exce&(i• larP � franea annually o n  transit account need 

Dog l..e '!:,JJ· "J, 
'f !J;pl· 

ur 

/ ----. \ 

I Detailed 
Convention. Begulatiom. 

291 

121 

121 

24 

251 

2()1 

1 71 
51 
9 

261 
16' 

23 
28' 
231 
67 

VIJ.1 

XXXVI. 
XXXVJ.1 
XXXVJ.l 
XXXVI.1 
XXXVI.1 
XXXVI.' 
XXXVI.• 
XXXVI.' 

xxxvI.s • 
VII. I 8 7 8 

XXXVIJ.1 

XLII.1 

XIX.1 

XIV. 
XIV.' 

XIV.' 
XIV.1 

XLV. 
x1v.1 

xx. 

III. 
v. 

XIV 
XXI.1 

XXIV.1 
xxrv.• 
XXIV.' 

I 
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' . �· . 

Balances on reply coupon account-setUem"n� -. 
· 

-
Balan� Sheet prepared monthly by Central Office of Accounts 
Bees (live) by sample post . 
Bellig�reots interned in · neutral countries-correspondence exempt 

from postal -eharges. · ·· 

Bills and Drafts collected under special arrangements 
Book ordel"8 may be filled up in MS. - -

,, packets. &e Printed papers . 
,, packet may lu!.ve iavoice encloeed ., . .  • . · •  ., 

Boxes qf declared value-special arrangements necessary 
Bulletins de Verification • • - -
Bullion not to be sent by post to eonntries forbidding it 
Burea.ux . de renseignements for priaoners . of war--correspoudence 

exempt from transit charges. 
and all postal charges -

I . ' 

C., for.m of advice of deliver;}' . -
Cards having printed matter on them may be sent unenc.loeed -
Cards· inlleribed " Post Card " may be sent at rate for printed matter -

,, . . . of invitation-printed-may be filled up .in MS. 
Central Office of accounting-and liquidation of balances -
Cert.ificates of ident.ity--spacial arrangemente qecessary . 
Chain letters, undelivered-treatment 
Charges collected retained. by collecting Administratiou . 

.,, . _ _ -fractiooa may h e  rounded _ 
,, not provided for in Convention not leviable from sender or 

addressee. 
Checking contenta of mails 
Checking offi.cera'. statel96Q.f.6 to ,have preference. over: those of 

despatching officers. . 
Chin& authorisoo t.o ma]fe sttrcharge of 5· . centif;De& oq del�,·�y of 

printed papers. Protocol V ., page 26. 
eipber (0) to be placed lf,t the eide etaqlpB DDt valid • , 

Classification of countries of Uuion for sharing expenses of J.B. 
,, contents of mails 

Clearing House for accounts 
,, to be furnished with a monthly table of credits 

.-�, syatem for accounts-Administrations may withdraw -
Closed· Mails exchanged wider mutual agreement.I! :"" 

,, ,, �rough other oouniries-notice to he given • 

" 
,, 

" 

" 

" 

" 

" 
" 
" 

" 

" 
..  

" 

" 

" 

alterations to be notified to intermediate countries 
to .be made up when demanded-lor . large 11mo1uat of 

correspondence. 
or oorrespcmdence ii. dicoutJert can pasa . . throughout 

Union. . . .  , between Union Post Offices and . warships of same 
· eQuntry. 

to and from. warships must cont.a.in only oorre,spondence 
· 

of officers. and crews, . 
,, . ,, -responsibility for trallBi� charges 

sent. by private ships of another country when number 
of article1 must be indicated on Letter Bill or address. 

to be entered on Letter Bill  
to be forwarded by the m<>11t rapid routes : ·  "\ 
from M. to be prepo.red by office of destination 
and .accepted by oftiee of origin 
leUers and poataarda . and other �rti.oles t.o be. paoked 

separately during the statistical period. 
grot11 weight to be entered on lettel' bill . 
treatment of mails exchanged with Non-Union countries 

during 11tatistical period .• . 
-

. . . 
list of mails sent in transit to be furnished to each transit 

office. 
received in bad condition to be repacked and Verifica

tion Note to be sent. 
lost. Intermediate office responsible for registered 

articles. 
Coin; oannot go by post 
Collections retaiD&CI by collecting Administrations 
Collection of bills and draft&-epeeial arrangements neceasa.ry � 

Colon and Panama--•• Extraordinary Service " 
Colonies and Posse�sions which are considered as one country -

- .  

I Convention. [ Det.ailed Regula ti ODS. 

vu.a 
XLII.1 

XVIII.I 
1 14 

19 . 
xr.x:.1 
XIX.1 

.19 
X X V.4 1 

1 63 
�8 

1 14 

. XIV.1 
XIX.' 
XIX.• 
XIX.3 
XLII. 

19 
X X VIIL3 

121  
I.V,3 

J 23 

.- xxv. 
XXV.3 

xv 
XXXVIII.0 

.- XXIV.1 4 
XLII. 
XLIJ.3 
XLII.1 

ll.1 
. II.' 
ll,4 
IJ.3 

41 

llP 

152 
1 63 

xx1.10 

XXI.1 
I. 

XXXIY.i° 1 
XXXIV.1 

, XX�IV.1 

XXXIV.• 
XX::UV.4 

XXXIV.6 

XXV.1 4 

xxv.1 
163 
121 
19 

III. 2i 



} 

INDEX. 

Colouring powders by sample poat-how to be packed 
Commem�rative pos�ge stamps not avaliable for international service -
Commencement of Convention and Regulations 
Commercial papers, definition of 

,, minimum charge 
,, weight and size -
,, not to be forwarded when they infringe prescribed 

conditions. 
Compensation or indemnity for loss of registered letter 
Cooference._place of meeting settled on proposal of I.B. - • · 

Congress · to be held at latest five yoars after former Convention took 
effect. 

Congresses-each country can send one or more delegates 
., each country has one vote 
., and .Administrative 'Conferences can he arranged at 

request of two-thirds of members of Union. 
,, . plaoe of meeting settled by preceding Congress 

Contiguous countries can make mutual arr.angements -
Contravention of Internal Laws, &c., not allowed 
Convention does not forbid Treaties ·and restricted Unions for postal 

improvements. 
Convention-<late of operation-also duration of : -
Convention does not atfect legislation of Union Countries in matters 

untouched by its stipulations. 
Convention to be ratified 

,, valid for all States by which ratified, Protocol X., 
page 28. 

Conventions, Treaties, &c., previously made, abrogated by present 
Convention. 

Conventional language, printed papers not to he marked so as to 
constitute. 

Correction of addresses of letters, &c., after posting 
Corrections of ofticenJ receiving mails to be accepted 
Correependence a dicouvert or closed. mails can ·pass throughout Union 

.,, ,, : to be paid for at certain fixed rates · 
" " : to be oounted and entered on letter bilt 

in statistical period. . 
" between Post Offices exempt from transit charges -

insufficiently paid exceeding a single rate. Number 
of rates chargeable to be indicated. 

" insufficiently paid for extraordinary services need not 
be so sent. 

,, 
" 

in tranait to be forwarded by most rapid routes 
must be divided into the various classes 

" not marked " T " considered as prepaid, unless there 
is an obvious error. 

of all classes comes under stipuiations of C onvention -
" 
" 

on address side of post cards · - • - -
posted on board ship or placed in hands' of Com

manders. 
,, posted on board ship-as to impressing date stamp • 

,. posted on board ship in port 
Counterfeit postage stamps - _ 

,; ,, ,, measures to be taken to punish offenders -
Conn tries and places comprised in Union . 

,, not in Union can be admitted on their demand 
,1 exonerated from land transit payment� . .  · -

Country of origin to .�ear trans�t expenses . - . 
,, · - withdrawing from Union to give a year's. notice . .  . . . . - . . .  , 

Coin cannot go by post - - - · -

Custom11 duty, articles liable to, cannot go by post . -
Cut ftower� by sample post - -

· - · 
· ' 

l � i . . 

D., form of lahel for " Trade Charge " article,; . 
Damage : to other correspondence ; prohibiti�n of articles. iikcly to 

camie 1t. 
Damaged or violated lett.ers to be marked accordingly -
Dangerous 4 ticJes forhidd 1 - - - -
Date OD "'h ' � coavetlt' er·nd Regul�tions brought into force 
Date stal{)h le be imp!' 100 II 11 correspondeµce by office of or.igin 

<' IP �uJ 17 d. bj office of destination - · -
Ded�eq • Lett_ J#r;,o-:x.es. ; special arrangements nccmisary -

. � ,J':: °'I: ,/ . . ;I 'l" 
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118 ROME OONVENTION, 

Dedications of books, music, &c., allowed 
Delegates at Congresses 

,, ,. can represent their own and one other country 
Delivery included in poatage � 

,, receipt absolves from responsibility in regard to registered 
articles. 

Designs contravenin� internal laws-articles bearing them refused 
conveyance. 

Despatching Administration (country of origin) retains postage collected 
Detailed Regulations authorised for carrying out Convention 
Dictionary of all Post Offices publ ished by J.B. 
Diplomatic declaration by Swiss Government in caae of new .Articles 

or modification of certain existing ones. 
,, notification in case of fresh adhesions 

Director of I.B. attends Congresses, but does not vote 
,, ,, makes an annual report 

Disagreements between members settled by arbitration 
Documents relative to poetnl service exempt from transit charges 
Double deficiency charged on delivery of unpaid or insufficiently paid 

correspondence. 
Duration of Regulations 
Dutch East Indies-Vote allotted to. Protoool II., page 26 -
Duties of J.B. 
Dyes sent as samplea under certain conditions 

E., form of letter bill 
Empty Mail Bags to be returned by next mail - - -
Equivalents adopted by Union agencies in Non-Union countries to be 

fixed by agreement. 
,, 
" 
" 
" 

of francs and -centimes 
typicul Union rates 

,, ,, fractions may be rounded 
,, ,, modifications to be arranged with 

Swiss Administration. 
,, ,, ,, in the case of new adhesions 

Errors found on checking mails to be corrected 
Exceptions tO Union units of weight 
Exchange of correspondence between Union countries regulated by 

Convention. 
Execution of Convention 

,. Final Protoool, page 26 
,, Regulations 

Exemption from postage enjoyed by correspondence between Post 
Offices ; 
and by correspondence to and from J.B. 

and by correspondence to or from prisoners of war and 
belligerents interned in neutral countries. 

Exemptions from transit charges in certain cases 
Exercises of pupila as commercial papers 
Expenses of J.B., Division of 
Explosives forbidden 
" Expreas " correspondence 

,, 

" 
" 
" 

,, 
" 

" Extraordinary 

" 
,, 

" 

" 
" 
" 

when not registered to be placed in 
envelope with Letter Bill. 

to be entered in Letter Bill 
for a place where there is no Post Office 
not duly prepaid deliverell by ordinary 

means. 
,, to be marked accordingly 
,, when registered-treatment 

Services "--conditions to be mutually arranged by 
Administrations concerned. 

" 
" 

for Indian Mails and across Panama 
not necessarily used for insufficiently paid 

correspondence. 

F., form of Verification Note -
Facilities enjoyed by eaeh country for its own mails � be accorded to 

otber Union countries. 
Failure ·of correspondence to reach destination-form of application -
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IlfDll. 

Failure of mails, registered letters, or li1ts to be reported by V erifi.,._ 
tion Note or telegram. . 

Failure to ratify by certain members doee not invalidate Convention 
for others. Protoeol X., page 28. 

Fashion plates going as printed papers may be painted 
Fastening of registered articles-no special prescription 
Flowers, fresh, by sample post 
Forbidden articles 
" Force majeure," countries undertaking risks of, may charge 1urtax 

of 25 centimes on each registered article. 
Forred stampa-measures to be taken to pwrlah oft'enders 
Form A. Reply coupon - • -

Form B. Registration label -
Form C. Advice of Delivery -
Form D. Label for trade-charge article& 
Form E. Letter Bill 
Form F. Verification Note -
Form G. MiBBing articles (ordinary) 
Form H. Mis1ing articles (registered) 
Form I. Applications to withdraw correspondence -
Form K. Fraudulent postage stamps - • 

1''orm L. ,, ,, 
Form M., for closed mail11 during 1U.tistical period • 

Form N., for detailed transit accounts -
Form O., ,, ,, 
Form P., ,, ,, 
Form Q., for summarising detailed transit a.ocounts 
Form R., for general statistics 
Form S., ,, ,, Fonner Treaties, Conventiom, &c. abrogated by present Convention -
Fractions may be rounded in fixing money equivalents 
Fraudulent manufacture or eale of stamps. Repreesive measures to 

be taken. 
Fraudulent postage su.mps -
Free redirection not accorded to wrongly addrcseed correspondence 

when reforwarded. 
Freedomifrom postage accorded to correspondence between Post Office& ; 

and to correspondence to and from I.B. 
and to correspondence to and from prieoners of 

war and belligerents interned in neutral 
countries. 

Free redirection throughout Union 
French language to be used for Letter B illi, Tables, &c. 
French i1 the official language of I.B. - -
Fresh statietics to be taken every six years 
Fundamental Union rates of postage -

G., form for missing articles (ordinary) -
General yearly siatistics - -

,, ,, diskibu'6d by I.B. - - -Gold and sih'er bullion, &c. not transmissible to counbiee forbidding. it 
Gratuitous transits already afforded to be continued 
Grouping together of various articles going at reduced rate 

H., form for missing articles (registered) - -
High se&&-00rrespondenoe posted on board ebip 

I., form of application to withdraw oorre1pondence -
Identity certifica&e&-Bpecial arrangements neceBBary 
Inoottootly addressed correspondence when reforwarded not entitled 

to free redirection. 
Indemnity for loes of a registered article - - - -

,, ,, ,, must be repaid with expenses 
bv Administration in fault. 

Indian Mails-" Extraordinary Service " • - -
Initials only not allowed for addre11& of �tered

. 
article 

Injury to 0iber col'l'ea 11dence to be guarded agamst 
Inland l tters redn..�� abroad-deficient postage collected on 

deJ · e .. llft' l\>.....,-. IDBCJiri.."'�s oontl'IL� i.mternal laws "U"" ·� Ppa. f J 

,.,,.,-- --
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xxx.1 
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XL.I 
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xxxn. 
xxvn.• 
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·120 ROME · .cb:tnm1TION. 

Insects prohibited from transmission by post . ... 
Insufficiently addressed correspondence when reforwarded not entitled 

to free redirection. 
Insufficiently and unpaid correspondence to be kept separat.e from 

prepaid in making up mails. · 

Insutlloicntly paid correspondence-double deficiency to be ·  marked in 
francs and centimes. 

,. 

" 
" 

" 

" 

" 

" 

dot1ble deficiency colleeted on de
livery, but not to. exceecl charge 
on unpaid correspondence. 

to be marked with " T " eump -
not necessarily forwarded by extra

ordinary service. 
returned to country · of origin as 

redirected,. or undeli .-erable. 
I nsufti.oiently paid registered letters must be delivered free, unless the 

deficieJlcy is on account of redirection. 
IntermeCliate offices responsible for ·registered· letters in· cloeed mails 

lost. 
Internal Laws, &c., muet not be contravened 
Interest chargeable on balances not paid w ithin prescribed period 
International Bureau-adopts French as the official language 

,, ,, arranges the balance and liqoidation 10f accounts 

" " 

" " 
" 

,. " 

,, " 
" " 

" " 
" " 
" " 
" " 
" " 
" " 
" " 
" " 

·" " 
" " 

" " 

" " 
" 

" " 
" " 
" " 
" " 
" ,. 

" " 

between Administrations. 
circulates demands for- modifications or inter

pretations of Union stipulations. 
communications to be addreeaed oo 
correspondence to and from nos liable to 

postage. 
designate& C01llltries to be exonerated from 

land transit payments. 
Director attend& Congresses, but doee not vote 
distributes yearly statistics of each Administra-

tion. 
division of expenses of 
duties of 
expenses apportioned According to classes 
expenses are home by Union adminietrations -
expeoset! limi&ed 
expenses superviead by Swiss Administration 
furnishes any special information required 
makes an annual report of its proceedings 
medium for general notifications -
muet be notified at opening of Poet Office out-. 

aide U niou by Union Administrations 
prepares busin01<1< to be submitted to Con-

gresses . 
prepares general yearly statistics -
prepares Reply-Coupon Accounts prepares liquidation accounts 
publishes dictionary of all post office11 -
publishes a special journal -
publishee " Reoueils," of information 
publications of, distributed according t.o con-

tributing units. 
publication�xtra copie11 to be separately 

paid for. 
,, . ., to receive two copies of official publications -

;, ,, under supenision of Swiss Administration 
Interpretations of Convention settled by absolute majority of votes 
Interpretations or modifications of Union stipulationr. arranged by J.B. 
Intervals between meetings-proposals concerning regulations -
Introduction of 20 gramme unit for letters may be postpoaed • 

. Protocol III., p. 26. 
Invoice may be enclosed in book packet • 

• • , I 

Japan : transit cluU'gee payable for transit on Chine� (Manchuria) 
Raiht!'tY· Protocol VI., p. 27. 

Jewellery not transmissible to countriea forbidding it · -
Jo� published by I.B. • • -

1 6'  
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-
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221 

221 
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xxxvm.0 
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. JJIJ7B. . . 

K., form for ca1et1 of fraudulent postage •tamps 
Keye tranBmissible by sample post -

L, form for caaes of fraudulent postage stamps 
Language for official correspondence not specified 
Language to be used-Frenoh-for letter bills. tablea, .tic. 
Labelling of bags or packets containing mails 
Labels for bags, when of paper, to be puwt on blocks 
Labels for registered letters-not compulsory 
Large debts-remiUances on account may be claimed 
Legislation of each country not altered in matters not pro�'ided for in 

Convention. 
Lotter Bills -

,, form may be modified by mutual agreement 
,, must always be sent even .though no article is forwarded -
,, generally to be numbered, and name of vessel to be inserted 
,, to be tied outside packet oonta.ining registered 'articles 
,, . number of re�ietered articles to be entered 'Oll 
,, presence of " expre11s " articles to be indicated on 

Letters : adoption of 20 gramme unit of weight may be postponed. 
Protocol III., p. 26. 

Letters of declared value--special arrangements necessary 
Library requisitions-works required or offered. may be indicated in 

MS. 
Liquidation accounts rendered by I.B. 

. ,, ,, but may be settled separately 
,, ,, small balances may be · carried forward ·to next 

month. 
" will be arranged to be settled in as· few payments as 

pouible. · 

Liquidation accounU most be sent out by I.B. by 22nd of each 
month. 

Liquidation accounts-payment of annual balance mu1t be effected 
within four months at most after receipt by debtor Admini1tration. 

Liquids, oils, &c., by sample post 
Live bees by SBIDple post 
Loss of closed mails-intermediate oiioeB . reeponaible for registered 

letters. 
Loss of registered lettera--indemnity of sender 
Lower rates of postage may be mutually arranged wi&hi.n radius of 

30 kilom. 
Lower transit rates already existing to continue 

M., form for closed mails during statistieal period 
Mail bags-limit of weight . - - -

,, to be returned empty by next mail 
Mail mu1t be made up and Letter Bill enclosed even when no corre· 

. spondence to forward. 
Mails exchanged with ships of war 
Mails received in bad condition to be repacked before going on 
Mails to be sealed 
Making up of mails • - - - - -

,, ,, according to different kinda of correspondence 
,. ,, in strong paper 
,, ,, ,, ,, or in bag 

Maps going as printed papers may be painted -
Matters not concerning Union may be •rranged separately 
Mechanical reproductions-20 copies nece11S&ry w entitle them to pass 

as printed papers. 
Mileage proportion of sea rates according to distance traver8ecl 
Minimum charge on commercial papers and samples -
Missent articles exempt from transit charges 
Misaen' correspondence to be reforwarded at once 

" ,, " " " and w be date 
stamped. 

Missing letters-applications must be made, if requested, through 
Central Administrations. 

Miaaing articles (ordinary), form of application respecting 
Missing articles (registered) ,, ,, ,, 
Missing mails-notice to be gh·en by Verification Note 
Mode of admilaion of new members into Union -

2 1 1  

1 9  
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122 ROME OONVENTION. 

:Mode of packing liquids, powders, bees, &c., for sample post 
Modifications in flow of correspondence may lead to modifications of 

transit charges, if necessary, by new statistics. 
Modifications or resolutions adopted between meetings are n<>t binding 

for three months after notification. 
:Money Orders exempt from transit charges 
:Money Orders sent ii decout1ert to be placed in separate packet 
:Money Order Exchange-special arrangements necessary -
Kost rapid route to be used for mails of other countries 
:Movable boxes on board ship, as to date stamping correspondence 

posted in. 

N ., form for detailed transit accounts 
Name of steamer to be indicated on Letter Billa when exchange is not 

regular. 
Natural history specimens, &c., when allowed by sample post 
Neighbouring countries can make mutual arrangements 
New adhesions to Union 
New Articles, or modification of certain existing Articles, can only be 

made by unanimity of votes. 
Newspapera-limit of weight for each rate of postage may be raised 

in countries using avoirdupois weight. 
,, aent under the special arrangement of Art. 19 need uot 

bear poetage stamps. 
Newspaper cuttings-MS. additions allowed 
New Zealand to exercise vote allotted for " other British Colonjea." 

Protocol I., p. 26. 
Non-Union and Union exchange of corre1pondence-transit within 

and without Union. 
,, 
,, 

,, 
,, 

sea rates must not exceed together 15 fr. and 1 fr. 
couutries-when exchange of mails regulated 

by Convention. 
Non-Union correspondence to be impressed with date stamp at first 

C nion country reached. 
,, 

,, 

exchange with Union country through another-postage 
rates must not be lower than normal Union tariff. 

exchange with Union country through another-transit 
rates, how established. 

" countries-Union countries having arrangements with, to 
furnish a list. 

,. 

" 

" 

,, 

to be acceasible to all the Union through 
offices having arrangements with t.bem. 

-treatment of closed mails exchanged with, 
during statistiMl period. 

,, or Union transit charges payable by country of origin 
,. sea and land transit rates -

Normal Union ratee--table of equivalents 
Number of packages or bags for each destination to be entered on 

Letter Bill .  
,, of rates levied or to be levied to be indicated on insufficiently 

paid correspondence exceeding a single rate of postage. 
Numbering compulsory for registered articles 

O., form for detailed transit accountl 
Obvious error in omitti�g " T "  stamp to be rectified 
Offices of origin to impress date stamp on correspondence 
Official correspotldence between Postal Administrations exempt from 

postage and transit charges. 
,, publications-two copies to be sent to I.B. 

Oils, liquids, &c., by sample po11t 
Old letters as commercial papers 
Old treaties, conventions, &c.,-abrogated by present Convention 
Optional arrangement.a of Union regime -

,, ,, ,, -adoption of to be notified 

Orders for books may be filled in in MS. 
through I.B. 

I Convention, Detailed Regulations. 
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INDEX. 

" P " form for detailed transit acoounta 
Packets or ship�rreepondence posted on board 
Packet Service between two Offioee in one country maintained by 

acother. 
,, maintained by one of two countries in direct corres

pondence to reckon u a third service. 
Packing of glass for transmission �1 eample poet 

,, powdere 
" Paquebot " to be stamped or written on correspondence posted on 

board ship. 
Parcel Poet, special arrangements necessary for 
Pathological specimens by sample post -
Pattern packets, minimum charge 
Pencilled addressee for registered articles not allowed • -: 
Penia authorised to make charge of 5 cenmnes OD delivery of printed 

papers, Protocol V . •  p. 26. 
Photographs on thin paper may be attached to postcards 
Posse88ions and Colonies which are considered aa one country or 

Administration. 
Postage and collections retained by collecting Administration 

" charged to and from non-Union countries not to be lower than 
normal Union tariff. 

" lower than Union rates may be charged for distances not over 
30 kilometres. 

,, ouly that authorised hy Conven tion payable 
,, prepayable only by means of 11tamps . 
,, rates payable on the various classes of oorreepondeut•o 
,, etamvs, counterfeit-measures against use of 
,, stamps not trausmiHible at reduoed rate of postage 
,, stamps to be mutually exchanged through J.B. 
,� etamp11, typical colours for 
,, stamps must bear effective value on face • 

,, stamps may be perforated 
,, stamps should be affixed to top right-hand comer 
,, stamps not cancelled through inadvertence 
,, stamps when not valid 
,, stamps, commemorative, not available for in1.ernational service 

Postal U uion-a single poi!tal territory 
,, scope of 
,, taxes or duties can alone be imposed 

" Postcard " inscribed on a card does not debar it from transmission 
at rate for printed matter. 

Post cards 
,, dimensions allowed 
" not in accordance with regulations treated as le&ters 
,, reply halves on return exempt from transit charges 
,, ,. cannot be registered hy original sender 
,, ,. stamps of country of issue io be reoognised 
,, to be date-stamped on the front 
,, addresses may be on gummed labels 

Post Cards Reply-eenders may address the •' Reply " half but cannot 
register it. 

" ,, half chargeable as unpaid if addressed to other than 
the country of issue and if not originally BeDt 
attached to first half • 

• , -Heading " Carte Poetale " 
,, not nee888&ry on single cards of private manufacture 
,, position of poetage stamps 
,, vignettes and photographs Oil thin paper may be attached -
,, rules as to printing or writi.og on front or back • -

,, superscription on face 
,. infringing regulations as to form, &e., treated as letters 
,, unpaid to be charged double po.stage 
,, with reply paid 

Poste restante-responsibility ceases with delivery under usual pre-
cautions. 

Powders-by Sample Post - - - - -
Precious stones not transmissible to countries forbidding them 
Prepayment of postage must be made in stamps · 

Prices C1ll'J'eot-figures may be inserted or corrected in MS. 
Printed � ol in vitation may be filled up in MS. 

Printed �-tter must be prepaid at least in part 
Printeq � - - -

� 
�r -artic/et' inay be grouped together 

-----· '-
/ / f  



BOVE. OONVENTIO'N. 

Printed papers-dedications on books, music, &c., allowed 
definition of " 

" 
" 
" 
" 
" 
" 
" 
" 

departures of ships may be inserted in MS. -
modified after printing not tran1missible at reduced 

rate. 
do. but certain e%Ceptions allowed -

muff. be easy of examination - -
. 

• 

not to be forwarded when they infringe prescribed 
conditions. 

packets must not be closed 
pusages may be marked 
-Persia and China authorised to charge � ceniime;s 

on delivery. Protoool V.,. ·page 26. 
,, posw.ge stamps not transmissible as 
·,, proofs may be corrected in MS. 
,, weight and size 
,, wonls may be erased 

Prisoners of war-correspondence exempt from transit charges 
,, and all postage charges 

Private ships-closed mails from another country-No. or weight of 
articles must be indicated on Leuer Bill or addreSB. 

Prohibited articles 
,, --each country to furnish list to l.B. 
,, packets containing-to be returned 

Proportionate division of sea rates among Administrations performing 
service. 

Proposals concerning regulation1:1 can be made in intervalt� between 
meetings. 

Proposals between meetings must be supported by at least two Ad-
ministrations. 

Proposals between meetings-amendments not allowed -
Proposals for modifying Acts of Congress to be made known by J.B. 
Protocol, pagee 26, -27, 28, and 29 

,, to have ea.me force ae Convention. Protocol X., page 28 
,, open to certain countriee outside Union. Protoool VII., 

page 28. 
,, open to countriea adhering only to principal Convention. 

Protocol Vlll., page 28. 
Pupils' Exerciees ae Commercial Papers 

Q. form for eummarieing detailed traneit accounts · -

Questions not concerning Usion can be arranged separately 
,; propounded in int.ervals between Congresses 

Quickest route to be used for mails of other countries 

R. forui for general etatistice • - • - • 

R. stamp may still be used for registered correspondence iliough label 
is preferred. 

Radius of 30 k.-lower rates of postage may be mutually llJ'l'allged . � 

Rates of postage throughout Union-including delivery .' .. · -

,, " unpaid-number to be indicated on cover · • 

to and from Non-U ni.ln countries not to be lower 
than normal Union tariif. 

,, " 
" ,, 
" " 
" " 

for distances not exceeding 30 �lometree may be 
lower than normal U niou tariff. 

Table of equivalents 
number to be marked on chargei.ble correspondence 

liable to more than eingle rate. 
· 

Ratification of Convention necessaTy· -
" Rebuts" to be marked on bundles of .undelivered correspondenoe 
Receipt for registration fee - - - - -
Receipt on delivery of registered articles absolves from responsibility -
" Recueils " published by International Bureau 
Redirected correspondence exempt from transit charges 

,, ,, originally prepaid in money-postage to he 
levied to be indicated. 

" 
. " 

,, 
" 

o�iginally insufficiently paid�ouble defi
eiency collected on delivery. 

unpaid or insufficiently prepaid-amount 
payable by either addre88ees or senders. 
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INDEX:. 

Redirection free throughout Union 
,, ,, not accorded to wrongly addressed correspondence 

when reforwarded. 
,, of correspotidence--requeets for 

Redirection of inland lett.ers abroad-complementary postage collected 
on delivery' when not paid on redireetion. 

Redirectio11. of mails for ships of war 
Registered article�knowledgmentB of delivery 

,, ,, to be enclosed in a separate packet r 
,; ,, delivery reoeipt abeolves from responsibility · 
,, ., entered on special list to be advised on Letter 

,, " 

,, " 

" ,, 

" ,, 

,, " 

,, " 

,, ., 
" " 

,, 

" ,. 

" ,, 
,, ,, 

" " 

,, " 

" ,, 
,, ,, 

,, ., 
. ,, - . ,, 

,, ., 

Bill. 
of an exceptional kind-special arrangements 

may-be made. 
t.o be entored in Letter· Bill 

,, or on separate.list when numerous 
for express delivery-treatment -
not more than 80 to be entered on one list. 
place of destination to be entered on list - . 
must not be mixed with ordinary correspond-

ence. 
to be pecked in separaoo packets or bags 
disputed. 1'81ponaibility for loss of, to be settled 

by arbitration 
lost, indemnity payable 
must not be addressed to initials, or in pencil 

·. stipula,ions respecting · 

surtax authorised in oountries undert&king risks of 
" force ma jeve." 

inland regulations &11 to form and fastening 
hold good. 

must be numbered 
! hould bear labels • 

but they may still be marked with R. Btamp 
unpaid or insufficiently paitl to be delivered free 

except as regards complementary postage ·on 
redirection·. 

which cannot he enclosed in registered bag or 
packet. 

Registered letter b� or packages-Number to be entered in Letter 
Bill. 

" ,, 
" ,, 

,, 

" 

Lette• Bill to be attached t.o 
if more than one in mail to be 

lat>elled. 
, , .  ,, · · ,, . to be placed in centre of mail • 

Rt>gistel'ed letters in closed mails lo11t-intermediate Office responsible 
Registered letter Jittts to he attached to the packet 1o which they: 

relate. 
Registration can be claimed for all articles 
Registration fee-higher maximum allewed in Extra.-European States. 

PrOtocol IV., page 26. 
. ' . . 

Registration fee, in addition to ordinary postage 
" Remb." to be entered in Letter Bill againttt articles marked with 

Trade el;larges. · 
· 

" Remboursement " (Optional .arrangement) 
to he inscribed on articles marked with trade " 

charges. 
Remittances on account may he claimed in oaee of large debts 
Reply Coupons-01itional arrangetiaent . •· 

,, · · minimum selling price 
,, exchangeable for stamps of value of 26 ceDtimes 
,, each Administration keeps amount collected 
, ,  but accounts through I.B. for coupons issued or 

exchanged quarterly or annually. 
,, to be printed under supervision of I.B. 
,, and furnished at cost of printing --
" to be exchanged for stamp11 - -

Reply halves of postcards exempt on return from transit charges 
,, ,, only available for return to country of origin 

and 1'1ben originally sent attached to first halves. . 
· 

Reply po8tC9rds • - - - - � 
,� . 

sender may address the. reply half 
surtat applicable to both halves • • -ReprOcfti '(Joe by �311iea.l processes-twenty copies necessary t-0 

e�J� !�ettJ to � 18 printed papers. -

s•. 
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126 RolCE CONVENTION. 

Requisitions to libraries-works required or offered may be indicated 
in MS. 

Resolutions adopted-mode of sanctioning 
Resolutions or modifications adopted in intervals between Congresses 

not binding for three months. 
Restricted unions not forbidden by Convention -

,, ,, to be announced through I.B. 
Routes open to each country for its own mails can be utilized by 

other Union countries. 
Russia-transit charges payable to for use of Siberian Railway 

Protocol VI. page 27. 

S.,  form for general statistics 
Samples of merchandise - • • -

,, ,, must not have a saleable l"alue 
Sample packets-minimum charge 

,, ,, must admit of easy examination -

• 

" ,, must be prepaid at least partly 
,, ,, must not bear any writing except certain indica-

" ,, 
,, " 

" ,, 

tions. 
mast not contain a letter 
natural history specimens, &c. may be sent under 

certain conditions. 
of saleable value to be returned to Poet Office of 

origin. 
,, ,, weight and size 

SllDl.ples of liquids, oils, powders, &c., conditious of packing 
Samples may be sent grouped with printed papers 

,, not to be forwarded when they infringe prescribed conditions 
Scientific specimens may be sent by sample Post 
Scope of Union 
Sea conveyance direct between two countries provided by veesels of 

one of them to be considered a third service. 
Sealing of mails -

Sea transit rates 
,, ,, 8 francs and 1 franc must not be exceeded in Union -
,, ,, to be shared by Administrations performing servioe • 

Maximum Union and Non-Union charges 
Sender cannot be required to pay postal tax or postal duty other than 

prescribed by Convention. 
Separate arrangements may be made on questions not affecting the 

Union generally. 
Separate bags for " letters " and " other articles " in bulky mails 
Separate lists may be used for registered articles when nece111ary 
Serum in tubes by sample post 
Settlement of balances on Reply Coupon accounts 
Ships of W ar--correepondence for officers and crews only to be sent 

in bags for. 
" " 
" " 

" " 
" " 
" " 

transit charges payable on oorrespondence -

exchange of mails with Post Office of their own 
country. 

mails for, may be addressed to care of Consul 
mails for, are if necessary to be delivered en route 
mails for, not regarded ae delivered till they have 

reached the ship. 
,, ,, mode of addressing closed mails to and from 
,, ,, mails to and from to be sent by quickest route 
,, ,, not at address given-mails to he kept or redirected -
,, ,, treatment of closed mails in statistical period 

Shipe or Packets, correspondence posted on board 
Signatories to Convention 

,, to Final Protocol, pages 29 and 30 
,, to Regulations 

Silver bullion not transmissible to countries forbidding it -
Single postal territory-Postal Union - -
Snowball letters treatment if undelivered 
Special Agreements necessary in regard to Parcel Poet, money orders · 

&c. 
Special arrangements for registered articles of an exceptional nature • 

Special messenger to deliver express correspondence - -
Speoial statistics may be demanded in case of new adhesions to 

Union. 
Stamps-application of date stamp and T stamp 

distribution of ,, 
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INDEX. 

Stamps not valid to be marked at side with cipher " 0 " 
Stamps excluded from transmission at reduced rate -
Statistical period-treatment of closed mails in 
Statistics of 1 896 to remain in force till new statistics become 

operative. 
Special statistics may be taken in certain cases 
Statistics to be taken every six years -
Statistics, new, may be called for in certain circumstances 
Statistics, general, to be rendered yearly 
Statistics, special, may be demanded in case of new adhesions -
Statistics may be necessary in case of important modification in flow 

of correspondence. 
Subscriptions to newspaper11-special arrangements nece88&ry 
Summary of debts of Administrations prepared by Central Oftice of 

Accounts. 
Surtaxes to be notified through International Bureau 
Surtax allowed in case of certain correl!pondence 
Surtax applicable to both halves of reply postcards - - -
Surtax on registered articles authorised in countries undertaking risks 

of " force majeure!' 
Suspension of rontes to be immediately notified 
Swiss GoveJ'Dlllent to notify admis11ion of new members 

,. to settle with new adherents equivalents of franc 

" 
and its fractions. 

to settle with new adherents their share of expenses 
of International Bureau. 

Swiss Postal Administration to notify modifications of equivalents 
,, ,, supervises International Bureau 
,. ,, supervises expenses of International 

Bureau. 

" T "  stamp to be impressed on unpaid and insufficiently paid corre
spondence. 

" T " stamp--correepondence not marked with, considered as paid 
unless there is an obvious error. 

Table of credit& to be sent to Clearing House before the 19th of each 
month. 

Tax or postal duty other than those provided for by Convention 
cannot be imposed. 

Telegram or Verification Note to be sent in case of failure of 
mails. 

Telegraphic notification of suspension of routes to be sent if neceesary 
Telegraphs account& can be included in liquidation arranged by 

Clearing House. 
Territorial transit rates 

,, ,, ,, for services exceeding 3,000 kilometres 
,, ,, ,, not payable for warehousing mails 
,, ,, ,, ,, by certain countries 

Third service allowed to one of two .countries maintaining Packets 
Trade charges-articles marked with, to be stamped or labelled 

" Remboursement." 
" 

" 
" 
" 
" 
" 

marked on regi1tered correspondence (optional 
arrangement). 

maximum 1 ,000 francs per article -
responsibility for loss of article marked with 
amount may be reduced or cancelled by sender 
articles to bear an orange label D. -
amount when collected to be remitted by money 

order. 

,, letters so marked to be entered on Letter Bills 
Trade circular11-name of traveller and date of visit may be inserted 

in MS. 
Transit guaranteed throughout Union 
Transit accounts to be settled promptly 

,, balances not exceeding 1 ,000 franc• annually, need 
not be paid. 

" 
,, 
,, 
,, 

,, 

based on statistics of weight 
10 per cent to be deducted from gross weights 
detailed accounts to be prepared 
and sent with summary to International Bureau 
and that office prepares liquidation accounts as 

a rule. 
1 but accounts may be settled apart by agreement 
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ROME OQ�I01', 

Transit accounts-payment of balancee 

" 

" 

prolonged silence after receipt considered as 
acceptance. 

Union arrangement.a may be modified _by common 
con1ent. 

Transit charge1-rates payable (1° Territorial, 2° Sea) 
,, rates payable on correspondence sent ii dec•uvert -
,, Union rates not to apply to j:lxtraordinary services 

" 
" 

" 

specially maintained. 
on correspondence for and from Ships of War 

,, Non-Union Coun-" " 
tries. 

exemption in favour of inter-adminiaterial, un-
delivered, and other correspondence. 

,, not payable on return of undelivered correspondence 
,, how to be accounted for 
,, new statistics to be taken every six yeani 
,, to be borne by country of origin 

. ,, to be settled by statistics taken every six years . .  -
Transit countries to be informed of intention to exchange closed mails 
Transit statistios to be taken every six years - - - . - -

,, ,, may be taken specially in case of new adhesion to . -
- Union. 

" " or in cue of important modification in flow of corres
pondence. 

Trans-�beria.n Railway : transit rates, Protocol VI., page 27. 
Traveller's name, place, and date of visit may he inserted in trade 

circulars. 
· 

Treaties, separate, and restricted unions not forbidden 
Ttoem.iee, conven�ions, &c., previously made abrogated by present 

Convention. 
Two countries able t.o correspond directly can make mutua� arrange-

men ts. 
Two offices in same country-Packet service between, by another 

eonntry. - ·  . 

Two-third� majority of votes carry certain modifications of Conventfon 
Typical Union rates of postage. • 

Undelivered correspondenc&-cause of non-delivery to be indicated 
" " .  exceptional arrangements r.or . return of. 

" ,, . 
" " 

" " 
" " 
,, ,, 

permissible 
· 

exemp� from transit charges 
to be returned as soon as possible after 

period prescribed. 
returned to senders abroad 
addressed to Consulates 
when liable to charge, amount payable 

· by addressee or sender. 
Undelivered registered corresrondence to be returned as regist�red 
Undelivered printed papers o no value need not be returned -
Union Agencies in Non-Union countriee-equivalents �- be fixed by 

agreement . 
Union and Nou-l.Inion countries, exchange of mails between - · 
Union and Non-Union sea rates must not together exceed 1 5  fra.ncs 

and l franc per kilogramme. 
Union rates of postage 
Universal Postal Union� single postal territory . 
Unpaid correspondeoce----dou'l?le deficiency chargeable on delivery 
Unpaid correspondence to be marked with T stamp -
Unpaid and insufficiently paid correspondence to be kept separate 

from prepaid in making up mails. . _ · .. 
Unpaid or insufficiently paid correspondence returned to country of 

origin as redirected or undeliverable. 
Unpaid or insufficientl.r paid registered letters must, except in certain 

eases of redirection, be delivered free. 
Unpaid postcards to be charged double postage 
U Bed postage stamps 
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IN DEX. 

Valid postage stamp• to be cancelled - -
Verification Notes to be sent in case of missing mails, &c. 

,, ,, ,, re-packed mails 
,, ,, to be returned 

.-
,, ,, in caae of diacrepancies 
,, ,, not sent--mail 11o1sumed to have been duly received 

Verification of Maile 
corrections 
statements of receiving om� to have 

" " 
" " 

preference. 
Vignette& on thin paper may be attached to Post Cards 
Violated or damaged letters to be marked accordingly 
Visiting cards going as printed papers-certain ad<\itions allowed 
Vote at Congresses-one for each country 
Vote for " other British Colonies " to be exercised by New Zealand, 

Protocol I., page 26. 
Vote allotted to Dutch East Indies, Protocol II., page 26. 
Votes-proportion required to effect alterations in Convention 

,, ,, ,, ,, Detailed Regulations 

Warehousing does not involve payment of territorial transit charges • 

W"r-prisoners of, entitled to send and receive correspondence free. 
Warships : treatment of closed mails �n statistical period 
Warships can exchange mails with post offices of their own country -
Warships-exchange of closed mails with, to be notified beforehand -
Weight-avoirdupois may ho adopted by countries not having decimal 

system. 
Weight-unit of : introduction of 20 f"'&mme unit may be postponed in 

certain cues. Protocol III., page 26. 
Weight of mail bags limited -
Withdrawal of correspondence after posting 

,, ,, not obligatory if against legislation 
Withdrawal from Union ; a year's notice necessary 
Wrongly addreseed correspondence-when reforwarded cannot claim 

free redirection. 

Yearly general statistical returns 

Zero " 0 "  to be marked against stamps not valid 

Convention. 
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